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Kapitola 1.

	NAD ATLANTIKEM
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	„Strýčku Jamesi, strýčku Jamesi, viděl jsem něco úžasného!“ vběhl do jídelny Marek Davenport, mávaje námořním triedrem.

	„Copak jsi spatřil, chlapče? Delfíny? Nebo dokonce pirátskou loď?“

	„Ne! Černou stěnu, přímo před námi! A létají z ní blesky!“

	22. srpna 1890 letěla naše tři sta metrů dlouhá a sto dvacet metrů vysoká dvoutrupá vzducholoď Leviathan jihovýchodním směrem ve výšce čtyř kilometrů. Čtrnáct gigantických motorů ji bylo schopno držet v rychlosti až dvou set kilometrů v hodině. Startovala včera v Ironville v Oregonu a měla namířeno do Sunnyville, afrického sídla svého majitele Virgila Adriana.

	Spolu s detektivem Hubertem Fixem jsem letěl do Sunnyville tak trochu na návštěvu i na inspekci, z pověření britského ministra zahraničí Salisburyho. Zároveň jsme vezli Marka s jeho vychovatelkou Hortenzií Winthorpovou za rodiči v Kapském Městě. Až po Karibik to byl let klidný, vyhlídkový. Doletěli jsme do oblasti Montserratu a Guadeloupe a čekal nás přelet Atlantiku.

	„Blesky?“ obrátil jsem se k Adrianovi, který seděl v čele stolu. „Není to nebezpečné?“

	Jemně zavrtěl hlavou. „Jen žádné obavy. Letíme tak vysoko, že nám žádná bouřka nemůže ublížit.“

	„To černé je ale rovnou před námi!“ trval na svém Marek.

	„Jsme čtyři kilometry vysoko, chlapče,“ pravil Virgil Adrian trpělivě. Tento nejbohatší člověk planety, pán průmyslového Inpéria, mecenáš konstruktérů a vynálezců, zvyklý prosazovat svoji vůli železnou rukou, vlídně mluvil s dvanáctiletým chlapcem. Slečna Winthorpová měla oči zamžené dojetím. „Všechna nebezpečí jsou hluboko pod našima nohama.“

	Do jídelny vešel hrabě Raigast následovaný důstojníkem Lydenbergem. Raigast byl Adrianova pravá ruka a Lydenberg odpovídal za chod lodi.

	„Zdejší hurikány snadno dosáhnou výšky deseti až patnácti kilometrů, pane Adriane. Nemyslím, že by bylo dobré je podceňovat,“ řekl jsem.

	Po jeho přísném obličeji přejel stín. Nespokojeně škubl hlavou. Nesnášel odpor. Obrátil se k Raigastovi.

	„Co se děje, hrabě?“

	„Zdá se, že se nám do cesty postavil hurikán, pane.“

	„Musí být pod námi,“ odsekl Adrian.

	„Obyčejný by jistě byl pod námi, jak správně říkáte. Toto je ale značně nezvyklý přírodní jev, řekl bych až mimořádný.“

	„Já určuji, co je mimořádné,“ štěkl Adrian.

	„O tom není pochyb, pane.“

	Adrian vstal.

	„Být na vrcholu znamená být osamělý, pane Mauklere,“ obrátil se ke mně. „Pojďme, prohlédneme si ten jejich přírodní jev.“

	„Vyjedeme do velitelské kabiny?“ dychtil Marek.

	„Ne. Rád bych se vrátil k teplému čaji. Tudy, prosím,“ ukázal k servisnímu východu.

	V přední části trupů Leviathanu byla vsazena obrovská kruhová okna. Zamířili jsme k pravému z nich. Procházeli jsme vnitřní konstrukcí vzducholodi chodbou, poněkud připomínající zařízení, jakým se v cirkuse vpouštějí cvičení lvi do manéže. Obklopovala nás mříž potažená průhlednou blánou. Kolem nás byla složitá spleť hliníkových nosníků a vzpěr. Slečna Winthorpová se snažila nedívat se ani vlevo, ani vpravo a cupitala za Fixem, který kráčel a držel v ruce svůj tvrdý klobouk. Ani za nic by ho nenechal v jídelně na věšáku.

	Došli jsme na pozorovací stanoviště. Stál tu muž pověřený hlídkou. Když vešel Adrian, postavil se do pozoru a zasalutoval. Adrian nedal najevo, že ho vnímá.

	Ve vzdálenosti, kterou jsem odhadoval na padesát kilometrů, se zvedal tmavý hřib a v několikavteřinových intervalech v něm prokmitávaly jiskřičky.

	Adrian se pyšně usmál. „Měl jsem pravdu. Tohle snadno přeletíme.“

	„Vypadá to nebezpečně,“ špitla slečna Winthorpová. „Nedalo by se to obletět?“

	„Byla by to zbytečná ztráta času.“

	„My ale nespěcháme!“

	„Ano, ano!“ přitakal jí Marek.

	„Copak se netěšíš na tatínka a maminku,“ usmál se na něho pán vzduchu.

	„Strašně moc,“ řekl nepřesvědčivě Marek. „Ale mám moc rád létání.“

	„Však si ho užiješ. Atlantik je hodně veliký.“

	„Roste to,“ poznamenal Lydenberg s triedrem u očí. „Mohl byste se laskavě podívat?“

	Adrian převzal dalekohled. Nicméně pohyb byl patrný i prostým zrakem. Stále ještě jsme byli výše než vrchol té černé kupy před námi, nicméně za dobu, co jsme byli na pozorovatelně, se zdvojnásobila.

	„Podlaha se nám houpe pod nohama,“ poznamenal Fix.

	„Zavolejte do strojovny, Lydenbergu. Co dělají ti chlapi u stabilizačních setrvačníků?“ zavrčel Adrian.

	Lydenberg odešel ke stojanu s hlasomluvem. Po chvilce se ozval:

	„Říkají, že stabilizace běží na sto procent!“

	„Možná by bylo přece jen dobré tu věc obletět,“ šeptala vyděšená vychovatelka.

	Adrian zvedl dlaně vzhůru.

	„Přání dámy vnímám jako rozkaz. Chcete oblak obletět zleva, nebo zprava?“

	„Zleva, prosím.“

	„Jak si přejete. Lydenbergu, měníme kurz!“

	„Ano, pane,“ řekl důstojník a znovu se chopil hlasomluvu. Bylo zřejmé, že se mu ulevilo. Adrian se k nám obrátil.

	„Vrátíme se k čaji. Ten přírodní jev uvidíme oknem.“

	Následovali jsme ho do jídelny. Číšník doplnil naše šálky horkým čajem.

	„Věřím, že lordu Salisburymu podáte příznivou zprávu o tom, co v Sunnyville uvidíte. Chci rozptýlit všechny obavy a pochyby. Pracujeme tam na vynálezech, které změní svět k lepšímu. Moje nabídky stále platí. Jsem schopen rozšířit britské území na dvojnásobek. Pro začátek.“

	Zrak se mi stáčel k oknu. Kampak se poděla modř oblohy! Po pravoboku jsme měli černou stěnu. Zběsilou rychlostí přes ni ubíhala šedomodrá mračna.

	„Dobře, že jste rozhodl včas změnit kurz, pane Adriane,“ řekl jsem mu. „Je vidět, že máte velké zkušenosti s létáním. Dovedu to ocenit, třebaže jsem letec začátečník.“

	Jako diplomat vím, že lepší než lichocení je ještě větší lichocení.

	„Pan Adrian je skvělý!“ vyhrkla slečna Winthorpová.

	Detektiv Fix mlčel a hladil svůj klobouk. Podezíral Adriana ze všech možných nekalostí, až mi to bylo trapné.

	„Kde začnete rozšiřovat britské území?“ zeptal jsem se.

	„Ve hře jsou ještě Američané, Italové i vaši krajané Francouzi, pane Mauklere. Se všemi jsem v jednání a víte, že jsem rozbroje nezavinil.“

	Vešel Lydenberg a něco mu pošeptal.

	„No ovšem! Na plný výkon,“ nařídil Adrian. Obrátil se k nám a usmál se.

	„Co jste to říkal, pane Mauklere?“

	„Loď se chvěje,“ řekla slečna.

	„Vám se chvěje hlas,“ odpověděl jí laskavě.

	Pak už to nebylo chvění. Podlaha se nám třásla pod nohama a šálky začaly poskakovat na talířcích.

	„Co tam ti lidé ve strojovně dělají? Opravdu budu muset zvážit, jestli jsem si vybral dobře posádku. Já snad budu muset osobně…“

	Vstal. Loď se zakymácela. Srazilo ho to do židle.

	„Podívejte! Tamhle je vzducholoď!“ uslyšel jsem Marka.

	Stál přímo u okna, doširoka rozkročený, a opíral se dlaněmi o sklo.

	Uviděli jsme ji všichni. Byla to obyčejná nákladní vzducholoď, jakých je možné nad Atlantikem napočítat stovky. Hvězda na zádi ji řadila k americkému obchodnímu letectvu. Zdálo se, že má velké nesnáze. Byla od nás snad kilometr vzdálená. Hrozivě se kývala a občas se jí příď vzepjala vzhůru.

	„Chudáci cestující!“ slyšel jsem slečnu Winthorpovou.

	„Veze náklad, nejspíš žoky bavlny,“ uklidnil jsem ji. „Na palubě nejsou cestující, je tam jen posádka.“

	„To jsou také lidé!“

	„Mají za to zaplaceno,“ podotkl Adrian a obrátil se na Lydenberga. „Jedeme na plný výkon?“

	„Ano, pane.“ Ohlédl se k oknu. „Oni také.“

	Kymácející se loď vzdorovala obrovskému náporu vzdušných mas. Trup se jí začal promačkávat. Byla jako ta naše vyztužena hliníkovými nosníky. Občas jsme je zahlédli, tlak vichřice promáčkl textilní obal a loď pak vypadala jako vychrtlý pes, jaké potkáváme v uličkách středozemních měst.

	„Měli uhnout včas,“ obrátil se na nás Adrian. „Nechápu, komu svěřují řízení vzducholodi. Vždyť jejich kapitán musel vidět hurikán na desítky kilometrů před sebou.“

	„Asi byl nezkušený.“

	„To jistě, pane Mauklere. Nezkušený a neschopný. To jsou dva problémy, se kterými se střetávám den co den.“

	„Proboha!“ neudržel jsem se. Za oknem se odehrávala tragédie.

	Americká vzducholoď se naposledy vzepjala a vzápětí se začala zmenšovat. Tak to aspoň vypadalo. Mohlo to znamenat jediné, vzdušné proudy rotující kolem jádra hurikánu přemohly sílu jejích motorů a vtahovaly ji do nitra smršti. Vzdalovala se od nás, letěla vstříc záhubě.

	„Kdybych byl na místě tak neschopného kapitána, zastřelil bych se,“ řekl Adrian.

	„Na to je vždycky času dost,“ ujelo mi. Naštěstí si nevšiml mé prostořekosti. Podíval jsem se na Fixe. Ten jen povysunul obočí. Ostře si Adriana měřil.

	„Oni letí rovnou do té bouřky!“ křičel Marek.

	„Pojď sem, Marku. To není podívaná pro děti!“ volala na něho vychovatelka.

	„Jen ať se chlapec poučí, kam vede lajdáctví!“ řekl Adrian.

	Otřesy Leviathanu také nabývaly na síle. Bylo zřejmé, že se kroutí celá konstrukce dvoutrupé vzducholodi. Všech čtrnáct motorů jelo na plný výkon. Napadlo mě, zda bylo dobře, že slečna Winthorpová poradila letět vlevo. Možná že by nám protivítr spíš pomohl vymanit se ze spárů hurikánu. Vichřice by se opřela o ocasní plochy a to by nám pomohlo se od hurikánu odpoutat. To ovšem byly úvahy v nepravou chvíli.

	Z americké vzducholodi se stalo pápěří ve větru. Viděli jsme ji už jen jako malé smítko či peříčko a pak…

	Loď vybuchla.

	Každá vzducholoď je chráněná proti bleskům. Vichr pravděpodobně rozerval vnější plášť lodi a obnažil kovové vzpěry. Ty k sobě přitáhly blesky a výboj pak zasáhl vnitřní vodíkové balony. Vzdušné plavidlo se proměnilo v ohnivou kouli.

	„Utrpení těch lidí skončilo,“ ozval se Fix.

	„Měli štěstí. Jinak by se po přistání museli zodpovídat ze vzniklých škod,“ řekl Adrian. „Ty jistě nejsou malé.“

	Naše loď se naklonila a první šálky spadly na podlahu a rozbily se.

	„A je to tady! Nechám si předvolat velitele směny, Lydenbergu!“

	„To počká,“ řekl Fix suše. Překvapil mě. Jindy se držel zpátky. Teď to vypadalo, že chce Virgila Adriana dráždit. Nezdálo se mi, že si k tomu vybral vhodnou chvíli.

	Kovová konstrukce Leviathanu doslova skučela. Stroj se naklonil a podlaha byla brzy pokryta střepy. Drželi jsme se okraje stolu. Lydenberg doslova visel na pultu s kávovarem. Venku se setmělo a za okny prolétaly zběsilou rychlostí cáry mračen. Občas se zablesklo.

	Všiml jsem si, že se nám všem začínají ježit vlasy. Elektřina prostupovala celý prostor lodi. Adrian ty naježené vlasy viděl stejně dobře jako já. Nedal najevo žádné znepokojení. Začala se mi trochu motat hlava. Snažil jsem se zhluboka dýchat a po chvilce jsem zjistil, že je mi lépe, když se obracím obličejem k severu.

	Pozor, napadlo mě, jak vím, že jsem obličejem k severu?

	Viděl jsem, že se Lydenberg s někým dohaduje. Pak vrátil mluvítko do vidlice. Také Adrian ho sledoval. Bylo zřejmé, že se důstojník dozvěděl něco znepokojivého.

	„Co se stalo?“ vybídl ho Adrian.

	„Mohl bych vám to sdělit o samotě?“

	„Nemám před mými hosty tajnosti. Žádné,“ zdůraznil a díval se při tom střídavě na mne a na Fixe.

	„Vysadilo navigační zařízení.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Mapové soustrojí nevydrželo námahu a zaseklo se. Kompasy neukazují správně. Kapitán si to vysvětluje působením magnetického pole.“

	„Spadneme?“ děsila se slečna Winthorpová.

	„To určitě ne. Jenom nevíme, kterým směrem letět,“ řekl jí hrabě Raigast.

	„Já vám poradím!“ vyhrkla horlivě. „Leťte pryč!“

	Adrian netrpělivě zavrtěl hlavou a zeptal se důstojníka.

	„Zahájili opravu?“

	„Neprodleně, pane Adriane,“ přitakal. „Mohla by trvat dvě až tři hodiny.“

	„Do té doby poletíme nazdařbůh?“ zeptal se Adrian pobouřeně.

	Náhle mě napadlo něco divného. Z jakéhosi nepochopitelného důvodu mi blesklo hlavou, že jsme přesně na šestnáctém stupni páté minutě severní šířky a devětapadesátém stupni pětapadesáté minutě západní délky. Bylo to pravděpodobné, protože do blízkosti hurikánu jsme se dostali sto padesát kilometrů jihovýchodně od ostrova Guadeloupe. Možná nás vichřice zahnala severovýchodním směrem. Ale jak bych mohl znát přesný údaj? Nejsem přece poštovní holub a člověk nemá ty vlastnosti, jako mají všichni stěhovaví ptáci. Proto potřebuje kompasy a sextanty a chronometry a všechny ty složité pomůcky, nezbytné k určování polohy.

	Asi se mi něco zdálo, řekl jsem si.

	 

	Vzdušný obr dál bojoval se silou hurikánu. Byla to hra na přetahovanou. V sázce byly naše životy.

	Po nějaké době se zdálo, že se chvění zmírňuje a také že se zmenšuje náklon stroje. Našich čtrnáct motorů v této zkoušce zvítězilo. Přestalo se blýskat a po pár dalších minutách bylo zřejmé, že se od hurikánu konečně vzdalujeme. Vypadal jako obrovitý sloup spojující černou oblohu se smolnou hladinou oceánu.

	„To bylo úžasné!“ výskl Marek.

	Slečna Winthorpová byla tak vyděšená, že se nezmohla na peskování.

	„Vaši lidé odvedli skvělou práci, pane Adriane. Byl bych rád, kdybyste mi umožnil jim osobně poděkovat,“ řekl jsem s úklonou.

	„Jistě, jistě,“ kývl Adrian. „Osobně jsem je vybíral.“ Obrátil se k Lydenbergovi. „Nechte si oznámit stav lodě.“

	„Ano, pane,“ uklonil se a přešel k hlasomluvu. Podlamovaly se mu nohy.

	„Leviathan byl postaven v dílnách Inpéria,“ připomněl hrabě Raigast. „Jeho kovová konstrukce je mimořádně odolná. Netřeba dodávat, že bez výpočtů na parních čítačích by nikdo nic podobného nedokázal sestrojit.“

	Snažil se zachovat rozvahu a jenom neklid v očích prozrazoval jeho nervozitu.

	Pokračujte severovýchodním směrem, chtěl jsem ho uklidnit. Pak jsem si uvědomil, že nevím, kde severovýchod je. Ještě před několika minutami jsem měl pocit, že přesně znám naši polohu. Najednou jsem ho ztratil.

	Možná, že k tomu potřebuji elektrické pole, napadlo mě bláhově…

	Do jídelny vcházeli muži se smetáky a kbelíky a zametali střepy. Vzducholoď se zklidnila, a kdyby venku netrvalo to nepříjemné šero, mohli jsme mít dojem, že žádná nemilá příhoda nepřerušila naši doposud vyhlídkovou cestu.

	Zabzučel hlasomluv a Lydenberg se chopil naslouchátka a mluvítka.

	„Rozumím. Pan Adrian bude mít radost,“ řekl tak hlasitě, abychom to slyšeli.

	„Co se stalo?“

	„Kompasy přišly k rozumu, pane. Zřejmě jsme už mimo vliv magnetických sil.“

	„Nechte si rozumy, jsem zvědav na fakta.“

	Lydenberg na chvilku stiskl rty.

	„Opravili navigační přístroj. Stačilo jen vyměnit jedno táhlo. Navádějí loď, hurikán nás odvrátil od našeho kurzu.“

	„O kolik?“

	„Nevím, pane.“

	„Tak se zeptejte, proboha!“

	Lydenberg něco řekl do hlasomluvu.

	„O sto pět stupňů, pane. Jsme teď na šestnáctém stupni šesté minutě severní šířky a devětapadesátém stupni čtyřiapadesáté minutě západní délky,“ opakoval Lydenberg, co mu řekli z můstku.

	Takže jsem měl pravdu, napadlo mě. Uprostřed elektrické bouře, na dohled od jádra hurikánu se v mé mysli na chvilku probudil jakýsi šestý smysl a prozradil mi přesnou polohu.

	Probudil se a zase usnul. V tuto danou chvíli jsem na tom byl zase jako každý jiný smrtelník. K určení polohy bych potřeboval přesné přístroje.

	„Byl to vyčerpávající zážitek,“ prohlásil Virgil Adrian. „Půjdeme si odpočinout. V sedm se tu sejdeme na večeři, všechno probereme a vítězství nad nepřízní přírody oslavíme.“

	Do večeře byla jídelna uklizena, střepy zameteny. Jídlo bylo znamenité a na přípitek zvolil hrabě Raigast šampaňské, Taittinger, ročník 1883. Aby Marek nepřišel zkrátka, objednal mu trojitou zmrzlinu, malinovou, vanilkovou a citrónovou. V jídelně vládla dobrá nálada. Všichni jsme se soustředili na to, že jsme nebezpečí přečkali bez úhony, a nemysleli na to, že nás mohl potkat stejně osud, jaký postihl americkou nákladní vzducholoď a její posádku.

	Adrian navrhl přípitek na zdar další cesty a na šťastný přílet do Afriky, kde se Marek shledá se svými rodiči.

	„Na to ale není spěch,“ řekla slečna Winthorpová ještě dříve, než stačil Marek protestovat. „Pan Davenport mi výslovně nakázal, že mám chlapce vést k samostatnosti. Nepřeje si, aby z něho byl mazánek, který visí mámě na sukni.“

	„To nejsem!“ křikl Marek a bojovně zamával zmrzlinovou lžičkou.

	„Nikdo to netvrdí, mladý muži,“ odpověděl mu Adrian vážně.

	„Nebojím se ničeho!“ pokračoval Marek.

	„Nebál ses, když jsme bojovali s hurikánem?“ škádlil ho pán Leviathanu.

	„Trošku, ale jenom malinko,“ sklopil chlapec oči.

	„Za to se nemusíš stydět,“ povzbudil jsem ho. „Báli jsme se jistě všichni.“

	„To by se bál každý!“ vykřikla slečna Winthorpová a dívala se na Adriana.

	„Každý ne,“ podotkl inspektor Fix. „Například kapitán Nemo.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Kapitán Nemo se vrhl se svou ponorkou doprostřed vlnobití i té největší bouře, přestože se mohl ponořit a bouři by se snadno vyhnul. Kdyby velel vzducholodi, hurikánem by prostě proletěl.“

	„Kdo je kapitán Nemo?“ chtěl vědět Marek.

	„Jeden velitel ponorky,“ poznamenal Adrian suše. „Se svým člunem napadal bezbranné lodi. V podstatě pirát. Celá řada států na něho vypsala odměnu.“

	„To přeháníte,“ namítl jsem.

	„Copak jste nečetl o tragédii lodi Sunderland?“

	„Kdo to tedy je?“ naléhal na mne Marek.

	„Ví se o něm málo. Postavil nejdokonalejší ponorku všech dob. Původně měla sloužit v americké občanské válce Severu proti Jihu. Jenže on nechtěl, aby jeho dílo zabíjelo. Rozhodl se, že Nautilus bude sloužit jenom vědeckému výzkumu, odplul s ním na širé moře a se svou posádkou podnikal výzkumné cesty. Svědectví o tom podal francouzský profesor Aronnax, který s Nemem obeplul půl zeměkoule.“

	„Co byla loď Sunderland?“

	„Velká tragédie, chlapče. Profesor Aronnax dosvědčil, že duševně nemocný člen posádky Nautilus zneužil a potopil loď toho jména. Kapitán Nemo to velice těžce nesl. Vy jistě znáte profesorovu knihu, pane Adriane?“

	„Měl jsem ten spisek kdysi v ruce,“ pohodil hlavou.

	„Pan Nemo ještě žije?“ ptal se Marek.

	„Možná ano,“ řekl jsem a skoro současně odpověděl Adrian:

	„Určitě ne.“

	„Proč si myslíte, že je Nemo mrtvý?“ obrátil jsem se k němu.

	„Existuje svědectví o tom, že zahynul při výbuchu Lincolnova ostrova. Buď jak buď, už dlouho o něm nikdo neslyšel. Ani o jeho Nautilu. Piráti se nedožívají vysokého věku.“

	„Hlavně že to s námi dobře dopadlo,“ volala radostně slečna Winthorpová, tváře zrůžovělé šampaňským. „Je po bouři a kéž se každé příští vyhneme včas.“

	Adrian se podíval na Fixe. I detektiv udělal malé gesto. Bylo snadno čitelné: Nemo by bouří proletěl.

	Cesta pokračovala klidně a po večeři jsme odcházeli do našich kajut. Na chodbě před kajutami se mě Marek zeptal:

	„Ten pan kapitán Nemo není pirát, že ne?“

	„Samozřejmě není.“1

	„Proč to o něm pan Adrian říkal?“

	„Zřejmě četl pomluvy v novinách. Novináři dovedou ošklivě pomlouvat. Zvlášť někteří. Pamatuješ přece na toho Harryho Blunta z Daily Chronicle?“

	Chlapec kýval a trochu poskakoval a mával rukama.

	„Strýčku Jamesi.“

	Chtěl mi něco říct.

	„Tak už nezdržuj, jdeme spát,“ chytla chlapce za ruku slečna Winthorpová.

	Neměl jsem náladu na dlouhé hovory s Markem. Fixovo chování mě zlobilo a chtěl jsem si s ním promluvit.

	„Tak běž,“ postrčil jsem Marka. „Povíš mi to ráno.“

	„Když nechceš teď, tak nepovím vůbec,“ odsekl zarputile.

	„Takhle s panem Mauklerem nemluv,“ křikla na něho vychovatelka a vtáhla ho do kajuty. Spolu s Fixem jsme vstoupili do té naší.

	„Proč jste Adriana dráždil?“ ptal jsem se tentokrát já. „Bylo to naprosto zbytečné.“

	Usmál se.

	„Ve Scotland Yardu tomu říkáme vyhánění hada z díry.“

	„Pořád Adriana podezíráte?“

	„Něco chystá a já přijdu na to, co má za lubem.“

	„Nejenže nemáte žádné důkazy, vy nemáte ani náznak nějakého vodítka. Chová se někdy neobvykle, ale na to mají výjimečné osoby právo. Chová se k nám slušně a nemáme nejmenší důvod, proč si o něm myslet něco špatného.“

	„To proto, že je všemi mastmi mazaný. Proto jsem ho dráždil.“

	„Had je z díry venku? Nevšiml jsem si.“

	„Má strženou masku. Víme teď, že je ješitný a do sebe zamilovaný, že nesnese, aby ho kdokoli v čemkoli jakkoli převyšoval, a že má svoji slabou stránku.“

	„Jakou, proboha?“ Dráždil i mne svou podezíravostí.

	„Jeho slabá stránka je kapitán Nemo. Žárlí na něho a chce ho zničit.“

	„Takže vy si myslíte, že Nemo žije?“

	„Ovšem. Jsem si tím jistý.“

	„Co vás k tomu vede?“

	„Virgil Adrian by k němu neměl tolik nenávisti, kdyby si byl jistý, že nežije. Naopak si myslím, že Adrian moc dobře ví, že Nemo žije, a možná ví i to, kde se právě nalézá. Tak je to prosté, milý Jamesi!“

	
Kapitola 2.

	Cesta k divné mapě
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	Guadeloupe jsme nechali daleko za zádí Leviathanu a zdálo se, že nás čeká až příliš klidná plavba. Motory pracovaly na desetině výkonu.

	Lydenberg mi vysvětlil, že posádka teď kontroluje kostru vzducholodi, a Virgil Adrian se omluvil, že se let poněkud protáhne. Mohl bych si letu užívat jako vzácné příležitosti k odpočinku, nebýt toho, že nudícího se Marka nepřestávalo bavit pinkání míčku o stěnu kajuty. Rád bych si srovnával myšlenky a s detektivem Hubertem Fixem probíral možnosti, jak se dostat k tajemství našeho snad hostitele, snad únosce, všemocného pána světového Inpéria, možná dobroděje, možná zloducha Virgila Adriana. V kabině se ale nedalo vydržet. Pinkání mi rvalo nervy a občas mě napadaly nepěkné myšlenky, jako například, jak by se mi ulevilo, kdybych nezbedu viděl přepadnout přes zábradlí na galerii. Jenže ta byla při naší současné výšce zavřená a já se tedy uklidňoval uvnitř sama sebe, jak mi kdysi radil můj bojový guru v tibetském klášteře Rongpu.

	Čas jsem trávil ve společenských místnostech Leviathanu, dole v sále, anebo v čajovém koutě jídelny. Zde jsem s Fixem diskutovat nemohl, byli jsme na očích a v doslechu. Dlouhou chvíli jsem si krátil čtením a procházkami po vyhlídkové palubě. Snažil jsem se držet co nejdále od protivného zdroje Markova pink… pink… pink. Naštěstí po dalších dvou dnech vzduchoplavby Marka přestal míček bavit a našel si v Adrianově knihovně nějaké čtení. Byl od něho pokoj, tudíž se klid rozhostil i v mé duši. Také Fix dával najevo spokojenost.

	K významnější události došlo až v neděli 24. srpna. Vracel jsem se z jídelny do kajuty. Sešel jsem po lomeném schodišti a ubíral jsem se chodbou kolem šachty nákladního výtahu, když jsem najednou měl divný pocit, že mě někdo pozoruje.

	Otočil jsem se a opravdu, první dveře vlevo byly pootevřené.

	„Strýčku Jamesi,“ uslyšel jsem Marka.

	„Co tam děláš?“ užasl jsem.

	Ze škvíry se vynořila dětská ruka a chlapcův prstík na mě kýval.

	„Pojď sem rychle,“ šeptal Marek.

	„Co tu děláš?“

	„Našel jsem novou cestu do té komory s mapou. Už se nemusí lézt ze záchodu.“

	Zachmuřil jsem se a snažil jsem pochopit, o čem to ten kluk mluví. Kam se leze ze záchodu a do jaké komory s mapou?

	Pak se mi rozbřesklo. Při letu Leviathanem z Friska do Ironville vlezl servisní šachtou do mapové místnosti vzducholodi.2 Viděl tam jakési divné mapy. Už tehdy mě napadlo, že by mohly skrývat podstatné stopy k odhalení Adrianových tajemství. Jenže pak jsme přistáli a na mapy jsem zapomněl. Rozhlédl jsem se kolem sebe, jestli někdo nejde. Nerad bych se dostal do trapné situace.

	„Buď zticha! Rychle pojď ven.“

	„Proč? Vždyť přece pátrám.“

	„To nejde! Jsme tu hosti. Pan Adrian tě veze za tatínkem a maminkou. Je neslušné tu slídit.“

	„Copak jsme spolu nepátrali v Ironville? Tam jsme byli taky hosti.“

	„To bylo něco jiného.“

	„Vždycky je všechno něco jiného,“ odsekl.

	Napadlo mě, že ten chlapec je docela moudrý. Kromě toho byl velmi hbitý. Vklouzl zpátky do škvíry a mně nezbylo než ho následovat.

	Před sebou jsem měl chodbičku s malými lampičkami na stropě. Lomila se a já usoudil, že vede až na záď Leviathanu.

	„Pojď,“ šeptl Marek.

	Chodbička se tam větvila a on se dal vlevo. To už jsme se ocitli uvnitř pravého trupu lodi. Po deseti metrech byla další křižovatka a schody nás zavedly o patro výš. Nakonec jsme vešli do místnůstky, velké asi jako naše kajuta. Byl tu stůl pokrytý mapami, krabice s listinami, skříň a varhany.

	Stál u nich Marek, šklebil se a ukazoval na ně. Přitiskl jsem si prst na ústa. Přikyvoval, že chápe, přesto z něho doslova sálalo nadšení nad tím objevem.

	Ta věc připomínala na první pohled varhany, ovšem při bedlivějším prozkoumání bylo jasné, že jde o čítač. Chyběl mu čelní panel, takže bylo jasně vidět množství táhel a článkových řetězů, které vedly kamsi k bubnovým registrům paměti. Před ním stálo křesílko. V místnosti bylo horko a podle vysoké úrovně hluku bylo jasné, že jsme blízko elektrárny Leviathanu. Její parní stroj udržoval v chodu i tento čítač. Napadlo mě, že varhany v přijímacím salonu s tímto čítačem souvisí, nejspíš se ovládá z jejich klaviatury. Vzpomněl jsem si, že jsem četl v Daily Chronicle o čítačích, které měly několik konzolí, a bylo tedy možno k datům přistupovat z několika míst, načítat je, zapisovat a zpracovávat.

	Virgil Adrian se svými finančními zdroji a svými styky jistě měl přístup k nejnovějším technickým vymoženostem. Vzpomněl jsem si, že americká vláda zakoupila takový počítací stroj, aby zpracoval údaje ze sčítání obyvatelstva, a očekávala, jak mi sdělil Edward Rucker, někdejší spoluzakladatel Pinkertonovy detektivní agentury, že se jí to pomocí stroje podaří do jednoho roku. Údaje ze sčítání z roku 1880 se totiž zpracovávaly plných osm let.

	„Hezké,“ šeptal jsem. „Teď se ale musíme vrátit. Budou nás hledat.“

	„Chci zkusit, jak to funguje,“ namítl chlapec.

	„Ne! Musíš mě poslechnout. Hned se vracíme.“

	Ozval se kovový zvuk. Někdo otevřel plechové dveře. Muselo to být nedaleko nás, zvuk byl jasný a ostrý.

	„Tam,“ sykl jsem a ukázal na stůl. Oba jsme vklouzli pod jeho desku, když do místnosti vešel muž v šedém stejnokroji a usedl na otáčivé kovové křeslo. Pozorovali jsme ho zpod stolu. Viděli jsme jen jeho záda. Ve vzduchu zavoněla káva. Napadlo mě, že ten chlapík nastoupil na směnu a hodlá tu setrvat dlouho, možná celou noc. Proto si přinesl šálek kávy, aby se mu nechtělo spát.

	Co teď?

	Viděl jsem, že muž zatáhl za páku a točí nějakým kolem. Ze stropu se zvolna spouštěl panel z mosazného plechu. Leskl se v záři žárovek. Zdálo se mi, že je do něho vyrytý nebo spíš vytlačený nějaký obraz. Plech se pomaličku vydouval.

	Zároveň sjely i tři složitě tvarované tyčky, navigační ukazovátka. Byly rozdělené na několik částí, spojené klouby a ocelovými pružinami. Muž pohyboval pákami před sebou a tyčky zřejmě přesně kopírovaly jeho pohyby. Uvědomil jsem si, že mám před sebou právě to zařízení, které se zaseklo, když jsme bojovali s hurikánem.

	Už jsem si zvykl na přítmí a dokázal jsem rozeznat, co je na mapě znázorněno. Před námi byla rovná plocha a vlevo i vpravo se ve stínu rýsovaly tvary pevniny. Vlevo jsem viděl obrysy obou Amerik, vpravo Afriku. Byla to mapa té části světa, kterou jsme přelétali.

	Muž stáhl z levé části stroje článkovanou zvukovou trubici, zřejmě hlasomluv.

	„Kurz šest celých osm vlevo, opakuji, šest celých osm vlevo,“ dával pokyny kapitánskému můstku.

	„Kurz šest celých osm vlevo, opakuji, šest celých osm vlevo, rozumím,“ odpovídal člověk na můstku. „Vypadá to na klidný let. Až na jednu maličkost. Ztratil se ten kluk.“

	„Ten malý ničema, který všude překáží?“

	„Právě ten.“

	„Jak to? Copak ho ta jeho baba nehlídá?“

	Marek sebou škubl a podíval se na mě.

	„Vrátila se do kajuty a ztropila poplach. Kluk tam není.“

	„Zmetek jeden. Měli by ho přivázat za nohu.“

	„To je dobrý nápad. Nejdřív ho ale musíme najít a chytit. Pán chce, aby se po něm podívali všichni.“

	„To mám odejít od mapy?“ odpovídal muž se zjevnou nevolí v hlase.

	„Pán jasně řekl, že všichni, a platí to i pro vás. Přidejte se k pátračům a říkám vám, kdybyste ho našel, neházejte ho do odpadní šachty.“

	„A co takhle mu napráskat na zadek?“

	Ozval se povzdech.

	„To by bylo dobré, ale nezkoušejte to.“

	„Ano, pane,“ řekl ten člověk a vstal. Slyšeli jsme, jak plechový hrnek s kávou zaharašil po kovovém povrchu pracovní desky. Muž vykročil, pak se ještě k hrnku vrátil, aby si dal poslední doušek, a odešel.

	„Jdeme,“ poručil jsem.

	Marek vyklouzl zpod desky stolu.

	„Tudy,“ ukázal jsem mu, protože se vydal na opačnou stranu, ke konzoli. Rychle jsem k němu došel a popadl ho za paži. Byl jsem rozhodnutý mu třeba i nasadit policejní hmat, abych ho odsud dostal. Nechtělo se mi zítra něco Adrianovi vysvětlovat.

	Ukázal na strop.

	Podíval jsem se vzhůru a bylo mi to jasné. Spatřil jsem otevřenou šachtu rozvodu vzduchu. Tudy kluk prolézal svou první cestou, ze záchodu. Ani jsem mu nemusel pomáhat nahoru. Mrštně se vydrápal po drátěné stěně a vtáhl se do otvoru, do kterého bych sotva prostrčil hlavu. Pak už jsem uviděl jenom jeho rozjařenou tvářičku a ruku, která mi ukazovala směr cesty. Bral to všechno jako nějakou bojovou hru.

	Žádnou rourou nepolezu, rozhodl jsem se. Utíkal jsem k východu. Pootevřel jsem dveře a přesvědčil se, že je chodba prázdná. Pak už jsem spěchal k naší kajutě.

	Přede dveřmi stála spolu s Fixem slečna Winthorpová a bědovala.

	„Spadl dolů. Určitě přepadl přes zábradlí.“

	„Nesmysl. Okna se nedají otevírat,“ chlácholil ji Fix. „Tady není kam spadnout.“

	„Neznáte Marka. Raději hlídat pytel blech než toho kluka. Že není kam spadnout? On si něco najde!“

	Kolem nás rázně prošla dvoučlenná hlídka Adrianových mužů. Jeden nesl svítilnu, druhý svíral v ruce svazek klíčů. Byli odhodláni prohledat na vzducholodi každý kout.

	„Určitě se najde,“ oslovil jsem je.

	Kývl jsem na Fixe a dal mu najevo, že vím víc.

	Nehnul brvou. Bylo mi jasné, že všechno pochopil. S tímhle člověkem byla radost spolupracovat.

	„Tak dělejte něco! Běžte někam!“ rozkřikla se na nás vychovatelka. Pak se chytla za hlavu. „Ale ne, omlouvám se, že jsem na vás tak vyjela.“

	„Slečno Winthorpová!“ ozval se Marek zevnitř svého pokoje. „Proč tam křičíte? Nemůžu spát!“

	„Cože?“ strnula Hortenzie a vtrhla do pokoje. Vzápětí vyletěla dveřmi jako zátka šampaňského. „On je v posteli!“

	„Myslím,“ řekl Fix s pohledem na hodinky, „že pro postel je to u tak malého chlapce docela příhodná hodina.“

	„Ale on v ní nebyl!“

	„Nedívala jste se dost pozorně,“ pousmál se. „Naštěstí se neucházíte o místo ve Scotland Yardu.“

	Vydal jsem se chodbou za hlídkou. Ti muži se ale vraceli, takže jsem nemusel jít daleko.

	„Byl to planý poplach. Chlapec se vychovatelce schoval ve skříni na šaty.“

	„Ach tak,“ řekl jeden z těch mužů, aniž se pousmál. „Rozumím. Jdu o tom uvědomit kapitána.“

	„Vyřiďte mu naše omluvy.“

	„Zajisté, pane.“

	Vrátil jsem se ke dveřím pokoje, kde slečna Winthorpová plísnila svého svěřence.

	„Nechte ho už být, slečno. Byla to neškodná klukovina.“

	„Málem mě připravil o nervy!“

	Kluk se dokázal tvářit jako nešťastné neviňátko. V každém oku mu sedělo deset čertů. Rozezlená slečna Winthorpová si toho naštěstí nevšimla.

	„Vy jste pořád nešla a nešla. Mně se tak chtělo spát!“

	Hrál svoji roli znamenitě. Musel jsem hodně přidat na přesvědčivosti, abych mu stačil.

	Popřál jsem jim dobrou noc a vrátil se k Fixovi.

	„Tak co bylo? Kluk se neztratil, že ne?“ smál se.

	Vysvětlil jsem mu, co se stalo. Kluk je jako lasička, proleze všude. Fix věděl, že Marek prozkoumal ventilační šachty a našel cestu dovnitř palubního čítače s referenčními mapami. Teď ale objevil cestu, která byla schůdná pro dospělého.

	„Viděl jste ty mapy?“

	„Nebyl čas, zahlédl jsem tu aktuální, a to jenom zběžně. Mapu atlantské oblasti. Nic divného na ní nebylo. Navigační ukazovátka jako v každé běžné vzducholodi. Možná trochu složitější.“

	„Když tam byl Marek poprvé,“ přemýšlel Fix nahlas, „viděl tam nějakou divnou mapu.“

	Teď jsem si všiml výrazu v jeho obličeji. Zarazil jsem se.

	„Poslyšte, Fixi.“

	„No ano,“ pokýval hlavou. „Mohli by tam mít tu záhadnou mapu, která stála Johna Bunsbyho život.“

	„Mapu z Banksovy továrny!“

	„Přesně tak, Mauklere. Jestli jsou moje domněnky správné, pak měl ten kluk šťastnou ruku. Už jednou se zmocnil největšího tajemství Virgila Adriana a dnes by bylo všechno jasnější, kdyby to slečna Winthorpová tolik nepřeháněla se svou horlivostí. Máme novou šanci se k mapě dostat a zjistit, co je na ní zakreslené.“

	„Myslím, že chlapec zaslouží trojitou porci zmrzliny,“ poznamenal jsem.

	„Koupil bych mu celý kotel, kdyby se naše domněnky potvrdily.“

	
Kapitola 3.

	Odhalené tajemství

	 

	[image: Image]

	 

	Leviathan velebně putoval pod nebeskou klenbou, znovu vysoko nad příkrovem mračen. Nepřestával jsem se obdivovat tomuto úžasnému lidskému dílu. Pohybovali jsme se jen v malé části jeho obrovitého objemu. Někdy jsem si připadal jako vetřelec nebo příživník, zkrátka jako tvor, kvůli němuž se sem všechen ten um a důmysl soustředil. Za přepážkami z tvrzeného nehořlavého papíru hučely elektrické generátory. Vyráběly elektřinu pro čtrnáct motorů s vrtulemi, neúnavně sekajícími ledový vzduch kolem nás. Doplňkovým zdrojem síly byla statická elektřina, vyvolaná třením vzdušných mas. Leviathan ji nabíral obrovskou plochou svých dvou trupů a skladoval v bateriích elektrických článků v akumulátorovně pod podlahou elektrárny. Šetřil tak palivo, nezbytné pro generátory.

	Složitou strukturou Leviathanu se tiše jako duchové pohybovali členové posádky. Pozorovali jsme je průhledným stropem společenských místností v prvním patře. Obratně přecházeli po tenkých lávkách s plynovými maskami na obličeji, podobni pavoukům spřádajícím své sítě. Pečlivě kontrolovali všechny nosníky a spoje, jestli je zápas s hurikánem nepoškodil.

	Ano, tolik důmyslu i obratnosti a obětavosti tu bylo soustředěno. Musel jsem se však vracet k základní otázce. K čemu to všechno slouží?

	Leviathan, to byl létající hrad člověka, který se mohl hlásit o titul pána světa. Možná že to skutečně byl lidumil a neúnavný pracovník, usilující o blaho lidstva. Takto ho vnímala slečna Winthorpová, která se propadala den ode dne do bažiny zamilovanosti a už se ani nesnažila svoje city skrývat. Naopak Fix zachovával ledový odstup. Nemyslel si o Adrianovi nic dobrého. Naštěstí si už dávnými lety policejní praxe navykl nosit na obličeji škrabošku lhostejné nezúčastněnosti. Marek, ten to všechno bral jako zábavnou hru. Těšilo ho tahat slečnu Winthorpovou za nos a mistrovsky využíval její dočasné slepoty zamilovaných.

	Byl jsem se svými pochybnostmi hodně osamělý.

	Pohyboval jsem se v nejvyšších patrech mocenských struktur příliš dlouho, abych si myslel, že věci jsou černobílé a že na světě jsou jen jevy a skutky zlé a dobré. Můj nadřízený, lord Salisbury, bez nejmenších pochyb pracoval ve prospěch Britského impéria. Věrně sloužil Jejímu Veličenstvu královně Viktorii. Snažil jsem se mu být oporou a pomocníkem. Mnohdy nás však vývoj situace zavedl někam, kde jsme být nechtěli. Naše činy pak někdo mohl hodnotit zcela jinak, než byly zamýšleny. Dělali jsme dobře, nebo špatně? Britské úsilí v Indii bylo vedeno snahou této části kontinentu pomoci. Vnímali to tak všichni Indové? Zažil jsem příliš mnoho projevů nenávisti tamních lidí, abych si to myslel.

	Zpátky k Adrianovi. Návštěva dvouměstí Franceville-Ironville mě přesvědčila, kolik toho dovede tento člověk udělat pro svoje bližní. Stále jsem si v duchu promítal, jak vypadal těsně po smrti Herr Schultzeho někdejší Stahlstadt, to hrozivé, dýmající, nelidské ocelové město, a jak vypadá dnes. Adrian ho změnil v zahradu, obývanou šťastnými lidmi.

	A přece, není to všechno jenom pozlátko, jenom kulisa? Jenom šalba, jak to naznačuje ta komedie s figurínou Herr Schultzeho?

	Fix to všechno pokládal za podvod. Já to nevylučoval, avšak zdráhal jsem si to připustit.

	Proto jsem byl rád, že jsme se mohli soustředit na jasně daný úkol. Klíč k tajemství Virgila Adriana najdeme na tajné mapě. Jeden její exemplář objevil Marek v továrně v Romfordu a to, co z ní zbylo, má v úschově můj přítel doktor Antekirt. Věřil jsem, že v navigační kabině Leviathanu musí být její druhý, neporušený exemplář…

	Během našeho putování jsem se několikrát Marka na mapu vyptával. Znal jsem teorii doktora Antekirta, podle níž si lidský mozek uchová všechno, co jednou vzal na vědomí, jenomže je těžké a mnohdy nemožné vzpomínku z něho vydolovat. Pokoušel jsem se z Marka vytáhnout, jaké na mapě byly souřadnice.

	„Co to jsou souřadnice?“ chtěl vědět, když jsme o tom mluvili poprvé.

	Trpělivě jsem mu vysvětloval, že to jsou čísla určující polohu libovolného místa na zeměkouli. Lidé si vytvořili síť poledníků a rovnoběžek, pěkně je očíslovali a uspořádali, aby věděli, že to a to místo leží severně nebo jižně od rovníku a východně nebo západně od nultého poledníku. Romford leží jen kousíček východně od něho, pouhých deset minut.

	„Jenom deset minut? To se půjdu na ten nultý poledník podívat,“ zaradoval se.

	„Deset zeměpisných minut,“ opravil jsem ho. „Poloha se udává ve stupních, na tvé zeměpisné šířce jeden stupeň tvoří zhruba sedmdesát kilometrů. Minuta je něco přes kilometr a vteřina asi dvacet metrů. Kdyby sis vzpomněl, jaká čísla jsi viděl na té mapě, mohli bychom velice přesně určit, co znázorňuje.“

	Na tom jsme se vždycky zadrhli, kdykoli jsme o tom začali znovu mluvit. Nudilo ho to. Ale teď, kdy se dostal do navigační kabiny Leviathanu, se o mapy začal zajímat víc.

	„Říkáš čísla?“ vraštil čelo.

	„Ano, souřadnice.“

	Zavřel oči a stiskl rty. Bylo mi jasné, že hraje komedii. Najednou zavrtěl hlavou.

	„Nebyla tam žádná čísla.“

	„To není možné. Na každé pořádné mapě jsou souřadnice, jinak by neměla smysl.“

	„Tahle je neměla.“

	„Takže tam nebylo nic?“

	Myslel jsem na okraj mapy, který odstřihl chudák Bunsby, aby získal potah na svůj slunečník.

	„Bylo tam něco napsáno.“

	„Výborně. A copak to bylo?“

	„Právě na to si nemůžu vzpomenout. Bylo to nějaké divné.“

	Pro Marka bylo všechno divné. Mapy byly divné, nápisy taky. Jen zmrzlina byla jasná, bez záhad. A mně bylo zase jasné, že z kluka nic nevydoluju. Kdybych měl přístup k Adrianovým mapám, pak bych si možná zjednal jasno.

	Čekal jsem tedy na vhodnou chvíli, kdy se do navigační kabiny znovu dostat. Pomalu jsem ztrácel naději, že se to podaří. Do kabiny několikrát nahlédl Marek. Proklouzl vzduchovým potrubím a po návratu hlásil, že dole je stálá služba. Neviděl jsem žádnou možnost, jak ji vylákat ven.

	Putovali jsme nad Atlantikem dalších pět dní. V pátek 29. srpna nám při večeři Adrian sdělil, že má pro nás dvě novinky, jednu příznivou a ta druhá že je horší…

	„Moji lidé dokončili prohlídku a mohu s hrdostí oznámit, že Leviathan přečkal střetnutí s hurikánem bez té nejmenší škody. Jsme už za polovinou cesty a můžeme zvýšit rychlost. Nicméně se musíme připravit na to, že se i africký kontinent rád ohlašuje bouřkami. Plujeme však v dostatečné výšce, takže nehrozí žádné nebezpečí.“

	„Jak jste statečný,“ hlesla slečna Winthorpová.

	„Může se ovšem stát, že další cesta bude méně pohodlná. Pokusíme se dostat tak vysoko, aby případné otřesy nebo výkyvy byly co nejmenší. Obávám se ale, že se to bez nějakého nepohodlí neobejde.“

	„Hurá,“ zvolal Marek. „Bude to zas tak pěkně houpat?“

	„Možná ano, Marku,“ odpověděl mu pán Leviathanu.

	„Nemohl byste sestoupit trochu níž? Aby to bylo určitě?“

	„Nemyslím, že je to dobrý nápad!“ ozval jsem se.

	„Nech pana Adriana, ať sám rozhodne, jak letět,“ mračila se na Marka vychovatelka.

	Let pokračoval klidně, nicméně ke změně přece jen došlo.

	Z Adrianova popudu kapitán zřejmě nařídil celé posádce pohotovost. A ještě toho večera podnikl Marek další cestu do vzduchového potrubí a sdělil mi, že u konzole sedí zástupce kapitána a koriguje kurz letu…

	Náš další osud tedy spočíval v rukou malého chlapce, který měl proniknout do tajemství složitého mechanismu čítacího stroje, tohoto mechanického mozku mohutného vzdušného korábu. Zmítaly mnou protichůdné pocity. Na jedné straně jsem byl rád, že je Marek tak šikovný a nebojácný, ovšem na druhé straně mě trýznilo vědomí, že vystavuji nebezpečí malé dítě.

	Uklidňovalo mě vědomí, že v nebezpečí jsme všichni čtyři a že kdyby se Marek při svých výpravách vzduchovým potrubím nechal chytit, nestalo by se mu nic horšího než to, že by pokračoval v letu do Sunnyville, afrického sídla Virgila Adriana.

	Kde pak asi přesně ležela ta Adrianova rezidence? V tomto ohledu byl Adrian velmi nesdílný. Za společných sezení u jídelního stolu jsem se na polohu Sunnyville několikrát zeptal. Adrian mi to nikdy neřekl. Zvědavost ve mně rostla. Kde to Sunnyville může být? V Americe získal někdejší sídlo německého zbrojaře Schultzeho. Kdepak se asi usadil v Africe?

	Tam jsou dvě koloniální panství, francouzské a britské. Tyto dvě evropské mocnosti si rozdělily správu víc než poloviny území kontinentu, který byl před příchodem úředníků z Evropy vysáván vzdálenými arabskými despociemi. Francie se zmocnila oblastí severně od rovníku, Angličanům patřila území v širokém pásu od Egypta až po jižní Afriku. Obrovské území spravovala Belgie a na ostatní mocnosti, Španělsko, Itálii, Německo a Portugalsko, toho mnoho nezbylo. Kde se Adrian rozhodl umístit svoje africké sídlo?

	Nové poznatky přinesl až následující den, sobota 30. srpna.

	Rozhodli jsme se s Fixem, že musíme nějak upoutat Adrianovu pozornost. Bylo snadné vmanévrovat slečnu Winthorpovou do této role. Udělala by cokoli, aby se dostala do zorného pole velmožova zájmu.

	Fix se slečnou Winthorpovou zaměstnali Adriana u karetního stolku ve velkém salonu Leviathanu. Shodou okolností seděli jen pár metrů od domnělých varhan. Já jsem se na oko uvolil, že budu s Markem v protějším rohu hrát husu, tu přihlouplou hru, ve které jde důmysl zcela stranou, protože hráč je plně závislý na hodu hrací kostky. Musím přiznat, že jsem se necítil moc chytře, když jsem seděl u stolu, házel kostkou a vedl nahlas jakoby hráčské řeči:

	„Tak a teď pohárek pěkně zamícháme, copak nám padne? Pětka! A to je smůla, potřeboval bych trojku!“

	Potom Marek velmi přesvědčivě zahrál, že ho hra nudí, a okázale prohlásil, že si jde číst Švýcarského Robinsona. Trochu mi zatrnulo, když to řekl. Bál jsem se, že slečna Winthorpová pojme podezření, proč tak najednou kluk chce číst tak šíleně nezáživnou knihu! Ta se ale utápěla v blaženosti z přítomnosti Virgila Adriana a ztratila vůči klukovi ostražitost, takže mohl zmizet. Hrál jsem dál a myslel na to, jak s obratností ještěrky prolézá potrubím. Za půl hodiny byl zpět a potichu spustil: Potrubím se dostal až ke konzoli čítače a mřížovaným okénkem viděl jasně mapu, která visela důstojníkovi půl metru od obličeje. Byla slepá, tedy, nešlo z ní nic vyčíst. Pokusil se ji obkreslit, ovšem ukázalo se, že kreslířská zdatnost nepatří mezi jeho silné stránky. Přesto se mu podařilo zachytit několik tvarů. Zaujal mě výrazný oblouk a další neméně výrazná křivka mi poskytla vodítko. Ona křivka, to bylo pobřeží Guinejského zálivu – a oblouk, v tom nemohla být mýlka, byl tok Nigeru.

	Tato řeka je svou délkou přes čtyři tisíce kilometrů třetí nejdelší africkou řekou po Kongu a samozřejmě po Nilu, druhé nejdelší řece světa. O jejím pramenu panují četné nejasnosti a dohady. Za objevitele pramenů Nigeru byl dlouho pokládán skotský cestovatel Mungo Park, který přinesl svědectví o řece v knize Cesta do nitra Afriky z roku 1799. Mnozí pozdější badatelé ale zpochybnili Parkův pramen Nigeru a shoda o počátku veletoku nepanuje dodnes. Střední a dolní tok samozřejmě jsou popsány už dlouho. Ať už řeka pramení kdekoli, v každém případě je to docela blízko oceánu, ale musí putovat oklikou. Nejdřív teče severním směrem, vstříc pustinám Sahelu a rozžhaveným pískům Sahary, a teprve pak se obrací a vrací se ke Guinejskému zálivu, do něhož se vlévá širokým nálevkovitým ústím.

	„Pan důstojník vkládá ukazovátko asi do těchto míst,“ naznačil mi prstem.3

	Šmejdil jím ze strany na stranu a to mohl být rozkmit pěti set kilometrů, podle toho, v jakém měřítku mapa byla.

	„Je to někde severovýchodně od ohbí Nigeru,“ opakoval jsem si polohlasně.

	„Ta ručička to ví přesně.“

	„Jaká?“ ptal jsem se roztržitě.

	„No přece to ukazovátko!“

	No jistě, protože to byl polohovací přístroj, napojený na mechanismus čítače. Tam někde v útrobách stroje je cosi, co zná přesnou odpověď. Takové pomyšlení neslouží k ničemu. Jenom k vzteku z bezmocnosti.

	„Jsou tam takové hodinky.“

	„Padla šestka,“ chrastil jsem hrací kostkou v kelímku a kýval jsem na Marka, aby hrál dál.

	„Tak tedy postupuju… na pole dvacet osm.“

	„To je k vzteku!“ volal jsem přesvědčivě a pak mi došlo, co ten chlapec říkal. „Jaké hodinky?“ zašeptal jsem.

	„Pěkné, zlaté. Tedy mosazné.“

	„Co ukazují?“

	„Když pan důstojník pohne ukazovátkem, mění se tam čísla.“

	„Souřadnice.“

	„To jsou ty čáry na mapě?“

	„No ovšem. Souřadnice určí naprosto přesně kterékoli místo na zeměkouli. Myslíš, že bys uměl ta čísla opsat?“

	„Je tam špatně vidět.“

	„Máš přece dobré oči.“

	„To se ti řekne, strýčku Jamesi! Těch hodinek je tam moc, a když pan důstojník pohne tyčkou, začnou se všechny ručičky na hodinkách točit. Točí se zleva doprava a pak nazpátek.“ Zmrzlina, napadlo mě.

	„Tři kopečky?“

	„Pět. Tohle je fuška.“

	„Platí,“ řekl jsem a podal jsem mu ruku.

	Z praxe tajného agenta vím, že se vyplácí na spolupracovnících nešetřit. Někteří pracují zadarmo, z nadšení, avšak užitečnější jsou ti dobře zaplacení.

	Navíc, Marek nepřeháněl, když vyprávěl o obtížích s hodinkami, jak tomu říkal.

	Podle toho, co vyprávěl, byl ve velmi stísněném prostoru a mohl se tam pohybovat jen velmi pomalu, aby nevyvolal podezření. Neměl dokonalý výhled a světlo dovnitř pronikalo jen mřížkou větráku. Malý kluk s bystrýma očima, to byl typ spolupracovníka pro tenhle úkol. Odběhl na další výpravu a já se ponořil do přemýšlení.

	V duchu jsem zkoumal podrobné mapy oblasti kolem Nigeru. Nejdřív se vynořilo jakési tušení a to se zhutnilo do skálopevné jistoty.

	Kluk se opět vrátil.

	„Osmnáct čtyřicet devět,“ hlásil šeptem, „a jedna devět. Pak jsou tam ještě další čísla. Ta jsem si nestačil zapamatovat.“

	Zavřel jsem oči, abych v duchu lépe viděl mapu.

	Osmnáct čtyřicet devět, to je osmnáctý stupeň severní šířky. Jižní šířka to nebude. Složitější je to s délkou. Jedna nula devět, to může v Africe být jak východní, tak západní délka, nultý poledník ji přetíná.

	Měl jsem důvod, proč věřit, že je to východní délka.

	Bude to oblast severovýchodně od Gao. To je správní město stejnojmenné oblasti s dávnou historií. Saharské karavany tudy putovaly na cestě k jihu a bývalo to hlavní město říše Mali. Koncem šestnáctého století oblast obsadili maročtí Arabové. Sídlo své moci přesunuli do Timbuktu, a když do Gao přišel v polovině devatenáctého století jako první Evropan cestovatel Heinrich Barth, našel tu vesnici polorozpadlých hliněných chýší. Severně a severovýchodně odtud se táhla pustina Sahelu, té polopouště, která dělí Saharu od úrodnějších oblastí na jihu.

	Jako specialista na tajné operace britského ministerstva zahraničí jsem dostával různé zprávy, ověřené i ty neověřené. Podle jedné hodně neověřené skupina zločinců vedená padouchem jménem Harry Killer vybudovala kolonii s ústředním městem Blackland. Mělo to být dvě stě kilometrů severovýchodně od Gao, v podhůří masivu Adrar des Ifoghas, na území obývaném Tuaregy kmene Kel Ifoghas. Zprávu podal jistý Barsac, francouzský poslanec. Zveřejnil ji po návratu ze své africké cesty, a protože nic ze svých tvrzení nemohl dokázat, utržil ostudu. Nicméně byly zde mnohé ukazatele směřující k tomu, že Barsac psal pravdu.

	Vybavil jsem si v paměti, že naše ministerstvo v této věci oslovilo Paříž, protože Killer byl podle všech známek britský občan, a měli jsme tudíž zájem na objasnění celého případu. Paříž však byla zneklidněná rozruchem kolem Barsacovy zprávy a rozhodla se všechno popřít a co nejrozhodněji odmítla naši nabídku, že Britové také vyšlou do oblasti vyšetřovací komisi. Nejspíš byla v pozadí obava, aby se Britové v oblasti pod tou či onou záminkou neusadili trvale. Francouzská moc zde byla slabá. Něco jiného jsou čáry na mapě nakreslené podle pravítka a něco jiného je skutečný výkon moci. Evropané si nebyli jistí životem ani v Timbuktu, natož pak v Gao a o nějakém ovládnutí Sahelu nemohlo být ani řeči.

	Takže, ideální místo pro člověka, který chce skrýt své úmysly před světem?

	Zdálo se, že přesně tak tomu bylo. Americký Oregon byl pod dohledem Strýčka Sama. Město Ironville Adrianovi sloužilo jako výkladní skříň, kterou může každému předvést i s údajnými ostatky Herr Schultzeho jako symbolu pohřbené minulosti. Jestliže připravoval něco opravdu zásadního, pak to muselo být pěkně stranou. A že jeho zájmy byly celosvětové, o tom se nedalo pochybovat. Jednu svoji neoficiální základnu zbudoval nedaleko Londýna v Romfordu. Ale tam jeho tajemství mohl odkrýt, jak se ukázalo, desetiletý chlapec. Potřeboval důkladnější úkryt. Proto všechna svá tajemství přestěhoval na nejodlehlejší místo světa.

	V takovém místě buduje svoji základnu jenom člověk, který něco skrývá. Jestliže se Adrian opravdu usadil v Blacklandu, vrhá na sebe stín toho nejhoršího podezření. Začínal jsem věřit, že podezření se potvrdí, nebo rozptýlí ještě dřív, než přistaneme.

	V poledne dalšího dne vzduchoplavby se zdálo, že je Adrian zamyšlený. K nedělnímu obědu se servíroval tuňák na provensálský způsob – a věru že kuchař odvedl znamenitou práci. Někteří mistři odbývají přípravu, tentokrát však bylo zřejmé, že kuchař naložil maso do olivového oleje, soli a tymiánu nejméně na tři, spíše na čtyři hodiny.

	Marně jsem se pokoušel navodit rozhovor na to či ono téma. Adrian byl myšlenkami jinde. Až po dezertu ke mně zvedl oči a zeptal se:

	„Znáte jméno Radhanath Sikdar?“

	„Nic mi to neříká, pane Adriane.“

	„Zemřel před dvaceti lety ve věku sedmapadesáti let. Matematický génius, Ind. V roce 1831 ho najal George Everest do týmu geometrů, kteří měli za úkol vytyčit trigonometrickou síť v Indii.“

	„Co je to, strýčku Jamesi?“ ozval se Marek.

	„Je to pomůcka, která nám umožní určit polohu kteréhokoli bodu na zeměkouli.“

	„Aha, jako například…“

	„Neruš dospělé, když si povídají,“ zasáhla slečna Winthorpová a v tu chvíli jsem jí byl vděčný. Kdo ví, zdali by se chlapec neprozradil.

	„Everest ho najal za třicet rupií měsíčně. Práce trvala desítky let. Sikdar zde hrál vynikající roli a byl to on, kdo změřil výšku Mount Everestu, nejvyšší hory světa.“

	„Hora dostala jméno po jeho šéfovi,“ poznamenal jsem.

	„Ano. Kdyby se jmenovala Mount Sikdar, bylo by to spravedlivější. V našem osvíceném století se našlo mnoho lidí, kteří pátrali po nejvyšších horách. Obrovskou zásluhu na tom má Henry Haversham Godwin-Austen, který změřil pět vrcholů vyšších než osm tisíc metrů. Nazval je K1 až K5. Všechny změnily postupem času své jméno, jen K2 zůstala, je to druhá nejvyšší hora světa.“

	Proč nám to vykládá, táhlo mi hlavou a byl jsem zvědavý, kam směřuje.

	„Navštívil jsem na palubě Leviathanu i se svou předchozí vzducholodí Intrepid čtrnáct hor vyšších než osm tisíc metrů. Dvě jsem jmenoval, další jsou Kančendženga, Lhotse, Makalu, Čo Oju, Dhaulágirí, Manáslu, Nanga Parbat, Annapurna, Gašerbrum I a II, Broad Peak a Šiša Pangma. Byl jsem jediný člověk, který na vrcholu těch hor spočinul a rozvinul tam vlajku.“

	„Jakou?“ chtěl jsem vědět.

	„Svoji. Slunce v černém poli s písmenem A uprostřed.“

	Vzpomněl jsem si na Aronnaxovu knihu. Kapitán Nemo měl černou vlajku se zlatým sluncem a písmenem N uprostřed. Zajímavá shoda. Jak to říkal Fix? Adrian na kapitána Nema žárlí a chce ho zničit. Zatím jde v jeho stopách a mává vlajkami na význačných místech planety.

	„To je úžasný úspěch,“ řekl jsem skoro lhostejně. Nenechal se vyvést z míry.

	„Až jednou někdo vystoupí na tyto vrcholky, bude překvapený, až tam moji vlajku najde. Třeba to budou rozervané zbytky. Vanou tam vichřice v nížinách nepředstavitelné. Mráz tam přesahuje hranici padesáti stupňů. Vzduch je tak řídký, že i moje vzducholodi se tam dostávaly jen s největšími obtížemi a museli jsme někdy čekat i několik týdnů, než se počasí umoudřilo.“

	„O to více vás obdivuji,“ řekl jsem diplomaticky.

	„Geometři určili čtrnáct hor, které dosahují výšky přes osm tisíc metrů. Jsou v oblasti Himálaje, Indie, Tibetu. Všechny jsem navštívil. Vystoupil jsem z gondoly a speciální vrtačkou vyhloubil do skály oporu pro vlajku.“

	„Chápu.“

	„Nic nechápete.“ Udeřil pěstí do stolu. „Navštívil jsem jich čtrnáct. O žádné další hoře vyšší než osm tisíc metrů jsem neslyšel. Co když jich je víc?“

	Zavrtěl jsem hlavou. V první chvíli mi nedošlo, co tím myslí.

	„Hor vysokých přes osm tisíc metrů?“4

	„Navštívil jsem některé z nich dvakrát. Vím, že se lidé budou snažit na ty vrcholy vylézt. Člověk to má v povaze. Dovedu si představit, že se najde někdo, kdo si vytkne za cíl vystoupit, dejme tomu, na Mount Everest jen proto, že taková hora je na světě. Jenže já už tam byl. Chápete? Byl jsem tam první, vztyčil jsem tam vlajku.“

	Díval se mi do očí. Nepotřeboval jsem schopnosti doktora Antekirta, abych v nich dokázal vyčíst posedlost.

	„Vás trápí pomyšlení, že jste možná nebyl na všech, protože zemský povrch není ještě spolehlivě změřen, a třeba je někde ještě patnáctá, možná i šestnáctá osmitisícovka.“

	„Přesně tak.“

	Nevím, proč o tom začal mluvit, a nechápu to dodnes, třebaže se od té doby odehrálo mnoho dějů. Snad to byla chvilka slabosti Virgila Adriana. Možná to bylo varování. Chtěl mi naznačit, že patří k lidem, kteří touží dosáhnout na nejvyšší vrcholy. Mně to ale poskytlo další vodítko k pochopení složité osobnosti Virgila Adriana.

	Inspektor Fix se nemýlil. Kandidát na pána světa měl svůj velký vzor, a tím byl princ Dakkar, kapitán Nemo.

	
Kapitola 4.

	Let do bouřky

	 

	[image: Image]

	 

	Mezi lidmi mohou nastat v zásadě dva typy vztahů. Jeden je založen na spolupráci, druhý na střetnutí. Vždycky jsem dával přednost spolupráci, ale zkušenost mě poučila, že lidé obvykle volí druhý přístup. Chápu, proč je to tak. Střetnutí, pokud ho vyhrajete, vede rychleji k výsledku, který je ve váš prospěch. Bohužel velmi často to dopadne tak, že první vítězství vede k pozdějším prohrám. I to je důvod, proč dávám přednost spolupráci. Nicméně jsou situace, kdy není možné se vyhnout střetnutí, a pak je třeba jít do boje bez okolků, naplno.

	Už nebylo mnoho času. Až přiletíme do Sunnyville, k čítači Leviathanu se nedostaneme. Tajemství Adrianovy mapy musíme odhalit v nastávajících hodinách. Jenže jak, když služba neopouští konzoli?

	Měl jsem hlavu plnou starostí. Po večeři se mi zdálo, že se Adrian chová nějak divně, jako špatný herec, když se úporně snaží zobrazit nějakou velkolepou figuru. Počkal jsem, až slečna Winthorpová odvede Marka do kabiny. Fix odešel do salonu, kde usedl do křesla se svou oblíbenou knihou Zločin a jeho příčiny od Cesare Lombrosa, kterou ke svému potěšení nalezl v palubní knihovně. S Adrianem jsem osaměl.

	„Je něco v nepořádku?“

	„Už jsem vám říkal, že je zde oblast prudkých bouří. Doletíme do ní za několik hodin,“ řekl.

	„Chápu,“ pokývl jsem. „Zdrží nás to. Musíme nebezpečné pásmo obletět.“

	„Ne, pane Jamesi Mauklere, osobní tajemníku lorda Salisburyho. Leviathan je připravený utkat se s jakoukoli bouří, kterou mu vyšle do cesty samo peklo.“

	Je to tady, blesklo mi hlavou. Ten zpropadený Fix mu nasadil brouka do jeho potřeštěné hlavy.

	„Chcete se snad s bouřkou pustit do křížku jako kapitán Nemo?“

	„Vůbec mi nezáleží na tom, co snad někdy udělal ten ubohý malý pirát! Já jsem Virgil Adrian a neskloním se před ničím, chápete? Tohle vyřiďte lordu Salisburymu, až se vrátíte do Londýna.“

	Vyřídím, že je Virgil Adrian naprostý blázen.

	„Pane Adriane,“ začal jsem diplomaticky, „nikdo nepochybuje o síle vaší vůle. Pan Fix se choval pošetile, když tak nevhodně připomněl podivínské počínání kapitána Nema, jak ho popsal profesor Aronnax ve své knize. Nautilus byla ponorka, tedy loď, pevná struktura?“

	„Vy snad věříte, že Leviathan není pevná struktura?“

	„Jistěže ano. Sami jsme se o tom přesvědčili při setkání s hurikánem.“

	„Váš přítel mě obvinil ze zbabělosti.“

	„Je to detektiv Scotland Yardu, v životě neviděl ponorku a vzducholodí letěl jen párkrát. Nic o vzduchoplavbě neví. Jeho úsudek má v tomto směru platnost jako názory slečny Winthorpové nebo malého Marka.“

	Zatímco jsme hovořili, číšníci upevňovali křesla kovovými sponami a ukládali nádobí do speciálních krabic. Zřejmě dostali pokyn, aby se tentokrát na divokou vzduchoplavbu připravili, aby to nedopadlo jako posledně. Byli nervózní.

	„Nikdo nebude pochybovat o pevnosti mé vůle. Bouřku prorazím, a jestli je na světě nějaká další osmitisícovka, najdu ji a dobudu ji!“

	Pak mi oznámil, že odchází do velitelské kabiny a rozloučil se krátkým kývnutím.

	Šel jsem za Fixem a oznámil mu, co se stalo.

	„No vida,“ řekl. „Had vylezl z díry. Je posedlý kapitánem Nemem. Neříkal jsem vám to?“

	„Dokazuje to, že je blázen, ale to neznamená, že je zločinec.“

	„To musíte dokázat vy, milý Jamesi! Teď bude na pár hodin na palubě hodně rušno a na nějakou navigaci asi nebude mít nikdo ani pomyšlení. Myslím, že máme tu nejlepší příležitost se sbírkou Adrianových map pořádně probrat.“

	Zašel jsem za slečnou Winthorpovou a oznámil jí, že to za krátkou dobu s námi začne pořádně houpat.

	„Jupíí!“ zaradoval se Marek. „Půjdu do jídelny, tam to houpá nejvíc.“

	„Nikam nepůjdeš! Chci tě mít na očích. Zůstaneš u mě v kabině.“

	Tak tohle se mi nehodilo. Markovu spolupráci jsem nutně potřeboval. Nezbývalo, než zase uplatnit zkušenosti s praktickou diplomacií.

	„Tedy, navrhoval bych…“

	„Trvám na tom, pane Mauklere!“

	„Měla byste si připravit nějakou nádobu, abyste ji měla po ruce, blízko lůžka.“

	„Nádobu? S pitím?“

	„Právě naopak, slečno Winthorpová.“

	Chvilku trvalo, než jí došlo, co tím myslím. Když to hází s lodí, lhostejno zda s námořní, nebo vzdušnou, tekutiny občas hledají cestu ze žaludku ven.

	„Myslíte si, že bych mohla…“

	„Je to silně pravděpodobné. Asi byste v takové chvíli byla ráda o samotě? Na člověka, který zvrací, není povzbudivá podívaná.“

	„Vy byste se s panem Fixem o Marka postarali?“

	„Můžete být naprosto klidná.“

	Vrátil jsem se s Markem do naší kabiny a nechal jsem slečnu o samotě.

	Teď záleželo na tom, jak se bude situace vyvíjet. Má Fix pravdu? Zůstane služba u konzole, anebo ji Adrian odvolá? V bouři nepůjde o drobné korekce polohy. Čítací stroj přijde ke slovu, až se dostaneme z bouřky ven.

	Venku vítr nabýval na síle. Podlaha se nám rozhoupala pod nohama. Raději jsme si sedli na lůžka a přidržovali se rukama. Myslel jsem na chudáka slečnu Winthorpovou, jak asi vedle trpí.

	Přemýšlel jsem, kdy bude vhodná chvíle, abychom vyrazili, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	Vyměnili jsme si s Fixem udivený pohled.

	„Prosím!“ zvolal jsem.

	Na prahu stanul Lydenberg.

	„Pán prosí pana Mauklera,“ řekl s nehnutou tváří.

	„Je to bezpečné?“

	„Pán by uvítal, kdybyste mě následoval, pane,“ řekl pevně.

	„Asi byste měl jít,“ řekl Fix. Marek chtěl cosi říct. Zavrtěl jsem hlavou a přimhouřil oči.

	„Dobrá. Postarejte se o chlapce, Fixi.“

	„Spolehněte se,“ řekl detektiv.

	Vydal jsem se za Lydenbergem. Šli jsme chodbou, kudy jsem už mnohokrát procházel při cestě do společenských prostor. Minuli jsme dveře, kudy se dalo projít ke konzoli čítače, a zastavili se až před dveřmi Adrianovy osobní zdviže.

	Poprvé jsem měl navštívit velitelskou kabinu umístěnou v horní části lodi.

	Stoupali jsme nekonečně dlouho, tak aspoň mi to připadalo.

	U dveří čekal smrtelně bledý hrabě Raigast.

	„Jsem rád, že vás vidím, Mauklere. Vy jediný…“

	Zavrtěl hlavou a dal Lydenbergovi rukou pokyn, aby odešel. Popadl mne za rameno.

	„On zešílel. Chce letět do bouřky. Chytil se řečí toho vašeho Fixe.“

	„Vím, říkal mi to po večeři.“

	„Vy jediný mu to můžete rozmluvit!“

	„Pokusím se, hrabě.“

	„Je to blázen. Neměl bych to říkat, jsem jeho nejbližší spolupracovník. Ale cítím odpovědnost za Leviathan a za celé průmyslové Inpérium!“

	„Pokusím se mu to rozmluvit, slibuji.“

	Otevřel mi dveře a já vešel do místnosti, která svým tvarem připomínala příď lodi. Měla šikmé stěny, takže strop byl užší než podlaha. Opírala se o boky obou trupů. Přední část byla prosklená. Za oknem se valila mračna protkaná blesky. V místnosti bylo šero, na stropě svítila jediná lampa, vrhající elektrické světlo kolmo dolů na ovládací pult, na něm malé kormidelní kolo a ovládací páky. Vedle pultu jsem spatřil jakýsi podivný objekt, oblý, hodně tmavý, s lesklým povrchem. Všiml jsem si, že se na něm zrcadlí klikatina elektrických výbojů. Na křesle s vysokým opěradlem seděl u pultu Adrian. Další dvě prázdná křesla měl po stranách. Ohlédl se po mně, když jsem vstoupil. Nic neřekl, věnoval mi jen krátký pohled a dál se soustředil na řízení lodi.

	„Proč jste mě zavolal?“ zeptal jsem se.

	Rozhlížel jsem se kolem. Oči si pomalu zvykaly na přítmí. Po chvilce jsem si všiml, že ze stropu visí skleněná deska v mosazném rámu. Uprostřed byl vyrytý kruh se záměrným křížem a projektor umístěný nad vchodem ozařoval desku tenkým pruhem červeného světla. Bod se kryl se středem záměrného kříže. Pochopil jsem, že je to navigační zařízení. Zde na můstku se střídaly služby, kapitán lodi a jeho zástupci. Ve chvíli nejvyššího ohrožení se Adrian rozhodl osobně převzít řízení.

	Mou pozornost upoutal podivný předmět, kterého jsem si všiml krátce po příchodu. Pořád jsem nedokázal rozeznat jeho tvary. Napadlo mě dokonce, že je to snad socha. Chtěl jsem se k té věci přiblížit, ale Adrian mě zadržel.

	„Pojďte dál a sedněte si sem do křesla,“ pokynul mi. „Připoutejte se. Brzy to začne házet. Myslíte si o mně, že jsem zbabělec?“

	„Nechápu, jak vás to mohlo napadnout.“

	„Jako obchodník mám úspěchy. Patří mi rozsáhlý majetek. Znám lidské smýšlení, Mauklere. Lidé se domnívají, že bohatci získali své jmění nějakými podvody. Že přišli k penězům účetními triky, že přišli k prvnímu milionu díky šťastné náhodě a pak už to šlo samo, protože peníze plodí další peníze.“

	„Nechápu, proč mi to povídáte.“

	„Snažil jste se mě přemluvit, abych nevedl Leviathan středem bouře.“

	„Lituji, pakliže jsem ve vás vyvolal nepříjemné pocity. Myslel jsem to dobře. Také jsem pilotoval vzducholoď a vím, jak odpovědná práce to je.“

	„Svými pochybnostmi jste přivodil nepříjemnosti i sám sobě. Ano, nebude to příjemné, co nás čeká,“ pokračoval Adrian lhostejným hlasem.

	Šikmými okny jsem pod námi viděl obě obrovitá tělesa plynového obalu a vpředu se valila černomodrá mračna protkaná klikatinou blesků.

	„Jsme ve výši pěti tisíc metrů,“ řekl Adrian. „Ty mraky jsou půl druhého kilometru pod námi. Ovšem čekají na nás další.“ Ukázal na černou stěnu připomínající skalnatý val. „V nich se naše velryba dostatečně nakrmí elektřinou.“

	„Tahle bouře je neobyčejná,“ vypravil jsem ze sebe stísněným hlasem.

	„Neviděl jsem jich moc takových za tu dobu, kdy se potuluji světovou oblohou. Možná dokonce, že to bude nejhorší bouřka, jakou jsem kdy potkal. Nepřeji si ale, abyste si myslel, že jsem něco menšího než nějaký kapitán Nemo!“

	„Nic podobného mě nenapadlo,“ ujistil jsem ho. „Ale přece. Možná, že bychom mohli tu bouřkovou horu přeletět.“

	„Přeletět, nebo obletět? Co je to s vámi, Mauklere?“ obrátil se na mě posměšně. „Jistě bych mohl vzít jižní kurz a taky bych se bouřce vyhnul. Musel bych ale být někdo jiný než Virgil Adrian. Ten se překážkám nevyhýbá. Ten je rozbijí.“

	Chopil se řídicích pák, stlačil je kupředu a Leviathan se naklonil na levý bok a začal prudce klesat. Zaťal jsem prsty do opěradel.

	„Tomu, co vidíte před sebou, se říká blesková smršť. Velmi nebezpečná! Moji technici zkoumali povahu blesků. Většina z nich jsou blesky negativní. Zřídka se vyskytují pozitivní blesky. Ty jsou mnohem nebezpečnější. Působí na vzdálenost mnoha kilometrů. Myslím, že právě s nimi se utkáme.“

	Z mračen vyšlehávaly oranžové pruhy s modrými rameny. Tu a tam se objevovaly rudé skvrny, takže to vypadalo, jako kdyby mračna zachvátil požár. Občas nás překvapily výboje modrého světla, které stoupaly kolmo vzhůru a po nějaké době vybuchly.

	„Elektrické pole je tu silné, že by se dalo sekat sekyrou,“ poznamenal Adrian.

	 

	„Strojovna hlásí můstku, pane!“

	„Můstek slyší.“

	„Akumulátory jsou na sto procentech. Hrozí přehřátí, pane.“

	„Zapněte vybíječe.“

	„Ale pane…“

	„Řekl jsem, zapněte vybíječe!“

	„Ano, pane,“ odpověděl člověk ze strojovny a znělo to hodně nejistě.

	„Jsem pán vzduchu. Blesky nejen přijímám, já je taky vytvářím. Leviathan se zúčastní bouře jako jedno z jejích mračen!“

	Blesků přibývalo a ty kratičké zášlehy světla mu příšerně ozařovaly tvář. Elektřina prostoupila i ovzduší uvnitř kabiny. Začaly se mu ježit vlasy a vytvořily mu kolem hlavy široký vějíř. Sršely v něm plaménky Eliášova ohně. Vypadal teď jako příšera vycházející z pekla.

	Najednou to tu bylo znovu.

	Byl to stejný pocit, jaký jsem měl více než před týdnem, když jsme vletěli do bouřky poprvé. Opět jsem přesně vnímal světové strany. V duchu se mi otevřela mapa oblasti a já věděl, na jaké zeměpisné délce a šířce se nacházíme teď, v neděli 31. srpna 1890, v jedenáct patnáct atlantického času, podle mých kapesních hodinek Czapkovy konstrukce v jednu patnáct Greenwichského času. Mohl bych psát lodní deník, dokázal bych zaznamenávat trasu letu. Byl jsem přesně určený bod na zeměkouli.

	Ztratím tu vlastnost, až se dostaneme z elektrického pole? A co hlavního, dostaneme se z bouře ven?

	To záleží na Adrianovi. Mrkl jsem se po něm.

	„Jsem přízrak, jsem smrtící mračno,“ hučel dost nahlas, abych ho slyšel.

	Ten člověk mohl zabít sebe a nás všechny, včetně těch naprosto nevinných bytostí, slečny Winthorpové a malého Marka Davenporta. Ten na mě čeká a možná pláče a jistě už dávno ztratil odvahu na výpravu, kterou jsme si naplánovali.

	Byl to šílený plán a proklínal jsem sebe i Fixe, že nás něco takového napadlo.

	Naposledy jsem se pokusil přimět toho šílence k rozumu.

	„Oceňuji vaši odvahu, Adriane. Nikdy jsem o ní nepochyboval.“

	„Ale ano!“

	„Omlouvám se, pokud jsem ve vás vyvolal takový dojem. Teď vás prosím, abyste dbal na bezpečí lodě a všech lidí na palubě. Ještě je čas se vrátit.“

	„Leviathan se nevrací, ten vždy letí kupředu.“

	„Proč by měla být vpředu smrt?“

	„Bojíte se? Ujišťuji vás, že i peklo se bude bát mne, Virgila Adriana!“ zvolal a mířil přímo do středu bouře, do temného tunelu rámovaného houštinou blesků.

	Vichřice se teď zcela zmocnila obrovitého trupu vzducholodi. Adrian zuřivě zařičel jako závodní kůň před překážkou. Přestal mě vnímat.

	Blýskalo se skoro nepřetržitě, takže v místnosti bylo dobře vidět. Dokonce jsem rozeznal tvary té divné věci, které jsem si všiml po příchodu.

	Byla to socha, asi dva metry vysoká hlava. Byla postavena obráceně, oči měla dole a ústa nahoře. Vlasy tvořily podstavec. V další sérii blesků jsem je rozeznal. Byli to hadi a hlava patřila bájné Gorgoně Medúze, příšeře s vražedným pohledem. Socha byla očividně skleněná a měl jsem pocit, že uvnitř něco skrývá. Když se zablesklo obzvlášť silně, v nitru sochy se cosi zabělalo.

	Medúza mě magicky přitahovala a musel jsem se přinutit, abych ji přestal vnímat. Připomněl jsem si své poslání. Snažil jsem si vše uspořádat v hlavě. Co se děje ve strojovně, jak se chová posádka, a hlavně, je někdo v navigační kabině? Posádka Leviathanu, Lydenbergem počínaje až po posledního kuchtíka, jsou obyčejní lidé a ve všech je jistě malá dušička.

	Ano, v téhle chvíli se dá plán uskutečnit. Všechno ovšem záleželo na Markovi. Netušil jsem, v jakém je stavu. Možná je vyděšený, anebo je mu špatně. Chudák slečna Winthorpová má jistě co dělat sama se sebou a nebyl jsem si jist, zdali i Fix je schopný chlapce povzbudit. Není vyloučeno, že všichni umřeme, protože ten šílenec si umanul proletět středem bouřkové smršti. Byla to jistě i moje vina, ale o tom teď nemělo smysl uvažovat.

	Mohu s Markem počítat? To ukážou příští chvíle.

	Potácel jsem se k východu z kabiny. Ohlédl jsem se po Adrianovi. Jako šílenec zíral do bouřkových mračen a cosi si pro sebe mumlal. Byl jsem si jistý, že na moji přítomnost zapomněl. Hlava Medúzy na něho upírala skleněné oči a dokonce jsem měl pocit, že se jí pohybují rty. Podlaha byla nakloněná a klouzaly mi nohy. Jen v okamžicích náhlého zhoupnutí jsem dokázal postoupit o metr, o dva. Zachytil jsem se rámu dveří a přitáhl se ven na chodbu. Naštěstí tu bylo dobře vidět, protože Eliášovy ohně sršely na všech stranách. Přál jsem si, aby vodíková náplň pláště byla opravdu tak dobře izolována. Stačila by jediná netěsnost a naše trápení by skončilo ve zlomku vteřiny.

	Předsíň byla prázdná. Vešel jsem do výtahu a sjel jsem dolů. Nevím, jak dlouho jsem se propracovával chodbou až k naší kajutě. Loď, jak se zdálo, pokračovala v cestě na víceméně stálé hladině, pokud nepočítám náhlé propady a vzestupy. Jeden takový propad mě zastihl, právě když jsem otevřel dveře, takže jsem se musel zachytit nohama i rukama a vzepřít se jako opičák v kleci.

	Fix i Marek se připoutali bezpečnostními pásy k lůžku a byli, jak se zdálo, v pořádku. Marek se dokonce rozesmál, když mě viděl.

	„Strýčku Jamesi, co tam děláš mezi těmi dveřmi?“

	Ulevilo se mi. Nebylo mu špatně a měl dobrou náladu.

	„Jsi v pořádku?“

	„Hrajeme se strejdou Fixem slovní kopanou. Jsme u písmene O. Budeš hrát s námi?“

	Další otřes mě doslova vyklepal ze dveří.

	„Máme práci, Marku,“ vypravil jsem ze sebe, když se mi podařilo chytit se desky stolu.

	„Teď není čas na procházku,“ poznamenal Fix chladnokrevně. „Nejspíš tam prší.“

	„Deštník by mohl působit jako hromosvod. Zůstaňte raději zde.“

	Marek se odpoutal a byla radost sledovat ho, s jakou mrštností se pohyboval po místnosti. Zkušený námořník by mu mohl závidět. Po rozhoupané podlaze bezpečně mířil ke dveřím.

	„Jdeme na to!“

	Ten kluk nevěděl, co je to strach. Možná že za to vděčil i tomu, že si nedovedl představit, co všechno by se mohlo stát. Já si to představit uměl a snažil jsem se na to nemyslet.

	Vítr teď házel vzducholodí ve všech směrech. Stalo se mi, že mě otřes vymrštil ze dveří kupředu a já letěl chodbou jako střela hlavní pušky, pak mě obrovité škubnutí zastavilo a hnalo zase zpátky. To vše za zvonivého smíchu malého Marka. Byl jsem rád, že Fix zůstal v kabině.

	„Ty se nesměj, darebo, a koukej vlézt do vzduchotechniky!“ pokáral jsem kluka a pomohl mu vlézt do vzduchového potrubí. Dalo se čekat, že se v úzkém prostoru bude Marek bez obtíží pohybovat. A opravdu, dveře do chodby vedoucí ke konzoli mi Marek otevřel jen o málo později než dříve.

	„Vzduch je čistý,“ křičel mi Marek do ucha.

	Zvenku doléhalo burácení hromů. Zdálo se mi ale, že bouře ustává, také loď se už méně zmítala. Museli jsme si pospíšit.

	Přesunuli jsme se ke konzoli. Upřeně jsem se díval na mapu před sebou. Už jsme byli hluboko nad africkou pevninou a směřovali jsme k cíli nad saharskými pustinami, jak jsem věděl, někde v oblasti Akcharské pouště. To byla mapa současného letu. Mohl bych na mapě přesně ukázat, kde se přesně nad Atlantikem vznášíme. To by ale bylo zbytečné. Chtěl jsem se dostat k zásobníku všech Adrianových map.

	„Nesmíme ztrácet čas,“ sykl jsem.

	„Ty jsi nemusel čekat na mě, to já čekal na tebe,“ odsekl mi ten drzý kluk. „Už jsem na místě.“ Zmizel v útrobách čítače.

	Prohlížel jsem si páky na konzoli. Bylo jich sedm, všechny silně ohmatané. Pak jsem si všiml osmé. Zdálo se, že se málo používá, měla neporušený povrch. A byla zajištěna kovovou plombou. Prudce jsem jí škubl.

	Mapa současného letu zmizela. Na prázdné ploše se objevila svítící písmena DIR a pod nimi tři sloupce dalších nesrozumitelných slov. Mosazná ručička se najednou začala komíhat po ploše.

	„Co to tam děláš?“ křičel jsem na Marka.

	„Jsou tady nějaká kolečka. Točím jimi.“

	„Na chvilku přestaň!“

	Ručička se zastavila.

	„Kolik jich je?“

	„Dvě.“

	„Toč jedním.“

	Ručička teď klesala.

	„Výborně! A teď druhým!“

	Ručička zastavila klesání a putovala do strany.

	„Jde to ztuha,“ hlásil Marek. „Je tu kolečko, které se dá utáhnout a povolit. Podle toho se tou věcí pohybuje volně nebo ztuha.“

	„A co ty hodinky, které jsi posledně objevil?“

	„Dívám se na ně. Nejsou to ale hodinky, vidím písmena. Je to něco jako písmenkové počítadlo.“

	Písmenkové počítadlo, co je to za dětinskost? Všiml jsem si, že vedle skleněné desky jsou dva mosazné kotouče, jeden s písmeny a druhý s čísly. V jednu chvíli mě zhoupnutí lodi vymrštilo ze sedadla. Snažil jsem se vstát, chytil jsem za páku a nápis DIR a sloupce slov zmizely a na desce se zase objevila mapa. Stačil mi jediný pohled a bylo mi jasné, že jde o západní pobřeží Afriky.

	„Co se stalo?“ křičel z nitra stroje Marek.

	„Objevila se mapa.“

	„Jaká?“

	„Obyčejná. Navigační mapa letu. Už vidíš na ty hodinky, tedy na to písmenkové počítadlo?“

	„Špatně.“

	„Zkus to!“

	„Je tu málo světla.“

	Tohle nevedlo k ničemu. Sáhl jsem po páce a vrátil ji do původní polohy. Ve stroji to zarachotilo, mapa zmizela a na ploše se znovu objevil nápis DIR a tři sloupce.

	Uvědomil jsem si, že mám před sebou knihovnu map zobrazujících místa zájmu Virgila Adriana. Jedna z nich mohla být ta, kterou jsme hledali.

	Myšlenky mi letěly hlavou. Jestliže Adrian často navštěvoval to místo na mapě, musel mapu vždycky aktivovat v navigačním stroji.

	„Marku!“

	„Slyším.“

	„Uvolni to ukazovací zařízení. Povol to!“

	Marek poslechl.

	Ručička se při nejbližším zhoupnutí spustila na předposlední položku v pravém sloupci.

	„Utáhni!“

	„Utaženo, pane,“ poškleboval se mi kluk.

	Levou rukou jsem se držel desky konzole. Bouře zase nabyla na síle. To bylo dobře, dokud potrvá, budeme jakž takž v bezpečí. Pokud ovšem let v bouři přečkáme. Virgil Adrian, posedlý touhou vyrovnat se kapitánovi Nemovi, zavedl vzdušné plavidlo doprostřed elektrické výhně. S hrůzou jsem viděl, jak vzduch kolem mě začíná modře světélkovat. Tohle už nebyl ani Eliášův oheň, který jsem pozoroval ve velitelské kabině. Byl to jiný elektrický jev. Možná ho může spatřit jenom ten, kdo pronikne do srdce bouřkových mračen.

	Před obyčejnými výboji je plynový obal vzducholodi izolovaný. Jestlipak je izolace účinná proti tomuto druhu elektrického výboje? Stačí málo a modrý oheň vystřídá ten opravdový, spalující.

	Nahmatal jsem tu málo používanou páku a zatáhl za ni.

	Nápis DIR a sloupce písmen zmizely. Místo toho se objevil další nápis: HESLO

	„Co se stalo?“ křičel Marek.

	„Nevím.“

	„Tady se rozsvítila červená žárovka. Bliká jako maják.“

	Vyvolal jsem nějaký poplach? Pak by to znamenalo, že se blížíme cíli. Stroj novou mapu neukázal. Podmiňuje to zadáním hesla. Jaké mohl Adrian vymyslet?

	Podíval jsem se na kotouč s písmeny. Položil jsem na něj ruku a začal jím otáčet. Na desce naskakovala písmena. Uprostřed kotouče bylo ebenové tlačítko, od něho vedla ohebná ocelová trubička, zřejmě převod podle konstrukce inženýra Bowdena. Nastavil jsem namátkou písmeno P a stiskl tlačítko. Písmeno se objevilo na skleněné desce. Když jsem tlačítko stiskl podruhé, písmeno zmizelo.

	Bylo mi jasné, jak se heslo zadává. A teď, jaké mohlo být.

	V náhlém popudu jsem sestavil čtyři písmena:

	NEMO

	Pak jsem zase zatáhl za páku.

	Ano, heslo bylo správné. Adrian zadal jméno muže, kterému záviděl, ke kterému vzhlížel a možná ho i nenáviděl. Chtěl ho překonat a dělal vše pro to, aby to dokázal. Vztyčoval vlajky na velehorách, budoval města, pořádal konference korunovaných hlav. A přesto se Nemo tyčil nedostižně nad ním, tajemný, neznámý, veřejnosti ukrytý pán oceánu.

	Nemo.

	Stroj zahučel a do rámu vjela nová mapa.

	V té by se dokázalo orientovat každé malé dítě. Italská bota, britské ostrovy podobné tetce s kloboukem na hlavě vlekoucí kufr, nahoře Skandinávie připomínající medvěda útočícího na kořist. Očima jsem sjel do střední části mapy. Tam je Transylvánie, tam předváděl Virgil Adrian mocným tohoto světa svoje schopnosti měnit tvary krajiny. Navigační zařízení zašramotilo a ukazovátko se nastavilo tam, kde bývala vesnice Verst, nyní zničená i se svým starodávným karpatským hradem.

	Znovu jsem zatáhl za páku a tentokrát mi stroj nabídl mapu Severní Ameriky. Nebyl jsem překvapený, když se ukazovátko zastavilo v Oregonu, tam, kde v Ironville bylo Adrianovo americké sídlo.

	„Už jsi na něco přišel?“ volal na mě Marek. „Přestává mě to tu bavit. Tohle není žádné dobrodružství!“

	„Vydrž!“ křikl jsem a zatáhl za páku.

	Ameriku vystřídala Austrálie. Vida, zájmy Virgila Adriana sahají i na nejmladší světadíl. A kam míří ukazovátko? Někam doprostřed, do hornaté oblasti v jižní části Severního teritoria.

	„Co ukazují hodinky?“

	„Dvacet pět, dvacet, čtyřicet.“

	„Dvacet nebo čtyřicet?“

	„Já nevím, je tu špatně vidět.“

	„Podívej se pořádně.“

	„Já chci pryč.“

	K čertu s tím klukem, řekl jsem si a zatáhl znovu za páku.

	„Ta je poslední!“ volal Marek.

	„Co?“

	„Mapa v zásobníku.“

	Tlouklo mi srdce. Probírali jsme tajný zásobník Adrianových map. Před námi je poslední, musíme být u cíle.

	Mapa sjela na plochu. V záři Eliášova ohně jsem ji viděl naprosto přesně.

	Tohle přece…

	Přede mnou byla docela obyčejná mapa Asie. Když jsem si ji bedlivě prohlédl, uviděl jsem drobné zářící body. Brilianty vsazené do kovového povrchu. Ovšem, čtrnáct briliantů, čtrnáct vrcholků hor vysokých nad osm tisíc metrů. Pýcha Virgila Adriana a zároveň jeho posedlost. Je na světě ještě nějaká hora vysoká osm tisíc metrů? Ukazovátko, poslušné nastavení čítače, se zastavilo nedaleko jednoho z briliantů. Mount Everest. Ukazovátko však nemířilo přímo na horu samotnou. Spočívalo nad oblastí Tibetu, mířilo do srdce Himálaje.

	Uvědomil jsem si přesnou polohu.

	Tam leží Rongpu.

	„Co ukazují hodinky?“

	„Mně se nechce číst.“

	„Čti, sakra!“ křikl jsem zuřivě. Takovým tónem jsem kluka ještě nikdy neoslovil.

	„Dvacet osm, jedenáct, čtyřicet sedm,“ hlásil vyděšeně.

	„Osmdesát šest, čtyřicet devět,“ doplnil jsem ho.

	„Proč to po mně chceš, když to víš?“

	Virgil Adrian má nějaké zájmy v Rongpu, v tom úžasném místě, kde jsem strávil možná nejskvělejší údobí života pod vedením moudrého opata Zatula.

	Pak se ukazovátko začalo přesouvat přes půlku kontinentu, kamsi k Tonkinskému zálivu.

	„Rozsvítilo se světlo!“ uslyšel jsem Marka. „Červené, a bliká!“

	Zamračil jsem se.

	„Raději vylez, Marku.“

	„Našel jsi, co jsi chtěl?“

	„Ne,“ odsekl jsem vztekle. „Jen docela obyčejné mapy.“

	„Takže to nebyla taková zábava, jak jsem si myslel. Mohli bychom…“ Nedokončil větu.

	„Tady je!“ ozval se za mými zády nepříjemně vřískavý hlas.

	Otočil jsem se.

	Proti mně tu stál Harry Blunt. Snad ještě více zhubl, šedý stejnokroj posádky Leviathanu na něm visel jako na hastrošovi. Vedle něho stál Lydenberg a netvářil se vůbec přátelsky.

	Blunt zářil štěstím.

	„V kabině s mapami, kde jinde by mohl pan Maukler být! Je to velký znalec geografie.“ Pohlédl na mapu Asie. „Tahle vás zaujala? Kampak asi míří ukazovátko, jen řekněte, jste přece znalec!“

	Pozorně se na ni zadíval.

	„Do toho vám nic není, Dardentore,“ zavrčel Lydenberg. Zatáhl za páku a mapa zajela. Všiml jsem si, s jakou pozorností si Blunt zařízení prohlíží. Je ve svém živlu. Slídí, a zase pod cizím jménem. Tentokrát je to Dardentor, proč ne?

	Pomyslel jsem na Marka. Kéž by zůstal tichý jak volavčí pírko.

	Nezůstal.

	Nad hlavou mi to zaharašilo a on vystrčil hlavu.

	„Děje se něco, strýčku Jamesi?“

	„Vůbec nic vážného. Polez ven. A nezapomeň slušně pány pozdravit, víš, jak tě to učí slečna Winthorpová.“

	
Kapitola 5.

	Další článek v novinách
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	„Dva kroky a bude schod,“ slyšel jsem lhostejný Lydenbergův hlas. Šel za mnou. Vedle mě kráčel další Adrianův muž a svíral mě za levou paži. Oči jsem měl zavázané černou páskou.

	„Jste tu, Fixi?“ zvolal jsem.

	„Mlčte, Mauklere, nebo vám zalepíme ústa,“ opět se ozval Lydenberg. Docela klidně. Neměl důvody k rozčilování. O ničem nerozhodoval, jenom vykonával pokyny svého šéfa, Virgila Adriana.

	Špatně se mi dýchalo. Vtahoval jsem do plic horký africký vzduch. Slunce se o mne opíralo zleva. Černá páska už byla doslova rozžhavená. „Sundejte mi tu pásku,“ řekl jsem. „Vypálí mi oči z hlavy.“

	„To by bylo nemilé,“ podotkl Lydenberg. „Slepota není nic příjemného.“

	Škubl jsem rukama. Svázali mi zápěstí a upevnili je k opasku. Bojoví mistři v Rongpu mě dobře vycvičili a dokázal bych zaútočit přesně mířenými kopy. Hodně práce bych udělal údery hlavou. Musel bych ale vidět kolem sebe.

	Horkou pásku mi na očích nechali.

	Ti by se asi divili, kdyby věděli, že jsem přesně věděl, kde se nacházíme! Adrianovi se povedl jeho šílený úmysl a bouří skutečně proletěl. Dostali jsme se z nebezpečí, zkrotly blesky, zhasly Eliášovy ohně a zmizela i modrá záře a mně můj šestý smysl zůstal. Byla to úžasná duševní posila. Vnímal jsem čas i polohu v prostoru, takže jsem věděl, že je čtvrtek 4. září 1890, deset hodin dopoledne Greenwichského času a že jsme v Africe, dvě stě kilometrů severovýchodně od Gao, v podhůří masivu Adrar des Ifoghas, na území obývaném Tuaregy kmene Kel Ifoghas. Adrian převzal rezidenci po Harrym Killerovi.

	Hodně jsem myslel na Fixe. Také jeho lapili a zavřeli. Jak mu je? On neměl žádný šestý smysl, aby mu dodával sílu. Byl se svým osudem sám. Doufal jsem, že ho snáší statečně.

	V duchu jsem se mu také omlouval. Nepřestával Virgila Adriana podezírat. Já se pořád zdráhal mu přičítat špatné úmysly. Byl to podivín, možná šílenec. Trpěl velikášstvím a toužil vládnout světu. Dělalo mu dobře jednat s královnou Viktorií a ruským carem jako rovný s rovnými a možná si přál, aby jednou byl výše než oni. To jsou směšné, možná až dětinské sny.

	Jenže sny se nemohou stát předmětem policejního vyšetřování. Zatím se Adrian žádných zločinných skutků nedopustil.

	Ledaže je chystal. A právě to si myslel Fix!

	To, že si Killerovu africkou pevnost zvolil za rezidenci, dávalo zapravdu spíš Fixovi než mně…

	Kolem sebe jsem slyšel směsici hlasů. Ozývala se tu angličtina, ovšem převládala berberština. Tím jsem si už byl jistý. Dávalo to smysl, ti lidé, které jsem potkal v Ironville, pocházeli z Afriky, z Adrianova sídla v podhůří Adrar des Ifoghas. Za vlády Harryho Killera to byl Blackland, Adrian ho změnil na Sunnyville. Podstata, jak jsem usuzoval, zůstala stejná.

	Někdo mi položil ruku na temeno a přitlačil. Bezděky jsem se vzpřímil.

	„Neblázněte, Mauklere. Ohněte se, abyste se nepraštil do hlavy.“

	Strčili mě do jakési bedny nebo klece. Trhlo to se mnou. Pomohli mi usednout. Bylo zřejmé, že nás vezou v parovozu.

	„Chovejte se klidně, nejedeme daleko,“ slyšel jsem Lydenberga.

	„Co jste udělali s Markem?“

	„Opravdu vám nedošlo, že se vyptáváte zbytečně?“

	Parní stroj jednotvárně supěl. Byla to nějaká starší konstrukce. Slyšel jsem hvízdání unikající páry. Pérování měl slušné.

	Lydenberg měl pravdu, bylo marné se na něco vyptávat. To podstatné bylo přece jasné.

	Virgil Adrian se rozhodl zahodit masku vlídného lidumila.

	Takže opět Harry Blunt!

	S Markem jsem stačil vyměnit sotva pár vět od chvíle, kdy nás odhalili jako brouky schované pod kamenem. Když jsem uviděl Bluntovu vítězoslavnou tvář, došlo mi, co mi to vlastně chtěl Marek říct, když jsme ho s Fixem ještě v San Francisku vtáhli oknem do našeho hotelového pokoje. Začal něco o přípravách posádky, a že prý viděl něco moc zajímavého. Ano, mezi členy posádky zahlédl novináře. Nechtěl jsem ho vyslechnout.

	Kluk se zatvrdil a rozhodl se, že nám o něm neřekne. Byl by to později vyklopil, ten večer, když jsme se bavili o novinářských pomluvách kapitána Nema. Jenže zasáhla slečna Winthorpová a já se zlobil na Fixe, že se chová neomaleně k Adrianovi, a chlapce jsme odbyli.

	Kdyby nám vše prozradil, změnilo by se naše postavení?

	Harry Blunt byl posedlý touhou mě odhalit. Jakkoli, jako špiona cizí mocnosti, jako únosce malých dětí a teď do třetice jako piráta a podněcovatele lodní vzpoury.

	Ten měl radost, když vpadl do kabiny!

	Znovu jsem si vybavoval tu scénu.

	Marek vskutku podle mého příkazu slušně pozdravil jak Blunta, tak Lydenberga a uklonil se i třem dalším Adrianovým mužům. Jeden z nich Marka měl odvést. Snadné to nebylo. Začal křičet a snažil se utéct. Chytal ho Lydenberg s jedním z těch tří, kteří mě polapili. Mnoho psů zajícova smrt, jak se říká, takže se nakonec podařilo ječícího a zmítajícího se chlapce zkrotit a jeden z mužů ho odvedl.

	Blunt v těch chvílích o půl metru povyrostl. Šermoval mi prstem před nosem.

	„Jste přistižen při pokusu zmocnit se vzdušného plavidla, řádně registrovaného při Mezinárodní unii pro vzdušnou plavbu. Americké právo trestá pirátství smrtí, Jamesi Mauklere, a přísahám, že budu u soudu svědčit a nezamlčím vůbec nic a osobně vás přivedu katovi pod oprátku.“

	„Nechte toho, Dardentore,“ řekl mu Lydenberg pohrdavě, aby mu dal najevo, že svým špiclovstvím si nepolepšil. „Od souzení a popravování jsou tu oni.“

	„Dardentore?“ opakoval jsem posměšně.

	Blunt stiskl rty a zbledl. Přišlo mi to komické. Jestlipak Lydenberg, Raigast anebo dokonce Virgil Adrian vědí, že toto není žádný Dardentor, ale zpravodaj listu Daily Chronicle Harry Blunt? Nevědí, a kdyby věděli, pořádně by s ním zatočili.

	Usmál jsem se na něho.

	„Tak vidíte, pane Dardentore. Na vzducholodi pana Adriana má každý své úkoly. Vy jste slídil a udavač a na popravy tu mají jiného specialistu. Dejte si na něho pozor, mohl byste mu padnout do rukou.“

	Lydenberg rozuměl, ale nechápal.

	„Nechte těch řečí, Mauklere. Vysvětlovat budete panu Adrianovi.“

	Vytáhl z kapsy černou pásku. Můj pohled patřil vyděšenému Bluntovi. Až teď si uvědomil, že bych mu mohl pořádně zatopit, kdybych prozradil jeho pravou totožnost. Proč bych to ale dělal? Jsme teď každý na jiném břehu, ale kdo ví, co bude v jiné situaci. Diplomacie mě naučila rozvaze. V ničem bych si nepolepšil, kdybych ho prozradil.

	Když mi vázali oči, naposledy jsem ho zahlédl. Vyděšeně mžikal a rty tiskl, až mu z nich zbyla tenká čárka.

	Jestlipak se ještě někdy setkáme, napadlo mě těsně před tím, než mi zavázali oči…

	Další část cesty do Afriky jsem strávil v podmínkách mnohem méně pohodlných než tu první. Fix na tom byl asi stejně. Vězel jsem v bedně, snad určené na přepravu dobytka. Vzduch sem přicházel jen třemi řadami provrtaných otvorů. Na stropě svítila malá elektrická lampa. Měl jsem tu balík lodních sucharů, džber s vodou a další džber na vyměšování. Aspoň že mě nepodestlali slámou, jak by to udělali krávě nebo ovci. Po příletu znovu ta páska, další bedna, tentokrát na korbě parovozu. Po dvaceti minutách stroj zastavil. Moji věznitelé mi pomohli vystoupit. Pod nohama jsem cítil štěrk. Zavedli mě do jakéhosi domu a zde mi sundali pásku a rozvázali ruce.

	Proti mně stál Lydenberg a po levici i pravici měl Berbera s modrým turbanem kolem hlavy, s rameny širokými jako železniční pražec. Lydenberg na mě posměšně kývl a následován Berbery vyšel ven. Uslyšel jsem zamykání. Rozhlížel jsem se kolem sebe. Trpce jsem se usmál. Bylo zřejmé, že stojím uvnitř domku stejné konstrukce, jako byly bungalovy městečka na náhorní plošině nad řekou Jiului.

	Nikdy bych nevěřil, jak obrovská může připadat místnost pět krát čtyři metry člověku, který strávil čtyři dny v bedně v nákladovém prostoru. Otevřeným oknem sem pronikal vzduch. Byl teplý, avšak nikoli suchý jako ten, který mi ničil plíce, když mě po přistání vyvedli ven. Vrhl jsem se k oknu a zamžikal jsem. Nápor slunečních paprsků mě málem oslepil. Pak se mi před očima začal vynořovat obraz modrého jezera, vroubeného bělostnými stavbami a bohatou africkou vegetací. Uprostřed byl ostrov porostlý pomerančovníky. Mezi nimi se bělaly domky. Vévodila mu mohutná věž kruhového půdorysu. Možná to byla nápodoba Býčí věže ve Stahlstadtu blahé paměti. Zatímco americký originál vypadal zlověstně, tato byla půvabná, radost se na ni podívat. Její průměr jsem odhadoval na dvacet metrů, vysoká byla asi tak trojnásobek. Nahoře měla skleněnou kopuli. Když jsem se pozorně zadíval, spatřil jsem zeleň a červené skvrny. Byl to podle všech známek skleník.

	Po jezeře pluly lodě, plachetnice i roztomilé parníčky. Pohledem vlevo a vpravo jsem zjistil, že můj bungalov stojí v dlouhé řadě podobných staveb. Od vodní plochy dělil budovu trávník, který po dvaceti metrech přecházel v pláž se světle žlutým pískem.

	Bylo to tu zařízené stejně jako můj někdejší bungalov v britském sektoru vědeckého městečka nad vesnicí Verst v Transylvánii. Přijímací salonek se stolem a čtyřmi židlemi uprostřed. Úzké dveře vedly do ložnice. Tam stála šatní skříň, byl tu i stejný typ koupelny se záchodem. Vypadalo to tu moc dobře, s tou výhradou, že žádné vězení není krásné, jak se říká ve starém francouzském přísloví. Okno nebylo zamřížované a napadlo mě, že by se jím dalo utéct. Teprve po bližším ohledání jsem zjistil, že je v něm síť, zhotovená z jakýchsi tenkých vláken, nesmírně pevných.

	Padla na mě únava. Zul jsem se a oblečený se svalil na postel. Usnul jsem okamžitě. Měl jsem divoké sny, zdálo se mi, že jsem v kleci zavěšené na laně a že se klec tak rozhoupala, až narazila na druhou, stejně prudce rozhoupanou klec, takže se rozbila, já vypadl ven a kdosi to viděl a smál se nepříjemným, burácivým smíchem.

	Probudil jsem se a prudce jsem se posadil.

	Nepadal jsem, jenom ten zvuk trval, a když jsem se podíval, odkud přichází, spatřil jsem příšernou rozšklebenou tvář nějakého netvora.

	Sáhl jsem po svém tesáku a nahmátl jen vzduch. Kdepak je asi mému noži konec!

	V další vteřině jsem se vzpamatoval. Ona příšerná tvář patřila tvorovi v podstatě neškodnému, malému kočkodanovi, který se vydrápal na stěnu bungalovu a visel na síti kryjící okno. Ještě štěstí, že tam byla, uvědomil jsem si. Tyhle malé potvory dovedou obrátit zařízení pokoje vzhůru nohama.

	Po dlouhých pět dnů byly kočkodanovy návštěvy za oknem moje jediné rozptýlení. Třikrát denně mi mlčenlivý sluha přinášel jídlo. Byl to Arab oblečený do uniformy pískové barvy. Doprovázeli ho vždy dva muži s puškami. Jak dny plynuly, rostla ve mně netrpělivost a uvažoval jsem o tom, že bych mohl ty tři muže přemoci a uprchnout z vězení, které mi zprvu připadalo pohodlné. Na sklonku pátého dne jsem už byl připravený. Nemohl jsem snést pomyšlení, že bych tu měl nečinně strávit ještě jedinou noc, jediný den.

	Vše jsem podrobně promyslel.

	Sluha si odemkne a ustoupí od dveří. Tak to dělal zatím vždycky, dveře mu otevřel jeden z jeho ozbrojených průvodců. Pak vejde a zůstane stát krok za prahem. Podá mi beze slova tác s večeří. Tác bych měl převzít, odnést na stůl a pak mu předat tác s nádobím od oběda.

	To bude moje zbraň. Tesák mi vzali, zbyla jen prázdná pochva. Převezmu tác, prudce jím trhnu vzhůru a hodím sluhovi do obličeje vše, co na něm je. Dalším prudkým pohybem udeřím jednoho z ozbrojených průvodců do žaludku. To mi získá několik vteřin klidu k další akci. Sluhu vyvedeného z rovnováhy napadnu dvojitým úderem oběma rukama, jemuž Japonci říkají jamacuki, kdežto Číňané ho řadí do rodiny úderů lie a moji tibetští učitelé ho označovali jako Skok rozzlobeného žabáka. Odletí dozadu a smete druhého ozbrojeného strážce. To už se budu věnovat prvnímu ozbrojenci a věřil jsem, že bude natolik ochromený bolestí, že se mi podaří mu vyrvat pušku z rukou. Použiju ji k dalším úderům. Rozhodně jsem nechtěl střílet, z mnoha důvodů.

	Celou akci jsem si v duchu několikrát zopakoval. Zhluboka jsem při tom dýchal. Síla je v dechu, vštěpoval mi do mysli můj drahý učitel Zapil Rinpoche v tibetském klášteře Rongpu. Zvládni svůj dech a armáda císaře Ťin se ti položí k nohám, opakoval mi. Nepochyboval jsem, že se mi akce zdaří. Vítězí ten, kdo sám vždy ve střehu dokáže překvapit nepřipravené, učí Mistr Sun. Byl jsem klidný. Dechová cvičení mi pomohla ztišit mysl a ocitl jsem se v tom stavu, v jakém má bojovník před zápasem být, musí být jako vysoká skála zahalená mlhou.

	Venku se ozvaly kroky. Zvolna jsem šel ke dveřím. Zarachotil klíč. Udělal jsem další krok.

	Otevřely se dveře.

	Přede mnou stál Virgil Adrian s Raigastem a Lydenberg a za nimi skupina dalších mužů v modrých pláštích. Hlavy měly zahalené, někteří měli šátky přetažené přes obličej, takže jim byly vidět jenom oči. Všichni byli ozbrojení. Byli to Tuaregové, příslušníci nejbojovnějšího berberského kmene.

	„Můžeme dál?“ zeptal se Adrian.

	„Vy přece můžete všechno,“ pokrčil jsem rameny. Vešli, nejdřív on, po něm Raigast, který se držel půl kroku za ním. Mlčel, avšak výrazem tváře dával najevo, že ho velice mrzí, co se stalo, a že s počínáním svého šéfa nesouhlasí.

	„Rád bych se vás na něco zeptal,“ řekl Adrian. „Pane Lydenbergu…“ otočil se ke dveřím, ve kterých Lydenberg zůstal stát.

	Lydenberg přikývl a obrátil se k Tuaregům. Něco na ně křikl. Skupina se zavlnila. Dva muži v modrých pláštích postoupili vpřed. Doslova vlekli bezvládné tělo muže, vtáhli ho dovnitř a hodili ho na zem. Jeden z nich se sklonil a otočil toho člověka na záda.

	„Znáte ho?“ zeptal se mě Adrian. Raigast se chmuřil.

	„To je přece pan Dardentor! Co se mu stalo?“

	Osud dovede hrát komické hry. Vysoké skále zahalené mlhou se teď podobal spíš Virgil Adrian. Zaskočil mě překvapeného a nepřipraveného…

	Takže Blunta přece jen odhalili. Byl na tom hodně špatně a nerad bych mu přitížil. Hru na Dardentora jsem tedy hrál dál.

	„Nějaká nehoda? Spadl někam? Patří do vaší posádky.“

	Adrian měl kamennou tvář. Napadlo mě, že se tentokrát přestrojil za soudce toho nejvyššího ze všech nejvyšších soudů. Měl na sobě černý plyšový plášť, který se zvonovitě rozšiřoval. Zakrýval mu nohy. Neušlo mi, že měl okraje notně zašpiněné. Přítel Fix by dovedl vypozorovat i jiné stopy, copak s ním asi je?

	Adrian po chvilce promluvil. Hovořil pomalu, klidně, nezúčastněně. Neoklamal mě tím. Poznal jsem, že jím lomcuje vztek.

	„Dardentor, nu ovšem. Pan Lydenberg přijal do posádky jistého Clovise Dardentora, vybaveného čtyřmi doporučujícími dopisy. Zkušený aviatik. Tvrdil o sobě, že sloužil na lodi William Pitt. Pan Lydenberg ho osobně vyzkoušel. Skutečně znal i podrobnosti o Williamu Pittovi.“

	Bylo mi jasné, kde přišel k informacím o naší lodi. Mnohokrát ji viděl, když slídil po transylvánském táboře pod falešnou identitou pana Olbinetta.

	„Přijali jsme ho do posádky za velmi dobrý plat,“ pokračoval Adrian. „A takto se odvděčil.“

	Sáhl do záňadří a vytáhl složený kus papíru. Převzal jsem ho od něho. Byl to text jakési depeše.

	Vzhlédl jsem k Adrianovi. Přikývl.

	„Tohle chtěl kamsi odvysílat z kabiny jiskrové telegrafie Leviathanu. Pan Lydenberg ho naštěstí včas dopadl, takže stačil odvysílat jen pár prvních vět. Jen čtěte, je to pěkně napsané.“

	Začetl jsem se. Hned jsem pochopil, oč jde. Byl to článek určený pro Daily Chronicle.

	SPOJENECTVÍ ZLOČINCŮ, tak zněl hlavní titulek. A pod ním text, který budu jen ve stručném podání reprodukovat.

	Maska ušlechtilého lidumila spřádajícího plány světového míru padla do prachu. Předseda správní rady Inpéria Virgil Adrian se osobně účastní únosu malého Marka Davenporta, o kterém už byli čtenáři našeho listu informováni. Proč se účastní nejbohatší muž světa takové podlosti? Vysvětlení je ve spojenectví s králem korupce v naší vládě, veřejnosti už dobře známým tajemníkem Jamesem Mauklerem, ve skutečnosti strůjcem tajných operací na ministerstvu zahraničí. Ano, je to tentýž Maukler, jen na oko propuštěný ze služeb lorda Salisburyho, spolu se svým pomocníkem, taktéž podplaceným detektivem Hubertem Fixem. Čtenáři našeho listu si vzpomenou na nedávné odhalení rejdů obou výtečníků v Romfordu, kde likvidovali podezřelou laboratoř. Našemu listu se podařilo vypátrat, že ona laboratoř je v majetku nikoho jiného než právě Virgila Adriana. To je další důkaz, že právě Maukler je korupční spojkou mezi Adrianem a lordem Salisburym. Jde zde o to, aby se Británie vzdala svých oprávněných nároků na všechna nová území získaná Inpériem a ustoupila druhořadým mocnostem, jako je Itálie, Rakousko a Rusko. Veřejnost nesmí připustit, aby spiknutí dosáhlo cíle, a náš list odolá všem nátlakům a bude ji o každém kroku spiklenců informovat.

	„To je přece snůška nesmyslů a blábolů!“ řekl jsem a vrátil mu papír. Blunt se trochu probral.

	„Jste odhaleni,“ zabručel. Adrian se jemně dotkl špičkou boty jeho boku.

	„Přijal jsem toho člověka v dobré víře a on mě zradil. Slídil po lodi v úmyslu zhatit mé plány. To ostatně zamýšlíte i vy, pane Mauklere?“

	„Nikdy jsem nepředstíral, že přestanu sloužit zájmům Británie a že nebudu loajální k jejímu ministerstvu zahraničí a lordu Salisburymu.“

	„Který vás na oko propustil,“ řekl Adrian a pohnul papírem.

	„Obraťte se na personálního tajemníka ministerstva. Já k tomu nemám co říct.“

	Uznale přikývl.

	„Diplomat až do konce. Pane Mauklere, moji lidé nepátrali v zásuvkách pana personálního tajemníka. Mají jiné zdroje informací. Vy jste to, čemu se říká tajný agent. Pověřený důvěrnými úkoly. Diplomat, který se má pohybovat potmě.“

	„Pracoval jsem jako tajemník lorda Salisburyho a bylo na jeho rozhodnutí, zdali se mám pohybovat na sluníčku, nebo ve stínu.“

	„Takoví lidé občas zmizí. Ztratí se. Jako by se vypařili, nezbude po nich ani stopa. Mohl jste kupříkladu zmizet při přeletu Atlantského oceánu. Stačí malá neopatrnost a ouha, tělo přeletí přes zábradlí. Vám se to nestalo. Jste zde, v Sunnyville, jako jste navštívil Ironville. Jenomže jsme v Africe, nikoli v americkém Oregonu. Je to tu nebezpečné. Nemůžete jen tak pobíhat po okolí. Mohlo by se vám něco stát.“

	„Vaše starostlivost je dojemná, nicméně vás ubezpečuji, že se o sebe dovedu postarat.“

	Nesouhlasně pohnul rukou.

	„Ne, ne. Odpočiňte si a berte zdejší pobyt jako zotavenou.“

	„Jste velmi laskav,“ řekl jsem.

	„I vy byste mi mohl prokázat laskavost.“

	„Vězeň žalářníkovi?“

	„O čem to mluvíte, pane Mauklere! Jste nadále můj host a bungalov, ve kterém se nalézáte, je stejný, v jakém jste žil ve vědeckém městečku na útesu nad řekou Jiului v Transylvánii. Chci vědět, kdo je ten člověk a komu posílal svoji depeši.“

	„Pokud vím, jmenuje se Clovis Dardentor. Patrně to bude novinář. Styl toho textu je hodně nabubřelý, nafouknutý. Toto rozhodně není styl úřední zprávy. Nikdy bych si nedovolil poslat něco takového lordu Salisburymu.“

	„Slyšel jste někdy o novináři jménem Clovis Dardentor?“

	„Pozornosti tisku se spíš vyhýbám, než abych žurnalisty vyhledával.“

	„Pane Lydenbergu?“ oslovil Adrian svého specialistu na hrubou práci.

	Lydenberg o půl kroku vykročil.

	„Zdálo se mi, že se ti dva znají. Mluvili tak, nebo aspoň takový jsem měl dojem.“

	„Jak pan Maukler toho člověka oslovoval?“

	„Dardentor, pane,“ pokrčil rameny Lydenberg. „Ale zdálo se mi, že je to neupřímné.“

	„Držíte si pana Lydenberga jako vykladače snů?“ zeptal jsem se. „Pořád se mu něco zdá.“

	Adrian si Lydenberga přísně měřil.

	„Bezprostředně po incidentu jste mi řekl, že jste si jistý.“

	„Teď už méně. Toho pana… Dardentora… se vyptávali Tuaregové a těm nikdo nedokáže dlouho vzdorovat.“

	„Vy jste toho člověka nechal mučit,“ podotkl jsem, dívaje se Adrianovi do očí.

	„Šlo to mimo moji vůli. Říkal jsem vám, že je Afrika drsné místo.“

	„Nic tu nejde mimo vaši vůli. Ten pan Dardentor bude v nějaké redakci nejspíš chybět, když ho necháte zmizet, jak říkáte. No a já budu mluvit, až nastane to důležité jednání s britskou vládou.“

	„Psal o vás opravdu nepěkně. Nemáte na něho zlost?“

	„Abych byl upřímný, je mi pana Dardentora líto,“ odpověděl jsem. „Je mi jedno, pro jaký list píše. Tím spíš, že mu pan Lydenberg vysílání překazil a další článek hned tak nenapíše.“

	„Chápu,“ řekl Adrian a přikývl. „Pane Lydenbergu, ať ho vaši lidé odvedou. Už mu dejte pokoj. Zavřete ho, ale další výslechy nejsou potřebné, rozumíte mi?“

	„Dokonale, pane Adriane.“

	„Nechte nás o samotě, prosím,“ řekl Raigastovi.

	Hrabě kývl, vyšel ven a zavřel za sebou.

	„Neposadíme se?“ řekl mi Adrian.

	„Jistě. Račte,“ pokynul jsem mu.

	„Jak se na to teď díváte, pane Mauklere?“

	„Nerozumím vám.“

	„Článek je možná napsaný trochu hystericky, ale v jádře je pravdivý. Lord Salisbury vás skutečně propustil jen na oko, nemám pravdu?“

	Měl klidný, upřímný pohled. Promlouval ke mně hlubokým vlídným hlasem a já cítil, že se ve mně zvedá vlna studu. Během těch pěti dnů uvěznění jsem s ní bojoval několikrát. Občas mě napadlo, že třeba Virgilu Adrianovi křivdím, a říkal jsem si v takových chvílích, že snad má pravdu slečna Winthorpová, která lépe pochopila podstatu té fascinující osobnosti…

	Neměl jsem na tu otázku co říct a Adrian nenaléhal.

	„Vím, že mi hodně lidí závidí,“ pokračoval. „Mám neomezené peněžní zdroje. Pracují pro mě stovky vynikajících lidí. Z mých továren vycházejí skvělé, lidem užitečné výrobky. Troufnu si říci, že jsem přispěl ke změně tváře světa a že je to změna k lepšímu. Proč tedy ta zloba?“

	„Bylo nutné Dardentora zbít? Museli jste ho mučit?“

	„Nemohu všechno řídit. Zabývám se jen tím nejdůležitějším, totiž rozhodováním o strategických věcech. Nu a Tuaregové jsou prostí přímočaří lidé. Nezatěžují je civilizační předsudky.“

	„Proč jste nechal vyhnat lidi z Verstu?“

	„Viděl jste přece, co se stalo s údolím řeky Jiului! Ti lidé tam zůstat nemohli! Všichni dostali odškodné a mají se teď lépe než předtím. Ale to není podstatné pro vztahy nás dvou. Jste diplomat a snažíte se vyhnout nepříjemnému tématu. I pro mne je nepříjemné. Ano, nechal jsem vás a pana Fixe izolovat. Byl jsem rozzlobený, když se ukázalo, že se hrabete v navigační kabině. Hněv ale nemůže být trvalý rádce, říkají moji Tuaregové, když se zrovna čirou náhodou na nikoho nehněvají.“

	Seděl, ruce volně položené na desce stolu.

	„Vytkl jsem si velký úkol. Je to převratný projekt. Pozval jsem sedm velmocí ke spolupráci. Plivli jste mi do obličeje. Ne, nepokoušejte se něco namítat a nestojím o žádné vysvětlování. Už mám dost vašich diplomatických vytáček. Budu upřímný. Měl jsem v úmyslu vám zabránit, abyste se mi pletli pod nohy, vy a pan Fix. Měli jste mít stejný osud jako pan Dardentor.“

	„Smrt?“

	„Dejme tomu, chtěl jsem vás trvale odstranit. Ale já jsem také tak trochu diplomat a s vaší vládou mám dobré vztahy. Víte, že Její Veličenstvo pro mne chystá Bathský řád?“

	„To by mě nikdy nenapadlo,“ podotkl jsem ironicky. Nevšiml si toho.

	„Bathský řád neboli Řád lázně je jedno z nejvyšších vyznamenání, jaké může královna někomu udělit. Víte, že vedu s vaší vládou složitá jednání a možná že vás při nich už brzy budu potřebovat. Nemohu připustit, aby jednání selhalo, protože vás uštknul jedovatý štír. Zůstanete tady, vy i pan Fix, v plném pohodlí.“

	„Tedy uvěznění?“

	„Berte to, jak chcete.“

	„A co slečna Winthorpová a malý Marek Davenport?“

	„Slíbil jsem, že je dopravím do Kapského Města, a slib splním. Já nezrazuji, pane Mauklere. Mluvím vždycky pravdu.“

	Opět to zarytí špendlíčku pod nehet.

	„A co pan Dardentor?“

	„Postarají se o něho Tuaregové. Zmizel pod obzorem mého zájmu.“

	Vstal a vložil si Bluntovu depeši do kapsy.

	„S velkou pravděpodobností se vidíme naposled. Upřímně vám radím, abyste se řídil všemi pokyny, které vám dá pan Lydenberg. Nechám vás žít, ale toto je rozhodnutí, které jsem ochoten změnit.“

	„Kde jsme?“

	Věděl jsem to. Chtěl jsem si jenom ověřit, jaké má s námi úmysly.

	„Nezajímejte se o to. Mohu vám prozradit jenom to, že kolem nás jsou hory a poušť, po které se potulují divocí Berbeři. Zabijí každého, koho potkají. Sunnyville je střeženo hlídkami, které…“

	„Zabijí každého, koho spatří.“

	„Velmi správně. Pokud byste myslel na cestu vzduchem, pak vás ujišťuji, že je to cesta do nebe bez návratu. Prostor nad Sunnyville je hlídán ve dne v noci. Takže setrvejte na místě vám určeném. Pokud vás budu potřebovat, dozvíte se to včas.“

	„Za půl roku, za rok?“

	„Ještě nevím. Ale jedno je naprosto jisté, pane Mauklere. Až se to stane, svět bude úplně jiný, než jak jsme ho znali dosud.“

	Vstal, rázně klepl na dveře, a Lydenberg mu je otevřel. Vedle něho stál Raigast. Překročil práh a bez pozdravu odešel.

	
Kapitola 6.

	Dva metry od dveří
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	Jak se na žalářníka sluší, Lydenberg mě poučil o denním řádu tohoto pohodlného vězení. Mluvil zdvořile, ovšem velmi chladně.

	„Nalézáte se v bloku B. Vaše dveře budou až do dalšího příkazu odemčené, smíte vyjít ven. Pan Fix je ve vedlejším bungalovu, brzy se s ním setkáte. Radím vám, abyste se po pozemku netoulali a drželi se v bezpečném pásmu podél jezera. Vzadu je zkušební terén pro naše nové výrobky a mohli byste dojít k úrazu. Nepokoušejte se pomýšlet na útěk. Kolem bloku je pět metrů vysoká zeď. Jezero vidíte oknem. Je pod dohledem. Jistě jste slyšel o elektrických puškách.“

	„Viděl jsem tělo jednoho ubožáka, zabitého touhle zbraní.“

	„Tím líp,“ řekl drsně. „Ujišťuji vás, že ve vodě má mnohem větší účinek než na břehu Pacifiku.“

	Znamenalo to, že je zasvěcený do vraždy Bunsbyho? To je zbytečná otázka. Pokračoval:

	„Jídlo budete nadále dostávat třikrát denně. Bungalovy v bloku B jsou připraveny pro trvalé ubytování osob vašeho typu. Pro lidi mimořádně nebezpečné, ale v budoucnu možná užitečné. Zatím zde budete s panem Fixem sami.“

	„Něco jako trestní tábor?“

	„Pan Adrian mě neplatí za to, abych posuzoval jeho činy a rozhodnutí. Chovejte se podle pokynů, a tím zvýšíte naději, že se jednou dostanete na svobodu.“

	„Chci vidět Hortenzii Winthorpovou a Marka Davenporta.“

	„To není možné. Mohu vás ubezpečit, že se jim daří dobře. Mám vám předat tohle.“

	Podal mi můj tesák.

	„Berte to jako výraz velkorysosti a nepokoušejte se toho zneužít.“

	Po těch slovech odešel.

	Z tesáku jsem měl radost, třebaže jsem dobře chápal, že mě tímto gestem chtěl Adrian ponížit. Dal mi najevo, jak jsem bezmocný. Rozhodl jsem se, že si tím nenechám kazit náladu. Setkání s Fixem bylo srdečné. Vešel do mého bungalovu hned poté, co z něho Lydenberg odešel. Mlčky jsme si stiskli ruce. Přešel k židli, na které před chvilkou seděl Virgil Adrian, a sedl si. Svůj tvrďák položil na stůl. Vypadal unaveně, ale byl v pořádku. Chtěl vědět, co se dělo od chvíle, kdy jsme se viděli naposledy, ještě na palubě Leviathanu. Vyprávěl jsem mu, co se stalo v navigační kabině, jak nás opět vypekl Harry Blunt a co potom chtěl napsat do Daily Chronicle, a tím si to u Adriana rozlil. Smál se a kroutil nad tím hlavou.

	„Ten Blunt by vám měl líbat ruce! Neprozradil jste jeho jméno.“

	„Moc jsem mu tím nepomohl, Blunt nebo Dardentor, Petr jako Pavel. Pro Adriana je to obtížný hmyz a bez milosti ho rozšlápne. Kdo ví, zdali se dožije příštího rána.“

	Sám Fix toho měl na vyprávění méně. Vtrhli k němu do kabiny a bez vysvětlení ho svázali a s páskou na očích ho také strčili do bedny. Nebylo třeba detektivního důvtipu, aby z toho usoudil, že moje tajná výprava ztroskotala. V bedně trávil hodně času hlazením klobouku, ale nic kloudného nevymyslel. Po příletu sem mu zase zakryli oči a dopravili do bungalovu.

	„Hodně jim záleží na tom, abychom nevěděli, kde jsme,“ řekl.

	„Jsme devatenáct stupňů deset minut jižně od rovníku a pouhých devětadvacet minut východně od Greenwiche,“ řekl jsem mu. „Dříve se to tu jmenovalo Blackland a bylo to doupě zločinecké tlupy Harryho Killera. Dnes je to Sunnyville, na první pohled lázeňské město s plachetnicemi na modrém jezeře.“

	„Oni vám prozradili polohu?“ žasl detektiv. Vysvětlil jsem mu, co se při elektrické bouři se mnou stalo. Upřímně žasl.

	„To je skvělé! Nesmíme to nikomu prozradit. Tahle vaše vlastnost se nám bude ještě hodit.“

	„Také si myslím.“

	„Znáte okolí?“

	„Možná by se odsud dalo při troše štěstí a po důkladné přípravě dojít do Gao v ohbí Nigeru a odtud do civilizace. Nejdřív ale musíme zjistit, co se stalo s Hortenzií a Markem. Víte o nich něco?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Byl jsem na tom zřejmě stejně jako vy. Naprostá izolace.“ Přejížděl dlaní po svém tvrďáku. Bylo mi jasné, že o čemsi přemýšlí. „Takže heslo čítače je Nemo?“ zeptal se nakonec.

	„Ano.“

	„Dětinsky jednoduché,“ podotkl. „Adrian si asi byl tak jistý, že se k čítači nikdo nedostane, že se nepostaral o důkladné zabezpečení. Tím líp, Jamesi. Vy jste tedy viděl mapy.“

	„Velmi správně. Kdybych měl víc času, dalo se z nich hodně vyčíst. Čítač byl nastaven na vyhledávání důležitých míst. Některá jsem znal. Ironville a teď Sunnyville. K mému úžasu je mezi těmi místy i Rongpu.“

	„To je ten váš klášter poblíž Mount Everestu?“ podivil se Fix. Znal ho z mého vyprávění.

	„Ano. Něco zajímavého je podle mapy v Tonkinském zálivu. Byla tam i mapa Austrálie. Tam zase bylo něco zakresleného na pětadvacáté rovnoběžce.“

	„Jaký poledník?“

	„Marek to nestačil přečíst, dovnitř vtrhl Lydenberg s Bluntem. Promiňte, s Dardentorem.“

	„Kopie romfordské mapy tam tedy nebyla?“

	„Ne.“

	„Třeba jste ji nestačili najít.“

	„Marek mi hlásil, že mapový zásobník je prázdný. Mapy kryté heslem NEMO jsem viděl všechny. Pět světadílů – Evropa, Amerika, Afrika, Asie a Austrálie.“

	Dlouho se vyptával na podrobnosti a chtěl vědět všechno, co se osudné noci 31. srpna v navigační kabině stalo. Hodně ho zaujaly brilianty vsazené na vrcholky osmitisícovek.

	„Je velehorami posedlý,“ poznamenal. „To je dobře.“

	„Proč?“

	„Posedlost otevírá slabiny. Je to škvíra do zločincovy duše.“

	„Nemluvte tak o něm. Zločinec? Nemáme pro to stále žádné důkazy. Královna mu předá Řád lázně. Copak by bylo možné takové vyznamenání udělit zločinci?“

	Neodpověděl a jen z výrazu tváře jsem usoudil, že si pořád o Adrianovi myslí jen to nejhorší.

	„Neúplné informace,“ bručel. „Kdyby tu tak byl Marek. Ten si jistě něčeho důležitého všiml.“

	„Jenže tu není a kdo ví, zdali ho ještě uvidíme. Ne, nevěřím, že by mu Adrian něco udělal. Odveze slečnu Winthorpovou s jejím svěřencem za rodiči do Kapského Města. Ale i kdyby nám Marek dokázal říct něco podstatného, nebylo by nám to nic platné tady, v bloku B Adrianova Sunnyville.“

	Situaci jsem nenamaloval v růžových barvách, jen co je pravda! Detektiv si nenechal pokazit náladu. Byl zvyklý na slepé uličky pátrání. Vyšli jsme spolu z bungalovu. Úzký chodník vroubený pečlivě udržovanými záhonky vedl na dlážděnou cestu. Šířka sektoru B byla podle prvního odhadu kilometr. Cesta vedla kolem jezera a byla zbudovaná důkladně. Mohly po ní jezdit i nákladní parovozy. V jedné řadě tu stálo na pětadvacet domků, jako byly ty naše. V druhé řadě byly jen betonové základy. Pokud by se vyskytlo víc takových osob, jako jsme byli my dva s Fixem, montované domky by tam vyrostly do týdne. Pěkný, dá se říci luxusní kriminál pro lidi, které by Virgil Adrian mohl potřebovat.

	Pětimetrovou zeď bloku B jsme neviděli. Postaral se o to pruh hodně zanedbané zeleně, pokrývající divoký terén. Zdálo se, že sem vtrhla džungle a snažila se zaplavit celý objekt. Zastavila se jen v nevelké vzdálenosti od jezera. To samozřejmě byl klam. Sunnyville leží ve velmi nehostinné oblasti, jak jsem dobře věděl, takže vegetace tu vděčí za svoji bujnost umělému zavlažování. Na západě jsme viděli holé vrcholky pohoří Adrar des Ifoghas, zlé, zubaté, hrozivé. Tyčily se zde, jako by to byly zuby draka, který se chystá celé Sunnyville spolknout.

	Za pruhem betonových základů se táhlo nevlídné území nikoho. To byl očividně zkušební terén. Hromady hlíny a hluboké propadliny. Zborcené konstrukce jeřábů, které nevydržely zátěž a zlomily se. Nikomu nestálo za to je odstranit. Povalovaly se tu trosky nohatých strojů, ve kterých jsem viděl rukopis práce inženýra Bankse. Tak nějak by mohl vypadat jeho parní slon, kdyby byl zbaven vnější slupky. Při první vycházce jsem viděl dva, ale mohlo jich tu být víc. Měly šest končetin a zřejmě byly určeny ke zdolávání příkrých svahů. Jeden měl roztržený parní kotel a druhému se odlomila zadní část. A zase, nepovedený kus tu nechali jeho osudu. V suchém povětří nehrozilo nebezpečí, že zrezaví. Pokud by ho někdy v budoucnu mohli potřebovat, počká tu na ně.

	Nevlídná část bloku B neslibovala příjemné procházky, takže jsme se s Fixem vydali podél jezera severním směrem. Došli jsme až k bráně. Byla široká čtyři a vysoká pět metrů. Úplně nahoře trůnila strážnice s elektrickým reflektorem na střeše. Dva berberští vojáci si nás lhostejně prohlíželi a na naše přátelské zamávání neodpověděli. Udělali jsme tedy čelem vzad a putovali na jih. Tam byla naprosto stejná brána a dva její strážní se chovali, jako by byli bratříčci těch prvních.

	„Moc zábavy si tady neužijeme,“ uzavřel jsem výsledky svých pozorování po první vycházce.

	„Jak dlouho nás tu chtějí držet?“

	„Dokud nezmění svět.“

	„Doufám, že to bude k lepšímu,“ na to Fix.

	První dva dny jsme se oddávali lenošení. Třikrát denně nám sluha přivezl malým elegantním parovozem jídlo a pití, odvezl použité prádlo a dával vždy najevo starost, jestli nám něco nechybí. Třetího dne jsme usoudili, že bychom takovým životem ztráceli sílu a přibírali kilogramy tuku. Běhali jsme tedy po pobřežní cestě a trávili jsme na trávníku před Fixovym bungalovem hodiny zápolením: já učil Fixe triky tibetských bojových umění a on zase mistrně ovládal účelně řešený boj užívaný londýnskou spodinou. Čtvrtého dne se ukázalo, že naše počínání neuniklo pozornosti věznitelů. Pozorovali nás z lodiček na jezeře a bylo jasné, že jim děláme divadlo. Přestěhovali jsme se tedy dozadu a ring jsme si udělali na betonovém základu jednoho budoucího vězení.

	Požádal jsem sluhu, aby mi příště přivezl něco na čtení, až půjde s večeří, a Fix požádal o šachovnici. Sluhové se střídali. Nebyli řeční, ale ochota jim nechyběla. Když jsem požádal o elektrickou svítilnu, při příští návštěvě ji přinesli. Fix si přál revolver. Sluha se jen usmál. Milí lidé!

	S odevzdaným klidem jsme se připravovali na dlouhodobý pobyt. Nakonec jsme podnikali vycházky i do té divočiny za naším obydlím. Bylo to tam opravdu nebezpečné, v tom Lydenberg nepřeháněl. Pískové valy byly sypké, na některých místech měly tvrdé svahy s ostrými okraji. Vypadalo to, že zde byl písek vystaven obrovskému žáru, takže se roztavil.

	V úterý 16. září to byl týden, kdy Adrian nechal odemknout naše dveře a udělil nám jakous takous svobodu pohybu. Pouštěli jsme se do průzkumu zakázaného území za betonovými základy. Při jedné vycházce se písek se mnou utrhl a já se zachytil za ostrý okraj jakési sklovité desky. Naštěstí byl Fix na doslech, přiběhl a pomohl mi vydrápat se nahoru. Měl jsem ovšem do krve rozedřené ruce.

	„Moc rád bych věděl, co to tu zkoušeli,“ bručel nevrle, pohlížeje do jámy, do které jsem málem spadl.

	„Dole je nějaký otvor, něco jako štola.“

	„Třeba tu těžili nějaké suroviny. Afrika je bohatá na zlato a na diamanty.“

	„Je bohatá na všechno, Huberte,“ řekl jsem mu. „Proto je tak chudá. Vždycky se najde někdo, kdo bohatství ukradne a domorodce přidrží v bídě a nevědomosti, aby je mohl ovládat.“

	„Raději sem nebudeme chodit,“ prohlásil Fix. „Nechcete si zahrát šachy?“

	„Nevolil byste raději zápas ve volném stylu?“ já na to.

	To bylo naše popichování. V šachu vítězil on, v zápase já.

	Tak se táhly dny. 4. října uplynul měsíc našeho pobytu v Sunnyville. Toho večera jsme seděli na verandě mého bungalovu a pozorovali červánky nad jezerem. Slunce zapadalo na druhé straně, za našimi zády, za špičatinou pohoří Adrar des Ifoghas. Rudá barva se odrážela ve vodní ploše. Zvedal se vítr a sluha, který přinesl večeři, nás varoval, abychom zabezpečili dveře a okenice, protože se chystá bouře.

	Vítr rychle sílil a už jsem chtěl navrhnout, že půjdeme k Fixovi na partičku šachů, když jsem uslyšel zakvílení.

	„Nějaké zvíře,“ mínil Fix.

	„Nikdy jsem takový zvuk neslyšel. Bude to nějaký savec. V téhle oblasti je hojný kukukifiku, my mu říkáme hrabáč. Vypadá jako mravenečník, ale ve skutečnosti je příbuzný vačnatců.“

	„Půjdu se podívat,“ řekl Fix. Chtěl jsem mu to rozmluvit.

	„Nejspíš se podhrabal pod zdí. Nic zajímavého na něm není.“

	Nedbal, ozbrojil se Misellovou elektrickou svítilnou, a nezbylo mi tedy než jít za ním.

	„Vichřice tu může být za pár vteřin, Huberte!“ křičel jsem do svištění větru. „Neznáte Afriku, nevíte, co riskujete!“

	Vítr na okamžik polevil a teď jsme ten kvílivý zvuk uslyšeli oba.

	„Rychle kupředu!“ vykřikl jsem.

	Doběhli jsme k jámě, ve které bych si byl bez Fixovy pomoci zpřelámal nohy. Fix namířil kužel světla dolů. Dole se hýbalo něco živého.

	„Posviťte doleva!“ křikl jsem.

	V kuželu světla se objevil Marek Davenport. Zakrýval si oči a krčil se.

	„Marku, to jsem já! Strýček James!“ zavolal jsem na něho. „Vedle mě je strýček Hubert!“

	„Jupíí!“ vyrazil svůj oblíbený pokřik a poskakoval na dně jámy. Uvolnil tím písek a v krátké chvíli byl zasypaný do půl lýtek. Vyděsilo ho to.

	„Strýčku, pomoz!“

	„Jak ho vytáhneme?“ ptal se Fix.

	„Svlékněte kalhoty,“ navrhl jsem a sám jsem se také svlékal. „Navážeme nohavice.“

	„To nestačí.“

	„Tak… Sviťte, Huberte, sem!“

	Klekl jsem si a kalhoty rozpáral o ostrý okraj sklovité desky.

	„Vytáhneme tě! Vydrž!“ volal jsem dolů.

	Nařezal jsem z kalhot a z kazajky pruhy látky a pak přišel na řadu Fixův oděv. Pečlivě jsem pruhy navázal. Vyzkoušeli jsme, zdali tento hodně neumělý provaz drží, a pak ho spustili dolů.

	Marek se pevně chytil a společnými silami jsme ho vytáhli ven.

	Vzápětí se strhla písečná vichřice. Dula od východu, tedy od jezera. Stáhl jsem Marka k zemi a také Fix nezaváhal.

	„Zakryjte si hlavy rukama!“ křičel jsem. „Musíme se odplazit!“

	Hrozilo vážné nebezpečí, že nás to smete do nálevky, z níž jsme vytáhli Marka.

	Doslova jsme bojovali o každý decimetr. Co chvíli jsem se ubezpečoval, že mám Marka po boku. Vítr námi lomcoval, snažil se nás umlátit přívaly písku. Nebylo možné otevřít oči. Navíc vítr měnil směr. Nenechal jsem se zmást a díky mému kompasu v mozku jsme se společně plazili pořád východním směrem, Marek po mém pravém boku a Fix, jak jsem doufal, se od chlapce nevzdaloval.

	Měl jsem pocit, že se proti nám spikly vzdušné masy celé Afriky. V hukotu uragánu jsem slyšel Markův kašel. Nemohl jsem ho nijak povzbuzovat. Udusil bych se pískem, kdybych otevřel ústa. Nezbývalo než mít hlavu pokorně skloněnou a dýchat jenom nosem. Holé nohy jsem měl rozedřené. Nemyslel jsem na bolest. Tady šlo o život. Bouře možná byla ještě silnější než ona písečná smršť, která v roce 525 před Kristem pohřbila armádu perského krále Kambýse. V písku se tehdy podle legendy ztratilo padesát tisíc mužů a nikdo je už nikdy nenašel.5 Vybavil jsem si zprávu historika Hérodota a ze srdce jsem doufal, že zapsal pouhou smyšlenku.

	Netrvalo dlouho a chlapec ztrácel sílu. Musel jsem ho vléct a jen mě potěšilo, když jsem se přesvědčil, že ho Fix podporuje z druhé strany. První známka toho, že také Fix se plazí kupředu. Myslel jsem na to, jak je skvělé, že jsme se tělesně utužovali během a zápasením. Vítr nám totiž všem rychle odebíral síly…

	Chlapec zřejmě omdlel, možná se udusil, zoufal jsem si v duchu. Se stále větší námahou jsem posunoval nehybné tělo kupředu. Uvědomil jsem si, že i Fix polevuje. Bylo to šílené pomyšlení! Přežil jsem pád ze vzducholodě, všichni tři jsme unikli z trosek tovární haly, a teď máme zahynout nedaleko pohodlného bungalovu na břehu romantického jezera, na němž se prohánějí loďky?

	Před očima jsem měl rudou mlhu. Napadlo mě, že bych se měl nadechnout písku, abych to utrpení ukončil. Jak marné počínání to bylo!

	A zbytečné. Moje svíčka měla knot v loužičce vosku milimetr od dlažby komory života a smrti. Marek byl už nejspíš mrtvý a Fix nejevil známky života.

	Omdlel jsem.

	Když jsem se probral, spatřil jsem nad hlavou pruh Mléčné dráhy. Ležel jsem na zádech, ruce jsem měl zasypané. Rychle jsem si sedl a podíval se vedle sebe. Ve svitu hvězd jsem uviděl Fixe. Detektiv zvedal hlavu.

	„Můj klobouk,“ šeptal.

	„Nechal jste ho doma,“ sípěl jsem.

	Ohlédl jsem se.

	Byli jsme dva metry od verandy mého bungalovu, zasypané půlmetrovou vrstvou písku. Pak jsme se oba vzpamatovali a naráz vykřikli:

	„Marek!“

	Chlapce jsme vyhrabali ze závěje. Pulz jsem mu nahmatal, avšak byla to jediná známka jeho života.
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	Marka jsme ve sprše zbavili písku. Byl v hlubokém bezvědomí a bledost jeho pleti mě děsila. Uložili jsme ho do postele.

	„Je vysílený,“ mínil Fix. „Ráno bude v pořádku, uvidíte.“

	Snažili jsme se sami neusnout. Přemohlo nás však vyčerpání a ráno jsme se probrali na zemi, u nohou postele. Marek měl zavřené oči. „Marku,“ zašeptal jsem.

	„Nechte ho spát,“ radil Fix. „To ho posílí.“

	Blížila se hodina, kdy nám sluha Morrison vozil snídani. Vždycky to bylo tak, že zastavil na hlavní cestě a z košatiny parovozu vytáhl rozměrný koš. Jídlo přinesl až do místnosti a já musel v jídelníčku zaškrtnout, co bych si přál k obědu. Dnes jsem ho ale nemohl pustit dovnitř, uviděl by Marka. Radil jsem se s Fixem, co uděláme. Bylo nutné odlákat sluhovu pozornost. Vyšli jsme ven. Fix se zadíval na jezero.

	„Podívejte, Jamesi, kolik je tu elektrických lodiček. Zdá se, že něco hledají.“

	„Bezpochyby pátrají po Markovi!“ napadlo mě.

	„Máme návštěvu,“ řekl Fix ponuře.

	To už se otevírala severní brána bloku B. Po cestě k nám přijížděly dva parovozy. V tom prvním, větším, seděl oddíl osmi vojáků. Náš malý roztomilý vozík s jídlem se držel deset metrů za ním. Šel jsem po cestičce vojákům vstříc. Jejich vůz zastavil a muži seskočili.

	„Co se děje?“ ptal jsem se.

	Byli to Berbeři, jejich desátník naštěstí uměl anglicky.

	„Ohledáváme škody po noční písečné bouři, pane,“ řekl mi.

	„Nám se nestalo nic.“

	„Střecha drží?“

	„Je v pořádku.“

	„Přesvědčíme se,“ nabídl desátník.

	„Není třeba.“

	„Mám rozkaz všechno důkladně prohlédnout,“ trval na svém.

	Ohlédl jsem se. Fix stál přede dveřmi mého bungalovu. Nevěděl jsem, co dělat. Toho muže bych snadno přemohl, ale co dál? Nemohu se utkat se všemi vojáky Inpéria.

	„Dovolíte, pane?“ řekl mi desátník s mrazivou zdvořilostí.

	„Nepřeju si, aby někdo chodil do mého bungalovu.“

	„To si vyřiďte s mými nadřízenými. Dali mi jasné rozkazy. U nás se rozkazy plní, pane.“

	V nejbližších minutách se vojáci Marka zmocní a odvezou ho pryč.

	Uznal jsem, že nemá smysl pokoušet se o zápas. Ustoupil jsem a desátník následovaný třemi muži šel po cestě ke vchodu mého bungalovu, kde na ně čekal Fix.

	Ozval se nějaký divný zvuk. Ohlédl jsem se a vojáci zůstali stát.

	Od ostrůvku s věží se blížilo cosi podivného. Nejdříve mě napadlo, že někdo na palubě jedné z lodí vypouští papírového draka. To ovšem byl jen první, velmi pošetilý dojem. Hned vzápětí jsem si uvědomil, že jde o létající stroj těžší vzduchu, a když se objekt ještě více přiblížil, rozeznal jsem tvary letounu, kterému jsme s Fixem dali jméno Kraken.

	Byl to složitě tvarovaný válec zakončený polokoulí. Na obou stranách měl jakási netopýří křídla a z hlavy, tak bych tu polokouli s vynaložením trochy fantazie mohl nazvat, trčela osa s dvěma vrtulemi. Další malé vrtule byly na koncích oněch netopýřích křídel.

	Vojáci sledovali letadlo s mírným zájmem. Jistě ho neviděli poprvé.

	Létající Kraken nám na chvilku zmizel z očí za severní zdí. Dál jsme slyšeli svist jeho vrtulí. Zvuk sílil a dalo se čekat, že stroj letí podél pobřeží k nám.

	Vojáci zapomněli na prohlídku mého bungalovu a pomaličku se stahovali k hlavní cestě. Šel jsem za nimi a zamířil k našemu sluhovi.

	„Co se to děje, Morrisone?“

	„Přesně nevím, pane Mauklere. Je to kvůli té bouři.“

	„Nadělala velké škody?“

	„Ani ne. Ale prý se někdo ztratil.“

	„Kdo?“

	„To nevím, pane.“

	Létající Kraken se přehoupl přes zeď sektoru a sestoupil na dva tři metry nad břeh jezera. Jasně jsem viděl muže, který ho řídil. Stroj měl v přední části sedadlo a strojník v koženém oděvu na něm rozkročmo seděl, jako na jízdním kole. Uvědomil jsem si, že je vystaven prudce proudícímu vzduchu a že se tedy musí chránit. Na hlavě měl kuklu a na očích veliké brýle s gumovou obrubou. Gumová páska mu je tiskla k obličeji. Muž řídil stroj dvěma pákami a dvěma pedály. Mával na vojáky a gesty jim ukazoval, aby se rozestoupili podél břehu. Jeho pokyny byly jasné. Měli mu pomoci v pátrání. Vojáci bez váhání udělali rojnici a rozběhli se ke břehu. Postupovali pak podél vody k jižní bráně. Vítr zvířený vrtulemi stroje jim usiloval o čepice. Raději si je připevnili řemínkem pod bradou. Vlály jim šosy a chvílemi se i kymáceli. Velmi pomalu se přesouvali k jihu a za jižní stěnou zmizel i stroj a oni sami prošli branou, následováni svým parovozem.

	„Vy jste v pořádku?“ ptal se Morrison, když podívaná skončila.

	„Naprosto. Dejte mi ten tác.“

	„Odnesu vám to. Nesluší se, abyste si nosil jídlo, pane Mauklere.“

	V tu chvíli už vycházel Fix s prádlem. Nesl ho k Morrisonově parovozu.

	„Pane Fixi, přece nebudete běhat s prádlem jako nějaká služka!“

	Fix ale nedbal, s náručí košil a spodků a ponožek nás minul a mířil k vozíku.

	Morrison se zatvářil velmi nespokojeně. Co se méně slušelo? Předal mi tác s jídlem a pitím a utíkal za Fixem. Prádlo mu sebral těsně u vozu a s vyčítavým výrazem v tváři ho tam uložil. Rychle jsem tác odnesl do bungalovu a pak jsem se k Morrisonovi vrátil.

	„Jste velmi laskaví, pánové,“ uklonil se. „Máte uznání. Kdežto naši páni někdy… Promiňte, že si stěžuju.“

	„To nic, Morrisone,“ řekl jsem a zamával mu, když otáčel vozík a mířil zpátky k severní bráně.

	„S tím tácem jste to udělal dobře,“ pochválil mě Fix. „Měli jsme namále.“

	„Důležité je, aby neměl namále Marek.“

	Vypadalo to s ním špatně. Už nebyl bledý. Horečka mu vyskočila za tu krátkou dobu, po kterou jsme se dohadovali s vojáky a s Morrisonem. Tváře mu plály.

	„Potřebuje chinin,“ řekl Fix.

	„Stačilo by říct Morrisonovi slůvko a přivedl by doktora. A taky vojáky a ti by chlapce odnesli na nosítkách. K chininu se musíme dostat jinak.“ Dostal jsem nápad. „Huberte, vy náhle onemocníte.“

	„Toho se nebojte. Řepa je vedle mě neduživec!“

	„Vím to, jenže vy budete nemoc předstírat. Namluvím Morrisonovi, že máte horečku a že pro vás potřebuju lék.“

	Byl to jednoduchý plán a dobře zafungoval. Už dříve jsem obdivoval Fixovy herecké sklony, takže mě nepřekvapilo, jak mistrně dokázal Morrisonovi prudkou horečku sehrát. Sluha se dostavil v poledne, už jsem ho čekal před bungalovem a sdělil mu, že je Fix nemocný. Chtěl ho vidět. Mezi řečí jsem se zeptal:

	„A co pátrání? Lodě tady křižovaly celé dopoledne a ta létající věc tu proletěla ještě pětkrát.“

	„Netuším,“ odpověděl. „Nevím a nechci vědět. Víte, pane Mauklere, v tomhle městě je nejlíp se na nic neptat. Zvědavci tady dlouho nevydrží.“

	„Co se s nimi stane?“

	„Mizí v poušti,“ vyhrkl Morrison a hned bylo na něm vidět, jak ho prostořekost mrzí.

	Kdybych nevěděl, že Fix simuluje, dělal bych si vážné starosti. Že dokázal chrčivě dýchat, tomu rozumím, ale jak způsobil, že měl kalný zrak, to doopravdy nevím. Morrison slíbil, že co nejdřív přiveze chinin, tento osvědčený prostředek proti horečce, a skutečně, neuplynula hodina a lék přivezl. Musel jsem pod jeho dohledem vpravit Fixovi do úst dvě tablety.

	„Uleví se mu, uvidíte. Je čerstvý, z chininovníku, který se pěstuje tady u nás v Sunnyville.“

	Vyprovodil jsem ho ven s velkými díky a Fix zatím šíleně hořké tablety vyplivl.

	„Jděte rychle za Markem. Já tam přijdu, až se setmí,“ řekl mi, když jsem se vrátil do bungalovu.

	Marek na tom byl opravdu špatně. Nedovedl jsem posoudit, zdali vinu za jeho stav nese nákaza, anebo vysílení. Kdo ví, co měl za sebou, když se plazil bludištěm nějakých jeskyní, a co asi zažil, než se dovolal pomoci a než jsme ho s Fixem vytáhli.

	Teď tu ležel, prudce dýchal tím povrchním dechem, jaký lidi víc vysiluje, než aby jim pomáhal. Měl zavřené oči. Rozdrtil jsem dvě chininové tablety ve lžíci a zalil je vodou. Opatrně jsem mu přisunul lék ke rtům. Prudce hodil hlavou a vyrazil mi lžičku z ruky.

	„Marku,“ šeptal jsem mu, „tohle nesmíš. Je to lék. Pomůže ti.“

	Nebyl při sobě. Doufal jsem ale, že se mu slova přece jen nějak dostanou do mysli.

	Něco zašeptal.

	„Cože? Nerozumím ti.“

	„Mapa.“

	„Cože? Jaká mapa?“

	„Z továrny.“

	Pochopil jsem, že mluví o mapě, kterou při klukovské výpravě objevil v opuštěné Adrianově továrně v Romfordu.

	„Nemysli na ni. Popovídáme si, až se uzdravíš. Už zítra ti bude dobře. Jenom si vezmi ten lék.“

	„Ten okraj. Byla na něm čísla.“

	Mluvil skoro nesrozumitelně.

	„Mlč. Uklidni se,“ snažil jsem ho tlačit do lůžka, protože se pokoušel zvednout horní polovinu těla. Otevřel oči. Měl je zarudlé. Díval se do stropu. Bylo zřejmé, že mě nevnímá. Hrdlo se mi stahovalo úzkostí, když jsem ho pozoroval. „Zkus usnout.“

	„Čísla. Vidím je jasně.“

	Dýchal čím dál obtížněji. Je možné, že si v horečce vybavuje ty osudové souřadnice?

	„Osm, sedm, sedm.“

	„Uklidni se,“ opakoval jsem a přitáhl jsem mu pokrývku až k bradě. Celý se třásl.

	„Jedna… pět, pět.“

	Sáhl jsem po tužce a kusu papíru. Co to povídá? Byly to souřadnice? Osm, sedm. Osmý stupeň, nebo osmdesátý sedmý? Na mapách se nejdříve uvádí zeměpisná šířka. Osmý stupeň by byl nedaleko rovníku, ovšem osmdesátý sedmý by už byl hluboko v polární oblasti, ať už severní, nebo jižní. A co ta další čísla? Šlo o zeměpisné minuty a vteřiny?

	„Šest,“ šeptalo dítě třeštící horečkou. „Na další řádce jedna, jedna.“

	Marek si možná vybavil to, co na okraji mapy viděl, ale čísla pomíchal. Nedávala žádný smysl. Jeho stav se zhoršoval. Ztrácel sílu. Začaly se mu třást ruce. Když bude pokračovat, umře, napadlo mě.

	Bylo to hrozné rozhodnutí.

	Kdybych naléhal a pomáhal mu, možná by ve světlé chvilce dokázal říci, co v horečce vidí.

	Je to v zájmu Británie a možná celého světa. Dal jsem slovo lordu Salisburymu, že odhalím plán Virgila Adriana. Navykl jsem si plnit úkoly ve službách vlasti bez ohledu na ohrožení vlastního života.

	Toto všechno mi táhlo hlavou, jak jsem tam seděl u lůžka zřejmě umírajícího dítěte.

	Odhodil jsem papír i tužku a popadl sklenici s chininem. Musel jsem do něho lék vpravit násilím. Se lžičkou se to nepodařilo, zkusil jsem to jinak. Stiskl jsem mu citlivá místa na obličeji, abych ho donutil otevřít ústa. Když se mi to podařilo, vpravil jsem mu tam dvě chininové tabletky a hned jsem mu podal sklenici vody. Musel prášky spolknout, aby se neudusil. Vzpouzel se z posledních sil – a věru že nebyly velké. Zmítal se, kopal kolem sebe. Nedbal jsem a pevně ho přidržoval na posteli.

	„Pane Mauklere! Pane Mauklere!“ ozvalo se venku. Poznal jsem Morrisonův hlas. „Vedu lékaře.“

	Za žádnou cenu nesmím nikoho cizího pustit dovnitř, uvědomil jsem si. Marek jako v divokém tranzu smýkal hlavou ze strany na stranu.

	Vyběhl jsem z bungalovu.

	Na pobřežní cestě stál Morrisonův parní vozík.

	„To je pan doktor Kunert,“ představoval mi Morrison postaršího pána v obnošeném černém obleku. Pod krkem měl nápadného zeleného motýlka a za brejličkami se zlatou obrubou mu bystře těkaly veselé oči. V ruce držel kufřík s lékařskými náležitostmi. Byl cítit dezinfekcí a možná i špetkou koňaku.

	„Panu Fixovi je líp. Dal jsem mu ten chinin a hned se to zlepšilo,“ řekl jsem, když jsme si odbyli zdvořilosti. Ale doktor trval na svém, že musí pacienta vidět.

	„Není dobré, když se pacienti léčí sami,“ vykládal cestou k Fixovu bungalovu. „Nemoc je jako požár. Ten uhasíte sklenicí vody v první vteřině, kdy se oheň vznítil. Za minutu potřebujete vědro, za pět minut stříkačku.“

	„Za hodinu lehne popelem celé město, já vím, pane doktore. Ale mému příteli se opravdu ulevilo.“

	Mluvil jsem hodně nahlas, aby to Fix slyšel a mohl se připravit na reprízu svého hereckého představení. Zahrál to opět skvěle. Vešli jsme do Fixova bungalovu. Detektiv seděl na posteli a mával na nás. Dal bych ruku do ohně, že je to zotavující se pacient. Byl vlídný, usměvavý a skvěle hrál únavu a stěžoval si na lehkou bolest hlavy.

	„Jsem už v pořádku, doktore,“ ujišťoval Kunerta. Vstal a trochu se zapotácel, jen docela malinko – tak, aby to vypadalo věrohodně. „Chinin je zázračný prostředek.“

	„Kdepak ho máte?“ zeptal se Morrison ode dveří.

	„Nechal jsem ho ve svém bungalovu,“ odpověděl jsem.

	„To běháte s každou pilulkou sem a tam?“ divil se sluha. „Já pro něj skočím.“

	„Ne! Nemůžu vás obtěžovat.“

	„Jsem sluha, pane Mauklere, a běhání pro věci patří k mým povinnostem.“

	„Mám tam nepořádek.“

	„Uklidím vám,“ řekl s úsměvem.

	Dopadlo by to špatně, ale Fix byl duchapřítomný. Zase se zapotácel, ale tentokrát pořádně. Kunert po něm vztáhl ruce, jenže Fix se nějak divně zalomil, Kunert minul a Fix padl obličejem na podlahu. Morrison s doktorem ho zvedali a on jim práci opravdu neulehčoval, motal nohama a vypadl jim z náruče ještě dvakrát.

	Zlatý Fix, blahořečil jsem mu v duchu, zatímco jsem běžel do svého bungalovu pro chinin.

	Marek se už uklidnil. Zdálo se mi, že lépe dýchá. Chvilku jsem naslouchal. Nic neříkal. Hned jsem se sklenicí zase vyběhl, zamkl za sebou a vpadl do Fixova bungalovu právě ve chvíli, kdy Morrison s Kunertem ukládali detektiva na postel.

	„Bylo to o vlas,“ poznamenal, když sluha s doktorem odjížděli k severní bráně. „Musíme kluka uklidit.“

	Bylo to velmi prosté – umístíme ho v dalším sousedním bungalovu. Museli jsme počkat do setmění, za dne jsme byli pořád na očích posádkám lodiček na jezeře. Bylo tam zamčeno, to ovšem pro Fixe nic neznamenalo. Vytáhl z kapsy ty své podivně vypadající klíče. Odemknutí mu trvalo sotva dvě tři vteřiny. Potom jsme Marka přenesli. Přitom jsem Fixovi vyprávěl, jak Marek blouznil a diktoval mi nesmyslnou číselnou řadu. Byla to jen čísla, chyběl jim řád. Bez něho se k tajemství mapy nedostaneme.

	„Zdá se, že je mu líp. Chinin asi zabral. Je to tak odporná chuť, že musí léčit!“

	„Strýčku Jamesi, strýčku Huberte,“ ozvalo se zasténání.

	„Marku!“

	„Kde to jsem?“

	„Jsi v bezpečí. Neboj. Už jsme zase spolu.“

	Položil jsem mu dlaň na čelo. Měl ho pořád ještě teplé, ale naštěstí už chladnější než předtím.

	„Strýčku.“

	Pokusil se posadit. Snažil jsem se ho zase uložit.

	„Jen klidně lež.“

	„Něco slyším.“

	„Buď v klidu. O nic se nestarej.“

	„Já ale opravdu něco slyším!“

	„Taky něco slyším,“ zašeptal Fix. „Lež tu a mlč. Hledají tě, rozumíš?“

	Vyběhli jsme z bungalovu. Byla už hluboká noc, naštěstí nebe bylo pokryté mraky. Z věže na jezeře projížděl po hladině reflektor. Zdálky doléhalo kvílení kojota. Jak by ne, pouště a horstva Adrar des Ifoghas byly doménou divokých zvířat. Běželi jsme spolu do Fixova bungalovu. Detektiv stačil chlapce v opuštěné budově zamknout.

	Oddíl Adrianových vojáků obstoupil Fixův bungalov za malou chvíli. Stáli jsme na verandě před vchodem. Ze tmy do světla vešel Lydenberg.

	„Jsem rád, že se vám daří dobře, pane Fixi,“ řekl bez pozdravu.

	„Děkuji.“

	„Šlo to rychle. Náhlá nemoc, náhlé uzdravení,“ pokračoval Adrianův pomocník.

	„Mám zdraví podlomené dlouholetou policejní službou. Buďte rád, že nejste vystaven takovému strádání,“ odpověděl mu Fix s nehnutou tváří.

	„Moji lidé vám přišli uklidit.“

	„Tak pozdě večer? Taky mají pořád napilno. Až budou starší, podepíše se jim to na zdravotním stavu.“

	Nespouštěl z nás oči, a kdyby mohl, probodl by nás jimi. Nevěřil nám ani slovo. Adrian mu zřejmě nařídil, aby uprchlého Marka Davenporta našel stůj co stůj, a když mu Morrison nahlásil naše podezřelé chování, zavětřil stopu. V mém bungalovu se svítilo. Druhá část oddílu ho právě prohledávala, tedy – uklízela.

	Vojáci vyšli na verandu. Lydenberg se rozhlížel.

	„Je tu dost tma,“ poznamenal.

	„Nám to nevadí. Výhled na noční jezero je velmi příjemný.“

	„Musíme s tím něco udělat. Dobrou noc, pánové,“ řekl a dal vojákům pokyn k odchodu. Dívali jsme se za nimi. Reflektor z věže na jezeře v jednu chvíli ozářil pochodující skupinu.

	„Zítra tu postaví reflektory. Budou na nás svítit jako ve vězení,“ podotkl jsem.

	„Vždyť v něm jsme, Jamesi,“ připomněl mi Fix vlídně.

	Vrátili jsme se k Markovi. Přinesli jsme mu jídlo a dostatek vody ve velkém džbánu s úzkým hrdlem, uzavřeným korkovou zátkou. Lék už zabral. Chlapec měl otevřené oči, a když jsme vešli, usmál se.

	„Bál jsem se,“ šeptal a posmutněl. Přitáhl jsem si židli k jeho posteli a pohladil ho.

	„Už nemáš čeho.“

	„Nevím. Nerozumím tomu. Ptal jsem se pana Adriana, proč nejste s námi. Řekl, že jste odcestovali. Nechtěl nám říct, kam.“

	„A co slečna Winthorpová?“

	„Onemocněla.“

	„Cože?“

	„Pan Adrian jí nabídl, že nás oba co nejdřív odveze do Kapského Města. Pak dostala tu divnou nemoc.“

	„Jakou?“

	„Bolí ji hlava. Vzdychá a potácí se. Skoro nemůže chodit a říká, že jenom pan Adrian má na ni dobrý vliv. Když ale jsme sami, hlava ji nebolí, chodí normálně a hubuje mě ještě hůř než normálně.“

	Vyměnili jsme si s Fixem krátký pohled.

	„Aha. Tomu rozumím. Ale nechápu, kde ses vzal v té díře?“

	„Bydlíme v domku na ostrově. Na tom s věží, víš?“

	„Ano. V noci z té věže svítí reflektor. Známe ten ostrov jenom z dálky, ale vypadá pěkně.“

	„Jo. Ale nikam se tam nesmí. Všude jsou ploty.“ Usmál se. „Děravé.“

	„Tys to tam prolezl, že?“

	„Tak trochu. Našel jsem tam něco jako rokli. Bylo to hluboké a vyzděné. Vypadalo to, že nad tím chtěli něco postavit a pak si to rozmysleli.“

	„Neměl by se Marek nejdřív vyspat?“ ozval se Fix. „Vyprávění ho vysiluje.“

	„Ne! Ne! Vyprávění mě baví a jsem rád, že jsem s vámi.“

	„Říkáš rokle? Tedy díra v zemi?“

	„Jak bych ti to popsal, strýčku. Vzpomínáš na tu továrnu v Romfordu? Taky tam byla obrovská vyzděná jáma. Jak jsi říkal, že tam asi stavěli ponorku?“

	„Vzpomínám si,“ kývl Fix.

	„Je to tam podobné.“

	„A tys do té vyzděné jámy vlezl,“ řekl jsem.

	„Ano. Prohledával jsem to. Na jednom místě byla stěna chatrná. Opřel jsem se rukou, stěna povolila a já se propadl.“

	„Proboha!“

	„Spadl jsem do nějakého tunelu. Měl hladké stěny, jako ze skla.“ Vzpomněl jsem si na hladký povrch nálevky, ze které jsme Marka vylovili. „Tunel se svažoval. Chtěl jsem se vrátit do té vyzděné jámy, jenže to nešlo. Klouzalo mi to pod nohama, neměl jsem se kde zachytit. Volal jsem. A bál jsem se.“

	„To jsi tam byl potmě?“ strachoval se Fix.

	„Skoro.“

	„Nerozumím.“

	„Stěny tunelu trochu světélkují. Není tam úplná tma. Spíš hodně šero.“

	„Znamená to,“ řekl mi Fix, „že Marek prošel chodbou pod jezerem.“

	„O tom není pochyb. Takže chodba. Jaká byla? Vedla rovně?“

	„Kdepak! Byla hodně klikatá a měla odbočky. Je tam dole úplné bludiště. Byl jsem tam strašně dlouho. A taky…“

	„Co, Marku?“

	„Taky jsem plakal. Není to ostuda?“

	„Vůbec ne.“

	„Nakonec to dopadlo dobře. Uviděl jsem slaboučké světlo. Křičel jsem a pak jsem zaslechl tvoje volání. No a to ostatní znáte.“

	„Labyrint chodeb,“ řekl jsem zamyšleně.

	„Marka hledají. Mají několik vyšetřovacích verzí,“ dodal detektiv svým slovníkem. „Chlapec se mohl utopit, a proto je tolik člunů na jezeře. Jestli objeví jeho stopy v té strži, napadne je, že vlezl dovnitř. Budou labyrint prohledávat. Navíc si myslím, že Morrison něco tuší a že nás Lydenberg podezírá. Cítím ve všech kostech, že dostaneme návštěvu.“

	„Nechci, aby mě vám vzali,“ řekl Marek a nakrabatila se mu brada.

	„Neplač. Nedáme tě,“ ujistil jsem ho.

	„Co když přijdou vojáci?“

	„Schováme tě.“

	„Kam?“

	To byla správná otázka.

	„Musíme pryč,“ řekl jsem Fixovi.

	„Kdy?“

	„Zítra by mohlo být pozdě. Jsme tady jako na talíři, kolem je ze tří stran zeď a jezero je střežené.“

	Fix si Marka prohlížel.

	„Kluk je zesláblý.“

	„Kdepak! Jsem silný!“ vykřikl Marek a vyskočil z postele. Podlomily se mu nohy, a kdybych ho nezachytil, upadl by. S Fixovou pomocí jsem ho uložil zpátky do postele.

	„Musíš odpočívat.“

	„Přijdou vojáci a najdou mě a vrátí mě k té protivné Winthorpici opici, která dělá, že ji bolí hlava, jen aby mohla koulet oči na pana Adriana.“ Hovořil velmi neuctivě, ovšem musel jsem uznat, že vystihl situaci přesně.

	„Pan Adrian tě doveze k tatínkovi a mamince.“

	„Pak vás ale už nikdy neuvidím a to nechci.“

	„Kdybys s námi zůstal, možná že už nikdy neuvidíš tatínka a maminku.“

	„Tatínek a maminka zůstanou tatínkem a maminkou a já si je najdu. Kdežto vy mi zmizíte a už vás nikdy nepotkám.“

	Byla to neúprosná logika. Její správnost však neměnila nic na tom, že je chlapec zesláblý horečkou a nemůžeme se s ním pouštět do žádného dobrodružství.

	„Pozor,“ řekl najednou Fix.

	„Co je?“

	„Něco slyším.“

	„Lež a buď zticha,“ poručil jsem Markovi a vyšel jsem s Fixem z bungalovu.

	Vlahý vánek nesl vůni pomerančovníků. Od jezera byly slyšet žáby. Ovšem ze severní strany jsem zaslechl rytmické oddychování parního stroje.

	„Vojáci,“ vydechl jsem.

	„Lydenberg se rozhodl na nic nečekat.“

	Žáby najednou ztichly. V tichu bzučely elektrické motory lodic. Reflektor na vrcholku šedesátimetrové věže prohmatával terén našeho sektoru. A potom, skoro naráz, se rozsvítilo pět dalších reflektorů, umístěných na přibližujících se lodicích, a přidal se k nim další reflektor na strážním domku na vrcholu severní brány. Ten se zaměřil na vegetaci podél stěny.

	„Jdou na to důkladně a neustanou, dokud Marka neobjeví,“ řekl Fix.

	„Nedá se nic dělat. Musíme jim ho předat. Koneckonců, nic zlého se mu nestane. Odvedou ho k Hortenzii, a to už Adrian nebude brát ohledy na nějaké migrény. Prostě je oba nechá dopravit do Kapského Města za rodiči.“

	„Máte pravdu, Jamesi. Nic jiného se nedá dělat.“

	„Půjdeme za ním. Chtěl bych ho držet za ruku, až nás objeví.“

	„Taky bych se s ním rád rozloučil. Je to statečný kluk. Chvílemi nesnesitelný, ale v jádru dobrý. Rád na něho budu vzpomínat.“

	Od severní brány k nám supěl velký parovůz, bezpochyby se silnou posádkou na korbě. Představoval jsem si, jak se bude Lydenberg tvářit, až naši trojici objeví.

	„Marku, hlavně neplač,“ řekl jsem, vcházeje do bungalovu. „Život je už takový. Něco se nepodaří.“

	Zmlkl jsem.

	Nemělo smysl dál hovořit k prázdné posteli.

	„Zmizely potraviny a džbán s vodou,“ šeptal Fix, který svým bystrým okem bleskově obhlédl místnost. „Sbalil to do prostěradla.“

	Podíval se na mě.

	„Strž,“ hlesli jsme naráz.

	Detektiv strčil do kapsy Misellovu elektrickou svítilnu a narazil si tvrďák. Já jen stačil zasunout tesák do pochvy. Vyběhli jsme z bungalovu právě ve chvíli, kdy parovůz zastavil před cestou k mému příbytku. Ze všech sil jsme utíkali západním směrem. Každou chvilkou jsme se museli přikrčit, aby nás neobjevil některý z reflektorů. Prohledávaly tmu dlouhými světlými prsty, šátraly po nás jako zloděj po peněžence.

	„Kde je ta strž?“ sykl Fix.

	„Tudy.“

	„Myslím, že víc doleva.“

	„Ne. Tudy,“ odsekl jsem pevně. Fix má své velké přednosti, ovšem takový orientační instinkt, jako mám já, k nim nepatří. Naštěstí se nechtěl dohadovat, jen si přidržel tvrďák a byl mi v patách. Běželi jsme, nebo spíš jsme klopýtali a chvílemi jsme se plazili. Slyšeli jsme křik berberských vojáků. Někde před námi se potácel chudák kluk zubožený horečkou, vyděšený, zoufalý, s ranečkem na zádech. To pomyšlení mi rvalo srdce.

	Ocitli jsme se na kraji strže.

	„Neztratil jste tu svítilnu?“

	„Jak bych mohl,“ odpověděl Fix.

	Kužel slabého světla dopadl na okrouhlý otvor.

	„Vidíte? Něco se tam bělá.“

	„Útržek prostěradla. Kluk tam skočil a v letu mu ostrý okraj rozedral raneček,“ usoudil detektiv.

	„Moc možností nemáme, co? Jdu první.“

	Ne moc odvážně jsem se po zadku spustil a při sjezdu jsem se pokoušel brzdit rychlost dlaněmi. Pálilo to jako čert. Napřáhl jsem nohy a chodidly dopadl na druhou stranu nálevkovitého ústí. Ulevilo se mi. Zatím jsem si nic nezlámal. Nad sebou jsem viděl světélko z Fixovy svítilny.

	„Můžu?“ ptal se polohlasně.

	Vklouzl jsem do otvoru.

	„Jeďte, Huberte!“

	Za pár vteřin stál vedle mě.

	„Marku, Marku!“

	Zvyšoval jsem hlas.

	„Třeba běžel někam jinam,“ šeptal Fix.

	„Nevěřím. Určitě…“

	Vykřikl jsem.

	„Co je?“

	Něco mě popadlo za ruku.

	„Nesmíš být tak lekavý, strýčku Jamesi. To jsem já.“

	Byl to Marek.

	„Kluku jeden, proč ses neozval?“

	„Bál jsem se, že jsi jeden z těch druhých.“

	„Co ten tvůj ranec?“

	„Je celkem v pořádku. I vodu nesu. To je dobré, ne? Utečeme jim.“

	„To, cos udělal, je nerozum,“ káral jsem ho.

	„Že ti zase začnu říkat Mauklere!“

	„Tak přísný být nemusíš, Marku,“ řekl Fix. „Hlavně se musíme odsud dostat.“

	Zapnul svítilnu. Hlavou mi bleskla vzpomínka na trápení, jaké jsem s Markem zažil v podzemí Ironville. Naštěstí tudy netekla žádná voda. Stáli jsme v chodbě, která vypadala jako veliká trubka. Průměr jsem odhadoval na dva a půl metru. Měla hladké stěny ze sklovité hmoty. Napadlo mě, že jde o nějaký sopečný sopouch. Rozhodně tudy muselo téct něco hodně žhavého, pak to vystydlo a zůstalo na stěnách. Doufal jsem, že se nevrátí to žhavé fluidum, co tudy proteklo.

	„Kudy?“ zeptal se suše Fix.

	„Myslím, že jsem přišel odtud,“ mávl Marek rukou.

	„Tam nechceme. Musíme se držet západním směrem.“

	„Proč zrovna západním?“

	„To je směr ven ze Sunnyville,“ odpověděl jsem.

	„Ty máš kompas?“ divil se Marek.

	„Ano,“ poklepal jsem si na čelo. „Takže tudy.“

	Uvědomil jsem si, že můj šestý smysl funguje i pod zemí.

	Vydali jsme se na druhou stranu, než kam ukazoval Marek.

	Po nějakých sto dvou stech metrech jsem opravdu měl dojem, že postupujeme potrubím. Po sklovitém povrchu se šlo celkem dobře. Fix občas vypínal svítilnu, aby šetřil elektřinu. Rázem jsme se ocitli v hluboké tmě, ale po chvilce si oči zvykly. Skleněné stěny opravdu mírně světélkovaly. „Stáčíme se k severu,“ řekl jsem po dalších stu metrech.

	„Jsme už za hranicí Sunnyville?“

	„Myslím, že hranici tvoří západní stěna kolem bloku B. Odhadoval bych, že jsme tak půl kilometru od ní.“

	„Hm,“ zamručel Fix. „Budeme se motat v kruhu?“

	„Půjdeme, kam nás tahle trubka povede. V nejhorším se vrátíme a…“

	„Chytnou mě a odvezou do Kapského Města,“ protestoval Marek.

	„Tam stejně musíš,“ řekl jsem mu. „Musíme tě vrátit rodičům. Rozsviťte, Huberte.“

	Svítilna nebyla moc silná, přesto nás ta záře na chvilku oslnila. Před námi bylo rozcestí, dokonce velmi složité – zely před námi tři otvory a ten čtvrtý byl hned za okrajem toho, co se nacházel zcela vlevo.

	„Kudy?“

	„Doleva,“ řekl jsem. „A hned zase doleva.“

	„Proč?“

	„Tam je západ.“

	Brzy se ukázalo, že nás ta rovná trubka zavedla do skutečného bludiště.

	„Jsme jako v kostce ementálského sýra!“ volal Marek.

	Teď jsme si museli dávat hodně velký pozor, protože cesta, která vedla k západu, se lomila prudce dolů. Spád byl tak strmý, že bychom se asi těžko vydrápali zpátky hladkou trubkou, kdyby se ukázalo, že je to slepá ulička anebo že vede špatným směrem. Zastavili jsme se.

	„Jestli je to jediná cesta k západu, budeme to muset riskovat.“

	„Co když není?“ ptal se Fix. Nechtěl jsem odpovědět.
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	„Trefíme zpátky?“ padla další otázka. Společníci mi začali jít na nervy. Potřeboval jsem se soustředit na svůj kompas v hlavě.

	Fixova svítilna vydávala už jen mdlé světlo.

	„Raději to zhasněte,“ navrhl jsem. „Zvykneme si na tu záři ze stěn.“

	„Začínám se bát,“ přiznal se Marek.

	Tak tohle nám ještě chybělo!

	„Zůstaňte tu. Zkusím jiné směry. Třeba se některý bude držet roviny a stočí se k západu.“

	Sedli si a já vešel do jedné z chodeb. Vedla k jihu, pak se trochu stočila doleva, k jihovýchodu. Přibližoval jsem se tedy k jezeru, místo abych se blížil k okraji města. Otočil jsem se a všiml si, že mám před sebou ve světélkujících stěnách dva temné ovály. Cestou jsem minul odbočku. Kudy jsem ale přišel? Musím se vracet k severu. Tím směrem však vedly obě chodby, jak jsem brzy zjistil, svíraly spolu jen ostrý úhel. Však taky právě proto jsem si odbočky nevšiml. Která byla ta správná?

	„Fixi! Marku!“ vykřikl jsem.

	„Tady jsme,“ odpověděli. Hlas zněl slabě, zdaleka a zezadu, tedy z druhé strany. Vrátil jsem se k rozcestí a šel druhou cestou. Opět jsem na své druhy zavolal a oni hned odpověděli. Zase to znělo zezadu. Otočil jsem se a šel po hlasu. Zakřičel jsem po dalších sto metrech. Tentokrát se ozvali z boku, mnohem slaběji než prve. Vzdaloval jsem se od nich.

	To přece není možné, řekl jsem si. Jasně jsem věděl, kde jsou světové strany, kompas v mé hlavě tedy neselhával, a také jsem věděl, že hranice města je teď nějakých šest set metrů západně. Tím směrem však žádná chodba nevedla. A že jich tu bylo! Ten ementálský sýr, jak to tu nazval Marek, byl čím dál hustší. Při dalším pokusu jsem je slyšel tak slabě, že jsem nedokázal určit směr.

	Tak to je pěkné. Oni aspoň mají jídlo a pití, to jim vystačí na nějakou dobu. Nebyli jsme v podzemí moc dlouho, sotva hodinu. Jenže se brzy dostaví únava. Je tu docela chladno a chlapec je vysílený. Co když se mu vrátí horečka? A co horšího, pozbýval jsem důvěru ve svoji schopnost vnímat směr a polohu.

	Ztrácel jsem pojem nejen o poloze, ale i o času. Začal jsem to namodralé světlo vycházející ze sklovitých stěn nenávidět. Nesmyslně jsem si přál, aby zhaslo. Byla by tu tma jako v hrobě a to by se dobře hodilo k mé situaci. Marně jsem volal. Odpovídala mi jen ozvěna. Dostal jsem záchvat bláznivého smíchu. Nadával jsem si do hlupáků. Ano, byl jsem pyšný na své geografické znalosti a schopnosti, a teď tu zahynu v bláznivém sopečném labyrintu, sotva pár desítek metrů od nejbližších. Náhle jsem v chodbě sklouzl po sklovitém povrchu, padl hlavou na zem a ztratil vědomí.

	Když jsem se probral, byla nade mnou místo modravé záře šmolkově modrá africká obloha.

	„Cože?“ zvolal jsem a posadil jsem se. Hlava mi bolestivě třeštila.

	„Probudil se!“ uslyšel jsem Marka.

	Jak se vzápětí ukázalo, bylo to všechno velmi jednoduché. Fix s Markem nalezli cestu na povrch. Vedla pořád rovně za nosem, jak se Marek vyjádřil. Když se dostali ven, nasbírali oblázky a vrátili se do bludiště. Dělali si značky a pátrali v bočních chodbách, až mě nakonec našli a Fix mě vyvlekl ven. Byli jsme odloučeni šest a půl hodiny, jak Fix poznamenal. Dali mi napít a já se pomalu vzpamatovával.

	Octli jsme se nedaleko zdi kolem sektoru B. Nad korunami stromů se třpytila kopule na věži uprostřed sunnyvillského jezera. Zeď, občas přerušená strážními věžemi, se táhla až k obzoru severním i jižním směrem. Nedaleko byla rokle, opět pokrytá sklovitým povrchem. Byla velmi složitě tvarovaná. Vypadalo to, jako kdyby tu rylo nějaké obrovité divoké prase, pokud ovšem by mělo rypák schopný tavit písek a skálu.

	„Promýšlel jsem to,“ řekl mi Fix. „Vodu a potraviny máme tak na tři dny. Když budeme hodně skromní, tak na čtyři. Co říkáte, Jamesi, můžeme se za tři dny někam dostat?“

	„Padesát kilometrů na severozápad od nás leží Aguelhok. Strašné místo, nic než díra v poušti. Žijí tam Tuaregové. O žádné bližší osadě nevím.“

	„To je patnáct kilometrů denně,“ přemýšlel Fix nahlas. „To bychom mohli ujít. Ale co Tuaregové?“

	„Buď se s nimi nějak dohodneme, nebo nedohodneme. Když se dohodneme, pomohou nám dostat se do Gao a odtud poplujeme po proudu Nigeru, přes Niamey, Lokoju a Onitshu, k moři do Port Harcourtu. Tam určitě najdeme stanici vzducholodí.“

	„A když se nedohodneme?“ opáčil Fix. To byla nepříjemná otázka. K Fixovi se přidal Marek:

	„A co slečna Winthorpová?“

	Věru mě nenapadalo, co bych měl odpovědět. Po chvilce se ozval Fix:

	„Když o tom přemýšlím, Jamesi, celý ten náš útěk je dětinství. Copak budeme riskovat cestu bez vody a potravin k nějakým Tuaregům s pramalou nadějí, že se tam dostaneme živi a zdrávi? Když se vrátíme do Sunnyville, Adrian nám hlavu neutrhne. Kluka se slečnou posadí do kabiny vzducholodi a za pár hodin jsou u Davenportů.“

	Rozpačitě jsem si mnul bradu. Nadšení ze zdařilého útěku ze Sunnyville ze mne vyprchalo. Detektiv měl pravdu. V sázce bylo příliš mnoho. Věděl jsem lépe než on, jak děsné dovede být pohoří Adrar des Ifoghas. Ne nadarmo se Evropanům nikdy nepodařilo tuhle oblast plně ovládnout a zůstala pod správou Tuaregů. Narodili se tu a sídlili tu po desítky generací a dovedli ve zdejších podmínkách žít. Tohle není svět pro nás.

	Hleděl jsem na sklovitou rokli a na zející otvor, kudy mne Fix s Markovou pomocí vyvlekl na denní světlo. Nebude nutné se vracet stejnou cestou. Dva kilometry severně jsem viděl strážní věž. Dojdeme tam, zamáváme a vojáci se postarají o zbytek. To bude nejrozumnější řešení naší situace. Jednou jsme zajatci a musíme se s tím smířit.

	„Máte pravdu, Huberte. Musíš to pochopit, Marku.“

	Otočil jsem se na chlapce, jenže on už na svém místě nebyl. Na Fixovu úvahu reagoval po svém. Zase utekl.

	„Marku! No tak, neblázni.“

	Marně jsme se rozhlíželi a volali na něho. Zmizel.

	„Je mrštný jako lasička. Daleko ale nebude,“ bručel Fix. „Kde že je ta vesnice v poušti?“

	„Aguelhok? Severozápadně. Tam nemůžeme dojít, je to moc daleko. Za chvilku začne pálit slunce. Mohli bychom putovat jen pár hodin ráno a večer a polední hodiny přečkávat někde v úkrytu.“

	„Slyšíš, Marku?“ volal jsem v naději, že je kluk někde na doslech. „Vrať se. Nemůžeme jít dál. Nedostaneme se přes poušť.“

	Jenom kojot někde chraplavě zakašlal.

	„Zkusíme najít jeho stopy,“ navrhl jsem.

	„Tady je první,“ vykřikl Fix. „V té duně je jasně vidět, jak se sklouzl.“

	„Jde špatně. Vydal se rovnou na západ.“

	„Chce se dostat co nejdál od Sunnyville. A od slečny Winthorpové.“

	„Do určité míry to chápu,“ řekl jsem. „Ale musí jít víc na sever.“

	„Marku!“ křičel Fix do skal. „Jdeš špatně. Slyšíš? Musíš uhnout víc vpravo.“

	„To je ale malý mizera,“ vztekal jsem se. „On nás nakonec donutí, abychom se pokusili tu poušť přejít!“

	„Žena je velká nesnáz při vyšetřování,“ dumal nahlas Fix. „Dítě taky. No a my máme na krku obojí.“

	Nezbylo než popadnout náš ranec se skromnými zásobami potravin a jít po stopách urputného chlapce, který se rozhodl, že raději zahyne v poušti, než aby se vrátil k vychovatelce a nechal se nutit mýt si uši.

	Dnes to zní jako komedie, ovšem tehdy to byly dlouhé strastiplné hodiny. Hradby Sunnyville nám zmizely za dunami. Postupovali jsme podle Markových šlápot, které byly v písku velmi dobře vidět. Všiml jsem si, že stopa se lomila vpravo. Kluk tedy slyšel, co na něho Fix volá, a byl tak rozumný, že detektiva poslechl. Pochodovali jsme tři hodiny, aniž jsme ho zahlédli. Byl opravdu velmi vychytralý. Písečné bouře zde rozervaly skalní masivy, takže to chvílemi vypadalo, že se plahočíme opuštěným městem. Kluk tu nacházel desítky skrýší, ve kterých se nám mohl pohodlně schovat. Byl jsem si jistý, že je blízko, že si udržuje svoji bezpečnou vzdálenost a jenom nepřipustí, abychom ho dopadli a dovlekli zpátky k vychovatelce.

	„Marku! Slunce už je vysoko. Musíme se ukrýt do stínu. Najdi si nějaké místo a schovej se!“ křičel jsem na něho.

	„Musí něco sníst a napít se,“ staral se Fix. Po krátké poradě jsme našli řešení.

	„Marku! Vidíš tu skálu s oranžovým pruhem? Je tam velký balvan. Položím na něj kus chleba a džbán. Napiješ se a najíš.“

	Na to se neozval ani ten kojot. Přesto jsem dal chleba i vodu na smluvené místo a pak jsem se vrátil k Fixovi. Měl jsem radost, když jsem zahlédl malou čipernou postavičku. Zamával jsem a kluk nám odpověděl. Věděl, že je před námi v bezpečné vzdálenosti.

	Takto jsme putovali až do večera.

	„Marku! Vrať se k nám. Nemůžeš zůstat přes noc sám.“

	„Můžu!“ uslyšel jsem jeho hlásek.

	Byla to děsná noc. Spal jsem snad jen hodinu, možná ani to ne. Fix na tom nebyl o nic líp. Pořád jsem čekal, že uslyším řev nějaké šelmy, která Marka napadne, zabije a odvleče. Proklínal jsem se, že jsem kluka nedonutil k návratu hned, jak jsme se dostali z těch krtčích nor. Byla nám zima, a kdybych měl kluka po ruce, donutil bych ho šlapat zpátky třeba hned.

	Černé nebe konečně zšedlo, pak se zbarvilo do lososova a nakonec vyšlo slunce, aby nám trochu napravilo náladu.

	„Kluk se musí zase najíst a napít,“ řekl Fix. S lahví a jídlem v ruce vyšel z našeho improvizovaného tábořiště. Brzy jsem ho uslyšel vykřiknout.

	„Co se stalo?“

	Hned za rohem mi ukazoval na stopy v písku.

	„Spal tady s námi. Připlížil se jako indián a my o tom neměli tušení.“

	„Já ho dopadnu,“ hněval jsem se. „Dnes večer. Až se setmí, najdu ho. Ta vaše lampa ještě svítí?“

	„Už ne,“ mračil se Fix.

	„Nevadí. Stejně ho najdu.“

	Dopadlo to ale jinak. Marek našel nás.

	Objevil se tak náhle, jako nám zmizel, na sklonku odpolední etapy druhého dne. Usmíval se a nebyla na něm vidět únava.

	„Marku!“

	„Už můžeme jít společně, strýčku Jamesi.“

	„Copak se nebojíš, že…“

	„Že mě vrátíš? Nebojím. Jsme už moc daleko. Nestačilo by nám jídlo a pití. Jsme na půli cesty do Aguelhoku. Zpátky už nemůžeme.“

	Co jsem měl dělat s tak vykutáleným spratkem?

	„Copak se nebojíš ani Tuaregů?“

	„Pan Adrian říkal, že to jsou pouštní lupiči. My nic nemáme. Co by nám mohli sebrat?“

	Mluvil tak bezelstně, že jsem se rozesmál. Ne, na toho malého uličníka se neumím dlouho zlobit.

	Přístřeší jsme si našli ve skalní průrvě obrácené k jihu. Rozpálené skály by mohly udržet teplo po větší část noci. Přitiskli jsme se k sobě a tentokrát se mi podařilo usnout.

	Probudil jsem se nad ránem. Hvězdy už blikaly a noc ustupovala před útočícími slunečními paprsky. To byla chvíle, kdy jsem si plně uvědomoval, že naprosto přesně vím, kde jsme. Pozvedl jsem uzlík s jídlem. Byl skoro prázdný. Když jsem zakýval džbánem, trochu v něm zašplouchalo. Odhadl jsem, že voda nám dojde před polednem. Ovšem do Aguelhoku zbývaly ještě dobré dva dny cesty.

	Nechtěl jsem to říct Fixovi, natož Markovi. Ve chvílích, kdy jde o všechno, hodně záleží na stavu ducha. Naděje posiluje, obavy jsou koulí na noze. No a úplná beznaděj spolehlivě zabíjí.

	„Půjdeme,“ vybídl jsem své druhy, když jsme se posilnili. „Za tím skalním hřbetem před námi je plošina. Tam se nám půjde dobře. A jsem rád, Marku, že jsi s námi. Půjdeme po skále a tam bychom tvoji stopu ztratili, kdyby ses nám neukázal.“

	Společně jsme tedy putovali severozápadním směrem. Rostly ve mně starosti o Marka. Čím dál častěji klopýtal, a když jsem mu sáhl na čelo, měl je rozpálené. Tak se stalo, že vypil zbytek vody na jeden ráz. Neměl jsem to srdce, abych mu nádobu rval od úst. Dítě bylo zesláblé horečkou a napít potřebovalo.

	Nemám ve zvyku se obírat spekulacemi, co se mělo udělat, aby tohle nedopadlo tak a tamto zase jinak. Nicméně tentokrát jsem se nedokázal oprostit od výčitek svědomí. Ano, nechali jsme se vylekat oddílem Adrianových strážných. To byla ta zásadní chyba, kterou jsme udělali. Fix a já jsme byli ve vězení a nemohlo se nám stát nic horšího, než že v něm zůstaneme. Marka se slečnou Winthorpovou by poslali na jih Afriky. Už bychom se nikdy neviděli, ale to byla přece jen lepší perspektiva, než smrt žízní a vyčerpáním v pustinách Sahelu.

	„Zůstaneme přes poledne tady,“ ukázal jsem na skalní převis. „Je tam stín.“

	Marek se potácel a musel jsem ho vzít za ruku a pod převis dovést.

	„Pít. Dej mi napít, strýčku Jamesi,“ sípěl.

	Fix vztekle hrabal v písku v nejtemnějším koutě této polojeskyně.

	„Měl jsem pocit, že je tam vlhko,“ bručel vztekle.

	„Pít…“ šeptal Marek. Podlomily se mu nohy a upadl.

	Také jsem trpěl žízní. Fix byl rudý v tváři, a když jsem se podíval na hřbet svých rukou, uvědomil jsem si, že jsem na tom podobně. Tělo reaguje na nedostatek vody tím, že se snaží odvádět teplotu na povrch, a tím pokožka zčervená. Už od rána jsem trpěl slabými závratěmi a měl jsem pocit, že slunce svítí méně než obvykle. Marek ztratil vědomí.

	„Jamesi,“ ozval se Fix. „Umřeme tu s ním. To je snad dostatečný trest za to, že jsme ho sem zavlekli.“

	„Nic si nevyčítejte, Huberte. Pokusili jsme se o dobrou věc.“

	Fix chtěl ještě něco říct. Nedokázal ze sebe vypravit víc než pouhé zachrčení. Tmělo se mi před očima a v jednu chvíli jsem měl pocit, že slunce dokonce zhaslo.

	Zamrkal jsem a teprve po chvíli jsem si uvědomil, že přede mnou stojí velbloud.

	„Huberte…“ chrčel jsem. „Tuaregové!“ Zvedl jsem ruce na znamení, že nejsme ozbrojeni. „Aman… aman.“ Na jiné berberské slovo jsem si nevzpomněl, ovšem tohle bylo v danou chvíli nejdůležitější. Prosil jsem o vodu.

	„Marku! Jak to vypadáš, dítě nešťastné?“

	Byl to hlas Hortenzie Winthorpové.

	Napadlo mě, že už blouzním, a zavřel jsem oči.
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	Markovu vychovatelku jsem si nikdy nespojoval s představou anděla zachránce, a když jsem ji tedy uslyšel, smířil jsem se s tím, že se propadám do blouznivého třeštění a že smrt je nedaleko. Pak jsem na rtech ucítil vodu, pil jsem zhluboka, před očima se mi rozjasňovalo a slečna Winthorpová byla opravdu přede mnou a připadala mi andělsky krásná. To už ošetřila Marka a také Fix dostal svůj díl vody.

	Velbloud stál opodál a potměšile si prohlížel ty ubohé tvory, kteří potřebují pít pětkrát denně.

	„Kde, kde…“ pokoušel jsem se dát dohromady slova.

	„Ničemové!“ zasyčela.

	„Nezlobte se, slečno Hortenzie. Je mi velice líto, že jsme Marka vystavili nebezpečí. Nebylo to ze zlé vůle, věřte mi.“

	„Ničemové jsou ti dva!“

	„Kdo, proboha?“

	„Ten bídák Lydenberg a jeho vykutálený pán, Virgil Adrian!“

	Soptila zlostí.

	„Co se stalo? Co vám provedli?“

	„Když se Marek ztratil,“ začala vyprávět, „nechtěla jsem hned dělat poplach. Aby nebyla ostuda, chápete? On se Marek ztrácel každou chvilku. Vždyť ho znáte, klučinu. Hned zmizí, hned se objeví.“

	„Tak dál,“ přerušil jsem proud její výmluvnosti.

	„Pak ale bylo zjevné, že se s ním něco muselo stát. Hlasomluvem jsem uvědomila pana Lydenberga, že se chlapec někam zatoulal.“

	„Kde jste bydleli?“

	„V sektoru K, jako pan Adrian a jeho lidé.“

	To jméno vyslovila se zlověstným výrazem v obličeji.

	„Uplynula hodina, dvě. Pak se objevil Lydenberg se třemi svými Tuaregy. Hanebná cháska, jen co je pravda! Ani jeden mě nepozdravil, jen ten Lydenberg, a to jen na půl huby.“

	„Strašný ničema! Co bylo dál?“

	„Lydenberg mi řekl, že se Marek zatoulal do pouště a že ho pan Adrian vyslal, aby chlapce našel. Řekl mi, abych se oblékla do cestovního a že mám jet s nimi. Divila jsem se, že mě chce brát do pouště. Tvrdil, že mě potřebuje, že by se Marek mohl před ním a Tuaregy schovávat.“

	„Před vámi bych se taky schovával,“ řekl přísně chlapec. „Našla jste mě jenom proto, že jsem usnul.“

	„Omdlel jsi žízní a bez slečny Winthorpové bys umřel, Marku. Pokračujte, prosím.“

	„Vyjeli jsme západní bránou. Cesta nás vedla do hor. Divila jsem se, jak pan Lydenberg ví, že je Marek zrovna tady? Zkoušela jsem se na to zeptat. Myslela jsem, že Marek bude spíš někde v Sunnyville, že prohledává nějaké ty jejich laboratoře a dílny. Těch je tam nepočítaně. Vůbec se mnou nechtěl mluvit. Pak jsem řekla, tak dost.“

	„Vážně?“

	„Ano,“ pravila hrdě. „Tak dost. Co je tohle za nesmysl, povídala jsem mu. A on se zasmál. Dál pojedete sama, řekl mi. Nařídil to pan Adrian. A víte, co mi ještě řekl?“

	„To opravdu nevím.“

	„Řekl mi, koukej se ztratit v poušti, ty stará rašple.“

	„Tohle že řekl?“

	„Doslova, a jistě z pověření pana Adriana. Ten člověk je necita. Ano, je to netvor. Byla jsem zoufalá. Ani nevím, jak jsem přečkala noc. Ještě štěstí, že Abdul je hodné zvíře. Jmenuje se tak, víte? Kráčel pomalu a ohleduplně. Velbloud dovede být odporný. Některý kouše a plivá a ohavně páchne. Na Abdula jsem měla štěstí. Je to dobře vychovaný tvor.“

	Velmi výmluvně mi pak vysvětlovala, jak bídným charakterem je vybaven pan Lydenberg a pro Virgila Adriana měla jen slova plná opovržení. Kdepak byl obdiv a snad i láska? Shořely v plameni zklamání, řečeno jazykem básnickým.

	Síly se nám vracely. I Markovi už bylo mnohem lépe. Nastala chvíle rozhodnutí.

	„Slečno Winthorpová,“ oslovil jsem ji, „zachránila jste nám všem život. Bez vás bychom tu zahynuli. Musím vám přiznat, že jak mne, tak Huberta trápilo svědomí, že jsme chlapce dostali do tak nebezpečné situace.“

	„K tomu nemám co dodat,“ pravila přísně.

	„Proto vás prosím, abyste zapomněla na hněv.“

	„Ale já se na vás přece nehněvám!“

	„Mám na mysli Lydenberga a Adriana. Musíme se vrátit do Sunnyville. Toto je moc nebezpečné místo. Vy požádáte pana Adriana, aby vás s chlapcem dopravil do Kapského Města co nejdřív. No a my s Fixem…“

	Podíval jsem se na detektiva. Přikývl a zadumaně při tom hladil svůj klobouk. Obrátil jsem se znovu ke slečně.

	„My se vrátíme do našeho fešáckého vězení. Chlapcovo a vaše bezpečí má přednost před vším ostatním. Musíte za Davenportovými na jih Afriky.“

	„Ale to nedává smysl, pane Mauklere.“

	„Dává a nebudeme o tom diskutovat.“

	„Asi jsem vám zapomněla sdělit něco důležitého. Pan a paní Davenportovi už v Kapském Městě nejsou.“

	„Jakže?“

	„Pan Adrian pověřil hraběte Raigasta, aby se spojil s Kapským Městem hned prvního dne po přistání. Má tam nějakou kancelář, víte?“

	„Předpokládám.“

	„Následujícího dne dostal zprávu, že Markovi rodiče odcestovali.“

	„Kam?“

	„Někam na východ.“

	„To je opravdu široký pojem!“

	„Hrabě Raigast slíbil, že místo jejich dalšího pobytu vypátrá. Nepodařilo se mu to. Byl velmi mrzutý a ovlivnilo to jeho chování ke mně!“

	Tvářila se velmi přísně.

	Začínal jsem to všechno chápat. Manželé Davenportovi odcestovali, takže Hortenzie Winthorpová s Markem zůstali Adrianovi takříkajíc na krku. Je to muž rázných řešení a nenechá se ovlivňovat city. Vyhnal obyvatele Verstu bez jediného mrknutí. Stejně necitelně vyhnal Hortenzii do pouště, když se dozvěděl o Markově zmizení. Motali se mu pod nohama, takže je odkopl.

	„To ale mění situaci,“ ozval se Fix. „Adrian slečně a Markovi nejen nepomůže, on se znovu pokusí se jich zbavit. To v těchto podmínkách znamená smrt.“

	„Dobrý bože!“ zvolala slečna.

	„Nás také nezabil,“ řekl jsem, abych ji uklidnil.

	„Myslí, že mu někdy můžeme být užiteční. Možná že by se bál zlikvidovat tajemníka lorda Salisburyho a detektiva Scotland Yardu.“

	„Jsme oba vyhození!“

	„Z Bluntova článku pro Daily Chronicle ví, že je to jenom na oko. Zachází s námi opatrně. Slečna s chlapcem pro něho nic neznamenají. Takže je nechá zmizet v poušti.“

	Opět ta Fixova neúprosná logika! Bylo to opravdu tak. Adrian nechal vystrnadit slečnu Winthorpovou do pouště, ale byl tak velkodušný, že naplnil velbloudovy sedlové brašny plackami, sušeným ovocem a k sedlu mu dal připevnit čtyři velké měchy s vodou.

	Odpočívali jsme po celý zbytek dne. Dostatek vody a jídla nám vrátil síly a vydatný spánek se postaral o to, že jsme byli nazítří svěží a plní sil. Vše jsem promyslel a pak jsem vysvětlil slečně svůj záměr. Vrátit se nemůžeme. Dojdeme tedy do Aguelhoku, který už nebyl daleko. Předpokládal jsem, že k němu dorazíme zítra. Tam si odpočineme. Máme krásného jezdeckého velblouda z dobrého chovu. Dobře ho prodáme a za výtěžek najmeme velbloudy a dojedeme do Bourem na břehu Nigeru. Nasedneme na loď a poplujeme po proudu až k moři. Za čtrnáct dní jsme v Port Harcourtu a odtud je vzducholodí do Kapského Města jen skok. Tam zjistíme, kam Markovi rodiče odjeli.

	„Poletíte s námi, že?“ díval se Marek střídavě na Fixe a mne.

	„Určitě, Marku. Chceme tě předat rodičům osobně. Rád se s nimi seznámím. Určitě je najdeme. Jistě po sobě zanechali nějakou stopu. Detektiv Fix ji najde, na to se můžeš spolehnout!“

	Cesta ubíhala rychle. Slečnu a Marka jsme posadili na velblouda. Snažil jsem se držet od Abdula odstup, abych neslyšel výklad slečny Winthorpové o bídných charakterových vlastnostech Virgila Adriana a jeho odporného pobočníka Lydenberga. V duchu jsem před ní smekal klobouk. Ve většině žen zklamání vyvolá zoufalství a beznaděj, kdežto slečnu Winthorpovou naladilo do bojovnosti. Teď neměl Virgil Adrian zavilejšího nepřítele, než byla ona.

	Udělali jsme si čtyřhodinovou přestávku, opět pod skalním převisem. Docela bezstarostně jsme hodovali. V Aguelhoku bude jídla dost, takže jsme nemuseli šetřit. Ve tři odpoledne jsme zahájili sestup do údolí Tilemsi. Netrvalo dlouho a na obzoru se objevilo pět jezdců.

	Strnuli jsme.

	Hlídka ze Sunnyville, napadlo mě.

	Marek mě vyvedl z omylu.

	„Na velbloudech sedí jezdci v černém a mají dlouhatánské pušky.“

	„Pak tedy to jsou Tuaregové!“

	„Hodní, nebo zlí?“

	„To se brzy uvidí, Marku.“

	Tuaregové nás zahlédli a tryskem k nám přijeli. Ukázalo se, že jsou velmi přátelští, hlavně dávali najevo starost o paní a jejího synka, jak vyhodnotili vztah obou jezdců na Abdulovi. Potvrdili moji domněnku, že pocházejí z Aguelhoku. Zajímali se o Abdula a měli radost, když jsem jim lámanou berberštinou dal najevo, že jsme ochotni se zvířete vzdát. I sedlo a postroj pokládali za velkou vzácnost. Rozhodně vypadalo luxusněji, než to, čím byli vystrojeni jejich velbloudi. Vzpomínal jsem na Lydenbergovy výhrůžky, že zdejší Tuaregové každého na potkání zabijí. Byly to pouhé žvásty, které nás měly odradit od pokusu o útěk. Slečnu Winthorpovou pak poslal do pouště bez nejmenších výčitek svědomí.

	Cesta dobře ubíhala a měli jsme dobrou náladu, když jsme dorazili na vrchol táhlé duny a spatřili pod sebou údolí se zelenou oázou a s maličkými bílými domky. Na zelených pláních jsme viděli krávy zebu a droboučké bílé kozy s černými skvrnami na zádech. Těšil jsem se, že se konečně vyspíme se střechou nad hlavou a pojíme něco jiného než placky a datle. Tuaregové mají přísloví Aman iman, ach issudar, voda je duše, mléko je živina. Ale možná se dočkáme i masa. Mohli jsme se těšit na mardud, jejich oblíbené jídlo připravované z vařených těstovin a brambor se skopovým masem, anebo merdum, pokrm připravovaný ne v hrnci, ale v žaludku zabitého zvířete, který se vkládá s nakrájeným masem uvnitř do jamky v písku a zahrne žhavými uhlíky. Jako rodilému Francouzi mi název připadal poněkud neobvyklý.

	Naši domorodí průvodci měli také radost, že vidí svoji vesnici, a mávali a smáli se. Z Aguelhoku vyjela skupina jezdců na velbloudech. Povykovali, také mávali a v trysku vyhazovali pušky do vzduchu a zase je chytali.

	Najednou se zastavili a začali křičet. Do našich Tuaregů vjel neklid. Ohlédl jsem se po Hortenzii a Markovi. Také Fix se ostražitě rozhlížel. Blížilo se snad nějaké zvíře?

	Uslyšel jsem svištivý zvuk.

	Vůdce našich Tuaregů pobídl svého velblouda. Ten vyrazil k našemu Abdulovi. Tuareg popadl Abdulovu uzdu a pak už jsme je viděli mizet ve fontánách písku.

	Ohlédl jsem se.

	Za námi se táhl ježatý skalní hřeben. Není to tak dlouho, kdy jsme šli úzkou průrvou mezi jeho skalisky. Chvilku jsem neviděl nic, jen ten divný zvuk sílil. No a pak jsme uviděli ten létající stroj.

	Příbuznost s Krakenem byla zjevná. Opět velké vrtule na svislých osách a menší na koncích křídel. Stroj měl tentokrát dva trupy propojené plošinou. Strojník měl své místo na sedadle v přední části jednoho z trupů. Na plošině za ním seděl muž v uniformě vybavený dalekohledem. Stroj se chvilku vznášel nad hřebenem. Pak nás strojník uviděl a bez váhání k nám zamířil.

	„Nemáme kam utéct,“ poznamenal Fix polohlasně.

	„Takže jsme skončili,“ řekl jsem.

	„Co s námi bude?“ strachovala se slečna Winthorpová.

	„Za chvilku se to dozvíme,“ usmál se na ni Fix.

	Stroj přistál dvacet metrů od nás. Strojník zůstal na svém sedadle, seskočil jen voják a šel k nám. V ruce držel jakousi složku. Šel pomalu, rozvážně a tvářil se přátelsky. U pasu měl připevněný veliký remington s pětipalcovou hlavní.

	„Snadno ho přemůžu,“ poznamenal jsem polohlasně k Fixovi. „Dávejte pozor na slečnu a chlapce. Kdyby ten strojník vytáhl zbraň, povalte je na zem.“

	Po těch slovech jsem šel muži v uniformě v ústrety.

	„Zdravím,“ řekl muž a nedbale mi zasalutoval. „Utekl vám velbloud, jak jsem si všiml.“

	„On se vrátí. Je dobře vycvičený.“

	„Ti lidé byli Tuaregové?“

	„Ano, z vesnice Aguelhok.“

	„Hledáme jednoho muže,“ pokračoval. „Neviděli jste ho?“

	Podal mi průhledné pouzdro. Spatřil jsem fotografii Harryho Blunta. Ohlédl jsem se na Fixe. Musel jsem se přemáhat, abych se nedal do smíchu.

	„Pojďte sem, Huberte.“

	Fix zaváhal, než vykročil.

	„Copak?“

	„Prý jestli jsme nepotkali tohohle člověka.“

	Podal jsem mu fotografii. Nehnul brvou, když si podobiznu prohlížel.

	„Nepotkali,“ řekl a vrátil ji vojákovi.

	„Ale znáte ho, že? Vy jste přece s námi letěli v Leviathanu. Museli jste ho potkat.“

	Hráli jsme hru na nevědomé.

	„Ale ano, to je přece ten Dardentor, pomáhal telegrafistovi!“

	Před námi stál člen posádky Adrianovy vzducholodi. Nedivil se, že nás potkává v poušti. Byl to prostý voják Adrianovy armády. Měl svoje rozkazy a přemýšlení nepatřilo k jeho povinnostem.

	„Ano, máte pravdu, příteli,“ odpověděl jsem mu. „Vybavuju si tu tvář. Takže on se ztratil?“

	„Přesně tak. A co vy, jste v pořádku? Do Sunnyville je to daleko.“

	Přece jen měl nějaké pochybnosti.

	„Podnikli jsme malý výlet,“ pravil jsem rozvážně. „Milujeme pouštní krajinu. Je tak romantická.“

	Přemýšlel jsem, zdali mám zaútočit. Stačil by jeden úder malíkovou hranou na kořen nosu. Ten by ho zbavil vědomí a pak by stačilo se zmocnit jeho remingtonu a přimět strojníka, aby se vzdal. Jenže co potom? Mohl bych strojníka donutit, aby s námi odletěl? Byl by schopný doletět do Port Harcourtu? Jakmile mu dojde energie, přistane a nebude k ničemu, uvažoval jsem. Snadno bych mohl oba muže vzít do zajetí. Jak by se tvářili Tuaregové, kdybych zajatce přivedl do Aguelhoku? Podle toho, jak se vylekali a bez váhání utekli, se dalo soudit, že o Sunnyville vědí a mají z něho strach. Když jsem se podíval k vesnici, nebylo tam ani živáčka. Obyvatelé dokonce stačili zahnat domácí zvířata do kruhových ohrad zhotovených z trnitých větví.

	„Máte jen jednoho velblouda. Je to namáhavá cesta. Pojďte, vezmeme vás zpátky do Sunnyville.“

	„Jste velmi laskav, děkuji. Budeme raději pokračovat. Rádi bychom si prohlédli berberskou vesnici. Je to pro Evropana vzácná příležitost.“

	„Jak je libo, pane Mauklere. Jste přece pan Maukler, že?“

	„Pamatujete si to dobře.“

	Spokojeně přikývl.

	„Nebudu naléhat.“

	Pochybnosti mi vířily hlavou. Ten člověk se vrátí do Sunnyville a ohlásí, že nás viděl. Zná přesnou polohu. Jak se Adrian zachová? Na Hortenzii Winthorpové a Markovi mu zjevně nezáleží. Ale co my? Pokusí se nás chytit a vrátit?

	Houkl výstřel a slyšel jsem hvízdnout kulku.

	Muž se přikrčil a vytáhl revolver.

	„Co je to, k čertu?“

	Nad skaliskem docela vlevo se vznášel tmavý obláček. Usoudil jsem, že tam někdo vystřelil starodávnou ručnicí nabitou velmi hrubým černým prachem. Pak se ozval jekot a z Aguelhoku vyrazila opět skupina ozbrojených mužů na velbloudech. To ovšem už nebyla krasojízda na uvítanou. Byl to bezpochyby útok. Tuaregové se rychle blížili. Padly další výstřely. Palba z větší vzdálenosti nás ohrozit nemohla. Muži se však rychle blížili. Vůči lidem ze Sunnyville asi neměli takový respekt, jak jsem se domníval. Z opatrnosti se nejdřív schovali a pak se jim vrátila bojovnost.

	„Pane Mauklere!“ zvolala žalostně Hortenzie.

	„Rychle k letadlu,“ křikl voják. „Budu vás krýt.“

	Zamířil revolver a dvakrát vystřelil. Nikoho nezasáhl, nicméně Tuaregové stočili zvířata do strany. Běželi jsme k létajícímu stroji. Spolu s Fixem jsme vysadili na plošinu vyděšeného Marka a pak pomohli slečně Winthorpové. Tuaregové zajeli za skalní převis. Padly další výstřely. Jedna střela zazvonila o plášť letadla. Všichni tři jsme pak naskočili a strojník zvedl letadlo do vzduchu. Zvířil prach v širokém okruhu. Žaludek se mi zhoupl prudkým stoupáním a zatočila se mi hlava. Ohlédl jsem se po slečně. Seděla, bílá v obličeji, a tiskla k sobě Marka. Ten byl také hodně vystrašený, nevzpouzel se a nesnažil se jí vymanit z obětí.

	„Bude to dobré,“ zašklebil jsem se na něho přátelsky. Nevím, zdali to znělo upřímně.

	Strojník obratně zakroužil strojem nad místem, kde se skrývali Tuaregové se svými velbloudy. Voják na ně chtěl střílet. Zabránil jsem mu v tom.

	„Nechte je, prosím! Oni jenom brání svoje území.“

	„Máte pravdu,“ zabručel a schoval revolver do pouzdra. „To mě nenapadlo.“

	Letadlo vystoupalo do výšky nějakých dvou set metrů. Pod námi se ježatila divoká krajina pohoří Adrar des Ifoghas. Těžko odhadovat, jak dlouho jsme letěli. Možná to bylo čtyřicet minut, mně to připadalo jako mžik a spatřili jsme v dálce modré jezero vroubené prstencem bílých domů v zeleni.

	„Vypadá to na konec dobrodružství,“ poznamenal jsem k Fixovi.

	„Doufám, že se pan Adrian zachová slušně a našim přátelům neublíží.“

	„Pokusím se s ním domluvit. Nechám se k němu ohlásit. Něco mu slíbím,“ řekl jsem zarputile.

	„Obchod?“

	„Marka se slečnou musíme dostat do bezpečí. Stůj co stůj!“

	Byl jsem odhodlaný udělat všechno, abych je zbavil hrozby. Pořád mi táhla hlavou Fixova slova, že nás Adrian potřebuje. Jestliže nás potřebuje, můžeme mu nabídnout obchod. Takový je život, taková je politika a diplomacie. Něco za něco.

	Stroj se vznášel nad městem. Jezero s věží bylo přímo pod námi.

	„Kam vás máme dopravit? Kde bydlíte?“ zeptal se mě voják. To byla otázka! Kdybych mu řekl, aby nás dopravil do sektoru B, mýtus o našem přátelství s panem Adrianem by rychle padl.

	„Inženýr Hillar Banks. Znáte to jméno?“

	Upřímně užasl.

	„Ovšem. Toho přece zná každý.“

	„Bydlíme v jeho rezidenci.“

	„Skutečně?“

	Vyměnili jsme si s Fixem krátký pohled. Kolem Bankse se dělo něco divného.

	„No ovšem. Pochybujete snad, že říkám pravdu?“

	„Ne, to ne. Já jenom…“

	„Co prosím?“

	„Nic. Dobrá, letíme do Banksovy rezidence.“

	Dal pokyn strojníkovi, pak stroj začal klesat a netrvalo to ani minutu a vzápětí bylo zřejmé, že míříme k oné vysoké věži na ostrůvku uprostřed jezera v centru Sunnyville.

	Byli jsme opět v moci Virgila Adriana.

	 

	
Kapitola 9.

	Staří známí
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	Stroj přistál vedle skleněné kupole na plošině pokryté kovovými plotnami a voják nám pomohl sestoupit. Trochu se mi podlamovaly nohy a teprve teď jsem si uvědomil, že mě potrápila mořská nemoc. Vál svěží vítr. Vdechl jsem vůni pomerančovníků. Možná to byl na dlouhou dobu poslední příjemný pocit.

	Na okraji plošiny stál strážní domek, se stěnami z tvrzeného papíru. Vyšel z něho ramenatý Berber v uniformě pískové barvy, označené černými prýmky se zlatým lemováním, zřejmě nějaká šarže v Adrianově armádě. Zvědavě si nás prohlížel a pak se přísně obrátil k našemu průvodci. Ze dveří vykukovali další dva ozbrojení muži.

	„Co tady děláte?“

	„To jsou přece přátelé pana Adriana,“ řekl voják velmi opatrně. Před šarží měl respekt. „Poručili si, pane. Našli jsme je v poušti. Byli tam na výletě a přepadli je místní. Tak jsme je odvezli.“

	„Proč sem?“

	„Říkali, že bydlí v rezidenci pana Bankse.“

	„Co je to za nesmysl?“

	„Jsme přátelé pana Bankse,“ vstoupil jsem do jejich debaty.

	„Žádné nemá,“ řekl stručně. Díval se na mne velice podezíravě. Ohlédl se po vojákovi a pokynem mu nařídil, aby byl ve střehu. Slečna Winthorpová k sobě přitiskla Marka.

	Rozhodl jsem vsadit všechno na jednu kartu. K diplomacii někdy patří i ráznost.

	„Jak to se mnou mluvíte, muži? Okamžitě nás ohlaste u pana Bankse!“

	V hlase jsem měl tolik arogantní říznosti, že by mi ji mohl závidět desátník od Cizinecké legie.

	„Ano, pane,“ zkrotl. Nicméně pořád ještě s jistým váháním šel ke vchodu do domku. Otevřel malou skřínku připevněnou ke stěně a chopil se hlasomluvu. Nerozuměl jsem, co povídá. Obrátil se ke mně.

	„Koho mám ohlásit?“

	„Maukler. James Maukler.“

	„Bude si na vás pamatovat? Neviděli jste se tolik let,“ šeptal mi Fix.

	„Zažili jsme toho tolik, že na mě nemohl zapomenout.“

	Z mosazného trychtýře hlasomluvu se ozývalo jakési povykování. Snažil jsem se rozeznat Banksův hlas. Berber přikyvoval. Pak se obrátil k vojákovi, který tu stál nedaleko svého stroje.

	„Co tu okouníš? Zmizte odsud!“

	Voják srazil podpatky, zasalutoval a bylo na něm vidět, že se mu ulevilo. V příštích okamžicích naskočil na plošinu letounu a brzy se stroj proměnil v tečku na modrém africkém nebi.

	Dveře kupole se otevřely. Berber chtěl vstoupit. Rozhodil ruce. Neznámá síla ho odmrštila dozadu tak prudce, že ztratil rovnováhu a upadl na záda. Pospíšil jsem si, abych mu pomohl vstát.

	„Zpropadený Banks,“ mumlal vztekle. „Tak jděte,“ štěkl, když se znovu postavil. „Na co čekáte?“

	Váhavě jsem kráčel k temnému otvoru. Neměl jsem nejmenší chuť obdržet ránu, jakou dostal Berber. Banks velmi pečlivě chránil svoje soukromí. Berber šel za námi s odstupem dvou metrů za slečnou Winthorpovou a Markem.

	„Maukler!“ ozvalo se z přítmí. Poznal jsem Banksův hlas. „Kde jste byl tak dlouho?“

	Ulevilo se mi. Obrátil jsem se k přátelům a usmál jsem se na ně. Poté jsem zavolal do temného dveřního otvoru:

	„Však mě znáte, Hillare. Pořád na cestách.“

	Vstoupil jsem, Fix s Hortenzií a Markem se drželi za mnou. Berber také vešel, zůstal u vchodu a podezíravě si nás prohlížel. Něco se mu nezdálo.

	Kupole sloužila jako skleník naplněný nejbujnější vegetací. Vdechovali jsme těžkou kořeněnou vůni.

	„Tak pojďte přece!“ volal odkudsi z houštiny Banks.

	„Já jen…“

	„Ničeho se nebojte,“ ubezpečoval mě a vzápětí se objevil mezi keři.

	Střední postavy, vyhublý nebo spíš vysušený, živé tmavé oči ve tváři, která se už dlouho nepomazlila se slunečními paprsky. Rozčepýřené vlasy měl prošedivělé a vousy se už nepokoušel ukáznit. Trčely mu na všechny strany a jen obtížně se dalo rozeznat, co má být knír a co bradka. Bylo to jistě už několik měsíců, kdy se lazebníkovy nůžky pokoušely jeho porostu dát nějaký tvar. Za ta léta se moc nezměnil.

	Stiskl jsem mu ruku.

	„Kdo je to?“ kývl Banks svými vousisky.

	„Hortenzie Winthorpová, Hubert Fix a Marek Davenport.“

	„Vaši přátelé, předpokládám. Tak pojďte, nestůjte tu.“

	„Počkat!“ křikl Berber. Přísně na mě ukázal prstem. „Tvrdil jste, že jste přátelé pana Bankse.“

	„Ovšem!“

	„Jenže on vás nezná!“

	„Mě ano.“

	„Ty ostatní ne.“ Jako nějakým kouzlem se mu objevila v pěsti zbraň. Remington, jak jinak, oblíbená to značka Virgila Adriana. Už jsem si myslel, že budu muset sáhnout po svém tesáku. Dovedu jím docela přesně házet.

	„Ale ne,“ řekl Banks otráveně. „Vy si nikdy nedáte pokoj, Madruku.“

	Nepostřehl jsem, co udělal, viděl jsem jen výsledek. Madruk vykřikl, pustil revolver z ruky a začal poskakovat a máchal rukou ve vzduchu. Choval se jako klučina, který zkoušel, zdali kamna opravdu pálí.

	„Tak pojďte rychle,“ vybízel nás inženýr a všichni čtyři jsme ho rádi poslechli. Ohlédl jsem se. Madruk venku cosi povykoval, tiskl pohmožděnou ruku do podpaží a utíkal pryč.

	„Má na strážnici hlasomluv,“ smál se Banks. „Bude žalovat. Nemá si začínat. Ví, že tu zkouším Xirdalův odpuzovací přístroj.“

	Nějaký výstražný zvonek mi zadrnčel v hlavě. Pohlédl jsem se na Fixe. Xirdalův přístroj. Už jsem se s tím někdy setkal. Fix přikývl.

	„Zefyrin Xirdal, Francouz,“ řekl. „Taky je na seznamu pohřešovaných vynálezců.“

	„Co to říkáte?“ zeptal se Banks roztržitě.

	„Ale nic. Jenomže ten chlapík udělá poplach a brzy si pro nás přijdou Adrianovi vojáci.“

	„Za co mě máte? Jste moji hosté a to znamená, že vám nic nehrozí. Pojďte, pojďte odsud.“

	Banks nás vedl po chodníčku dlážděném natvrdo pálenými cihlami skrz clony bujné vegetace k výtahu, jímž jsme sjeli o podlaží níže. Tam byly jakési sklady a dílny. Provázel nás bludištěm chodbiček mezi stroji a regály s kovovými polotovary a přípravky. Ohlédl jsem se na slečnu Winthorpovou. S úžasem hleděla na Banksovu pitvornou postavičku. Měl na sobě hodně zašlý, původně bílý plášť. Neupravené vlasy mu splývaly přes límec a zpod okraje pláště vyčuhovaly jakési podivné nohavice. Pojal jsem podezření, že má na sobě pyžamo. Na levé noze měl botu, na druhé červenou trepku. Máchal ve vzduchu rukou, v níž třímal tužku.

	„Tohle je moje království a nenechám si poroučet od nikoho, a ze všeho nejméně od toho ignoranta Virgila Adriana. Myslíte, že rozumí mechanice? Ani za mák. Nerozezná dvouzvratnou páku od kladkostroje. Jsem moc rád, že vás tu mám, Jamesi. Nikdy nezapomenu, jak jste mi pomohl tenkrát, když jsem se trápil s končetinami parního slona.“

	Zavedl nás k velké kostce ze šedivého plechu a otevřel dvířka.

	To byla jeho pracovna. Vévodilo jí rýsovací prkno, s podstavcem doslova zavaleným papíry. Vedle rýsovacího prkna stál štíhlý muž asi čtyřicetiletý, oblečený do šedého pracovního pláště. Měl ho čistý, pečlivě vyžehlený. Z náprsní kapsy mu vyčuhovaly ostře nabroušené tužky a logaritmické pravítko. Stál skoro v pozoru, ruce volně spuštěné podél těla. Tvářil se jako číšník ve vybrané restauraci, očekávající pokyny hosta. Banks si ho nevšímal, šel rovnou k prknu a ukázal na výkres.

	„Vidíte?“ mávl rukou. „Tohle je řez P. Pohled zprava. Vidíte tu vzpěru? Její pohyblivá část je usazená v kardanovém závěsu. Ano, kardanový závěs, to je ten váš oblíbený. Počítal jsem se zkrutným efektem, ovšem kroutící moment musí přijít odsud. Vidíte to? Odsud!“

	Klepal prstem do papíru. Nedělal to poprvé, na tom místě už byl mastný flíček.

	„Jak byste to řešil? No tak, Mauklere, jak byste to řešil?“

	„Axiálním posunem,“ vyhrkl jsem nazdařbůh. Ano, to byl Hillar Banks. Neviděli jsme se pětadvacet let6 a on mě hned vtáhl do svého technického problému. Podíval jsem se na neznámého muže. Napadlo mě, že je to Banksův asistent. Bylo mi nepříjemné, že nás Banks nepředstavil.

	„Cože?“ vyhrkl.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Axiálně. Vzpěru udělejte teleskopickou. S vratnou pružinou.“

	Zadíval se na mě jako na zjevení a pak se otočil k rýsovacímu prknu tak prudce, že se mu zvedl okraj pláště. Ano, byl oblečený do pyžama.

	„Teleskopická vzpěra,“ opakoval zamyšleně a pak se ke mně znovu obrátil. „Mauklere, nejste hloupý. Opravdu nejste hloupý. Ať mě hrom praští, vůbec nejste hloupý.“

	Situace mi byla už hodně trapná, a proto jsem se k neznámému obrátil. „Jmenuji se Maukler, pane. James Maukler. Dáma je slečna Hortenzie Winthorpová, toto je její svěřenec, mladý pan Marek Davenport. Tento pán je Hubert Fix, můj přítel.“

	Muž se nejistě podíval na Bankse, jako by ho žádal o povolení se představit.

	„Můj asistent Krebs,“ řekl Banks po chvilce váhání. „Nechte nás o samotě, Theofile. Až vás budu potřebovat, přivolám vás.“

	„Jak si přejete,“ uklonil se Krebs, uklonil se i nám a odešel.

	„Co je to teleskopická vzpěra?“ šeptal mi Fix.

	„Vím já? Jen mě to napadlo.“

	„Banks byl vždycky takový poděs?“

	„V mnohem menší míře. Přinejmenším nechodil v pyžamu a obutý byl na obou nohách stejně.“

	„Krebs, to je celý on, Krebs,“ brebentil Banks. „Umí z hlavy vypočítat čtvrtou odmocninu, ale teleskopická vzpěra ho nenapadne.“

	„Vzpěra něco vzpírá, že?“ ozval se Marek.

	„Ovšemže vzpírá, mladý muži! Studujete techniku?“

	„Chodím teprve do školy.“

	„Ztráta času. Řečtí bohové, nauka o svlačcovitých rostlinách.“

	„Ty jsme ještě nebrali, pane Banksi.“

	„Jsou odporné. Z technologického hlediska nepoužitelné. Ta vzpěra, Mauklere.“

	Vyrušilo nás pronikavé zazvonění. Banks sebou trhl.

	„Zpropadená práce,“ zaláteřil. Odhodil nejbližší papíry. Zvonění neustávalo. Zvuk se odrážel od stěn a nedalo se určit, kde je jeho zdroj. „Kde jen…“

	„Myslím, že tady,“ volal Marek a s radostí se vrhl do závěje pomačkaných výkresů.

	„Řekl bych, že se to ozývá z kouta,“ mínil Fix.

	„Tentokrát se mýlíte, Huberte. Mohu odklidit tuhle kupu, Hillare?“

	„Kdyby tu nebyl takový nepořádek,“ pravila slečna Winthorpová, „nemuseli byste tu hrabat jako nevycválaní psi. Hledáte snad toto?“

	S velkým sebezapřením smetla stoh ledabyle poskládaných výkresů z malého stolku. Zvonění teď bylo ohlušivé. Pod papíry slečna objevila přístroj, který byl bez nejmenších pochyb příbuzný toho, jaký jsme nalezli v někdejší Orfanikově laboratoři v Romfordu. Na mahagonové desce byl připevněn litinový rám s unášecím trnem pro váleček se záznamem obrazu. Přístroj však byl složitější. Ve spodní části měl plechovou krabici, do níž byl vsazen fotografický objektiv. Z horní stěny krabice vyčníval mosazný trychtýř a do úchytu na rámu byla připevněna obyčejná trubice hlasomluvu.

	„No tak umlčte konečně tu věc!“ křičel Banks a máchal rukama.

	„Rád bych, ale jak?“

	„Popadněte tu trubku!“

	Uchopil jsem tedy trubici hlasomluvu a zvonění skutečně ustalo. Banks stál u rýsovacího prkna a nevraživě přístroj pozoroval. Stáli jsme kolem trochu rozpačitě, já s trubicí v ruce.

	Pak z objektivu přístroje vytrysklo světlo a na protější stěně jsem spatřil obraz Virgila Adriana. Byl podivuhodně dobře vykreslený, v živých barvách. Tentokrát měl pán Sunnyville na sobě něco jako admirálskou uniformu, tmavomodrý kabátec střižený tak, aby lichotil postavě. Na kabátci muselo být několik kilogramů zlatých prýmků, nárameníků a pletených šňůr. Kalhoty měl šedé s dvojitými rudými lampasy. Vlasy se mu vlnily do stran.

	„Myslel jsem, že jste rozumnější, pane Mauklere,“ oslovil mě. Hlas vycházel z mosazného trychtýře. Zněl tak věrně, jako by tu Adrian byl s námi v místnosti. „Vaše dobrodružství mohlo dopadnout špatně.“

	„Bez vašich neblahých zásahů bych byl se svými přáteli na cestě k jihu a žádné dobrodružství by se nekonalo,“ poznamenal jsem klidně.

	„Ti lidé jsou mými hosty, Adriane,“ ozval se teď Banks. „Neopovažujte se jim ublížit.“

	„Vy všichni jste mými hosty, na to nezapomínejte, Hillare Banksi. Dýcháte můj vzduch ve stěnách mého domu postaveného mými lidmi na mé půdě.“

	Zdálo se mi, že je poněkud nervózní.

	„Láry fáry,“ odbyl ho Banks. „Nevím, co chcete od mých přátel, zato vím, co chcete ode mne. Toho se nedočkáte. Moje věž je moje pevnost a vy na mě nemůžete, taková je to situace.“

	„Vaše pevnost? Myslím, že pan Maukler vám vysvětlí, že je to spíš vězení než pevnost,“ smál se Adrian.

	„Vězení?“ opakoval Banks posměšně. „Co mi záleží na nějakém vězení. Mám svoji práci a ta jediná je důležitá.“

	„Mrháte čas na nesmyslech, místo abyste se věnoval užitečným úkolům.“

	„Já určím, co je správné a co nesprávné,“ vztekal se Banks. „Mám svoje úkoly a vy se mi pletete pod nohy a překážíte mi.“

	Adrian se usmíval. Moje zkušené oko tím neoklamal. Tenhle namyšlený boháč nebyl zvyklý na odpor.

	„Slyšel jste ho, pane Mauklere? Někdy uvažuje jako malé děcko. Spoléhám na vás, že ho přivedete k rozumu. To je úkol pro vás a doufám, že ho splníte. Když ne…“

	„Tak co?“

	„Stanete se zbytečným, vy i vaši přátelé,“ řekl Virgil Adrian a přerušil spojení.

	Tak začala 9. října 1890 druhá část našeho pobytu v Sunnyville, africkém sídelním městě Virgila Adriana.

	Věž měla celkem osm podlaží propojených schodištěm a výtahem pro dopravu osob i strojů a zařízení. Ve dvou nejvyšších patrech byla Banksova pracovna a dílny, ve čtyřech dalších průmyslové provozy, ve kterých se Banksovy myšlenky uváděly do praxe. Dvě nejnižší patra byla obytná a zde jsme našli nové útočiště.

	Potěšilo mě, jak rychle po našem příchodu se Banks změnil. Možná že to dokonce bylo vlivem slečny Winthorpové. Už prvního večera se objevil u jídelního stolu ve společenské místnosti umytý, oholený a učesaný, v šedém, dokonce i vyžehleném obleku a v čisté košili.

	„Žiju zde jako hradní pán. Vymínil jsem si naprosté soukromí a slouží panu Adrianovi ke cti, že ho respektuje. O bezpečí se stará strážní oddíl vedený seržantem Madrukem. Jsme přece jen v Africe a kolem dokola je spousta divokých Berberů.“

	„Potkal jste někdy nějakého?“

	„Šílíte? Na potulky nemám čas. Nu, kdyby tu stráže nebyly, ubráním se vzduchovou puškou.“

	Vzpomněl jsem si na ránu, která Berbera Madruka srazila k zemi.

	„Co je ten Xirdalův přístroj? Mám dojem, že se o něm mluvilo v souvislosti s nějakým zlatým meteorem, ale to byly jen povídačky, předpokládám.“

	„Kdepak,“ odporoval Banks. „Mladý Xirdal, tedy, teď už není tak mladý, jako býval, opravdu přitáhl k zemi meteor z ryzího zlata svým přitahovacím přístrojem a zase ho hodil do moře pomocí odpuzovacích paprsků. Pracuje tady někde v Sunnyville pro Adriana.“

	„Já tomu nerozumím,“ ohlásil se Marek. „Co dělá ten přístroj?“

	„Přitahuje a odpuzuje, chlapče,“ usmál se na něho Banks. „Protože lidé mají takovou povahu, jakou si vysloužili, zajímá je hlavně to odpuzování.“

	„Takže je to zbraň,“ shrnul Fix.

	„Zbraň, ale nezabíjí,“ přikývl Banks.

	„To je na ní sympatické,“ ozvala se slečna Winthorpová.

	„Na jakou dálku působí?“ chtěl jsem vědět.

	„Dá se nastavit až na padesát metrů.“

	To je mnohem víc, než kolik měří přistávací plošina, uvědomil jsem si. Velmi užitečná informace!

	„Nemáte se tu čeho bát, sem se žádní Tuaregové nedostanou. Je to malý stát ve státě. V mých provozech pracuje patnáct prvotřídních dělníků pod Krebsovým vedením. Ti žijí ve svých ubikacích na břehu jezera a dopravují se lodí. Jsou naprosto spolehliví,“ vyprávěl Hillar Banks, když jsme se navečeřeli a Marek se dočkal své porce zmrzliny.

	„Co se ve vašich provozech vyrábí?“

	„Moje vývojové mechanismy. Mám hlavu plnou nápadů, Jamesi. Kdybych se mohl rozmnožit na deset Hillarů Banksů, každý z nich by měl co dělat.“

	To by byl ale bláznivý svět s deseti Hillary Banksi, napadlo mě. Nechal jsem si svůj postřeh pro sebe.

	„O tom nepochybuji. Nicméně z toho, co říkal pan Adrian, jsem usoudil, že on má jiné představy o vaší pracovní náplni než vy.“

	„Je to přízemní člověk. Příštipkář. Malicherný, omezený klapkami na očích.“

	„No,“ přerušil jsem ho, „vyčítal bych mu ledacos, ale přízemnost asi ne. I tohle kvetoucí město uprostřed pouště je velkolepý podnik!“

	„Maličkost. Lusknutím prstů postavím patnáct takových měst.“

	„Co po vás chce? Pochopil jsem, že vás mám k něčemu přemluvit. Chtěl by, abyste mu také postavil parního slona?“

	„Parní slon, takový primitivismus. Ani o něm nemluvte, nechci, aby se to o mně vědělo.“

	„Vždyť váš parní slon byl tak krásný kus přesné mechaniky!“

	„To ano, slon byl v pořádku, docela se povedl. Ale ten jeho zdroj mechanické síly! Úplně obyčejný parní kotel,“ řekl s opovržením.

	„Fungoval skvěle.“

	„Takový kotel má dnes v sobě kdejaký samohyb,“ mávl rukou. „Překonaná technologie. Pára! Kdo by se o ni zajímal. Dlouho se myslelo, že ji nahradí elektřina. Ale já šel dál.“ Zarazil se. „Je na vás spolehnutí?“

	„Přesvědčil jste se někdy o opaku?“

	„Víte, tady v Sunnyville musíme dávat pozor.“

	Banks se podíval na Fixe a ukázal na něho prstem.

	„I pan Fix je spolehlivý?“

	„Naprosto.“

	Marek se zabýval svou zmrzlinou a slečna Winthorpová dávala najevo naprostý nezájem o nějaké technické vymoženosti. Užívala si odpočinku a v klidu popíjela výtečnou kávu.

	„Dobře. Pojďte se mnou, něco vám ukážu.“

	Zavedl nás k úzkým dveřím. Vedly na strmé kovové schodiště vedoucí dolů. Následovali jsme ho. Spěchal, bubnování jeho nohou po kovových stupních se vzdalovalo. Zadýchaní jsme seběhli až na kruhovou podestu. Stěny kolem nás byly z vlnitého plechu a přímo proti nám další dveře, pootevřené. Banks jimi proběhl a nezavřel za sebou.

	Vešel jsem a strnul.

	Ocitl jsem se v nečekaně velké hale. Celý ten prostor byl osvětlen Edisonovými žárovkami.

	A proti mně tu stál Kraken.

	Samozřejmě ani toto nebyl ten Kraken, kvůli němuž jsem málem přišel o život kdesi mezi nebem a zemí nad uherskými pustami. Lišil se v mnoha podrobnostech, pokud bych mohl takto charakterizovat třímetrová blanitá křídla a dvojitou vrtuli na hlavě. Podobal se stroji, který jsme pozorovali nad jezerem, a měl některé prvky shodné s letadlem, jež nás dopravilo z pouště. Byl dva metry vysoký, nahoře měl kulovitou část s napodobeninou očí. Onen Kraken nalezený v Gortzově hrobce nesl stopy fyzického násilí, měl na sobě šrámy a trhliny, skleněné napodobeniny očí měl rozbité.

	Tento stroj bylo nádherné strojařské dílo. Rámy křídel z temně hnědého afrického dřeva. Klenutá mosazná hruď, krátké nohy s klouby krytými kůží. Naklonil jsem se, abych si hruď prohlédl. V kapse jsem nahmatal klíč z Krakena. Žádný otvor pro klíč v hrudi nebyl. Byl to přece jen jiný model.

	„Co tomu říkáte?“ ptal se mě Banks.

	„Úžasné.“ Mé nadšení bylo upřímné. „Krásná práce. Je to…“

	Tajil se mi dech. Stál jsem před létajícím strojem. Ten by nás mohl vysvobodit z Adrianova vězení.

	Byla to příliš krásná vidina a bál jsem se, že se mýlím.

	„Je to létající stroj?“

	„Ovšem,“ řekl. „Ale úplně jiný, než jaký svět znal dosud.“

	„V čem? Myslel jsem, že létající stroje jsou v podstatě všechny stejné. Máme vzducholodě a v poslední době i stroje těžší než vzduch. Jeden takový nás dopravil z pouště. Nic divného na něm nebylo.“

	„Mluvíte jako Virgil Adrian,“ ušklíbl se Banks. „Něco vám tedy předvedu.“

	Postavil se před stroj a udělal trochu netrpělivé gesto. Ozvalo se bzučení mechanických převodů. Otočil se ke mně.

	„Nestůjte tam. Jděte kousek dál.“

	Potom dupl.

	Dvojvrtule na hlavě stroje se roztočila. Křídla se roztáhla a začala se pohybovat. Banks se ke mně otočil a zářil nadšením.

	„Vidíte to? Úžasné, viďte?“

	„Krásné,“ poznamenal jsem a zakryl jsem si trochu oči, protože vítr vyvolaný vrtulemi mě oslepoval. „Ale nějak, abych tak řekl, nelétá.“

	Banks pohodil hlavou a udělal ještě jedno gesto.

	Vrtule se roztočily rychleji. Ozval se hvízdavý zvuk a křídla také znásobila frekvenci. Jednou dlaní jsem si chránil zrak. Rozprouděný vzduch vířil prach a částečky kovu. Druhou rukou jsem si sevřel sako u krku a bezděky jsem o dva kroky ustoupil.

	Pak se stroj vznesl.

	„Tak co říkáte? Poslouchá mě na pohyb ruky!“

	Stroj se vznesl dva metry nad zem a zůstal viset ve vzduchu. Banks mu pokynul směrem doprava a pak doleva. Stroj letěl přesně tak, jak mu jeho tvůrce ukazoval.

	Pak udělal gesto směrem k zemi a stroj poslušně přistál. Složil křídla a vrtule se mu pomalu přestávaly točit.

	„Tak co tomu říkáte?“

	„Ohromující,“ prohlásil jsem upřímně. „Nemám slov, opravdu. Tohle, tohle je něco naprosto skvělého.“

	„Já vím,“ přerušil mě. „Je to stroj ovladatelný na dálku, chápete? Pouhým pohybem ruky. V těch očích je snímací zařízení, které přenáší obraz do soustavy skleněných hranolů. Víc vám k tomu nemohu říct.“

	„Ovšem, Hillare. Jsem poslední, kdo by chtěl vyzvídat.“

	Vzhledem k povaze mého povolání to bylo tvrzení, které mohlo vyznít ironicky. Banks si toho nevšiml. Doufal jsem, že na mě nepoznal mé vzrušení. Vše mi najednou připadalo jednoduché. Sunnyville bylo plné létajících strojů, ale všechny měl Adrian pod kontrolou. Zato tento mohl posloužit jako vstupenka do světa svobody. Banks pokračoval ve výkladu:

	„Rád bych dokončil hlasové ovládání. Pokročil jsem hodně daleko. Problém je v tom, že vrtule vydávají silný hluk a v určité výšce a při jistých otáčkách mikrofon není dostatečně citlivý, aby dovedl od sebe oddělit svist rotorů a lidský hlas.“

	„Skvělé! Hillare, mohu vám položit otázku, na kterou se vám možná nebude dobře odpovídat?“

	„Ptejte se.“

	„K čemu je to ovládání na dálku dobré? Stačilo by přece, aby stroj řídil dobře vyškolený strojník!“

	Strnul a nechápavě na mě hleděl.

	„Co tím myslíte?“

	„K čemu je dobrý stroj, který bude poletovat podle toho, jak člověk mává ze země? Připadá mi to, jako když děti pouštějí na podzim papírového draka.“

	„To je technický problém! Je třeba ho řešit a s praktickou upotřebitelností ať si láme hlavu někdo jiný.“

	Mávl rukou a stroj okamžitě roztáhl křídla a roztočil vrtule. Hillar Banks se otočil a rozčileně máchal oběma rukama a křičel:

	„Stůj. Nech toho!“

	Ozval se svist, vrtule se roztočily a několika mohutnými rozmachy se stroj opět dostal do vzduchu. Hlasové povely na něho neměly žádný vliv.

	„Vidíte, co jste zavinil svými hloupými dotazy,“ křikl na mě Banks přes rameno. „Dolů! Hned dolů!“

	Hrozilo nebezpečí, že vystoupá příliš vysoko a narazí do stropu.

	Banks prudce máchal rukama a stroj konečně poslechl. Přistál, mnohem tvrději než před tím.

	„Už žádné dotazy, prosím,“ řekl mi Banks, trochu udýchán.

	„Spíš bych vám radil, abyste si strčil ruce do kapes. Co na to pan Adrian?“

	Zatvářil se bolestně.

	„Říká, že je to hokus pokus.“

	„To snad ne!“

	„Ale ano,“ pokývl Banks. „Ohrnuje nad tím nos a obtěžuje mě pošetilými nápady a požadavky.“

	To znamená, napadlo mě, že Adrian stroj podceňuje a nemá ho pod kontrolou. Toho využijeme k útěku. Aguelhok leží padesát kilometrů odsud. Adrianovo letadlo tam bez potíží doletělo. A toto je novější typ. Do Aguelhoku by mělo doletět snadno, možná i dál. S dostatečným doletem bychom si mohli troufnout pustit se jižním směrem. Kdybychom dosáhli Niamey, mohli bychom pokračovat po Nigeru lodí. Kdyby byl v dosahu letounu Port Harcourt, bylo by to takříkajíc luxusní.

	„Padesát kilometrů je pro ten letoun maličkost, že?“ nadhodil jsem. Hned jsem poznal, že jsem šlápl vedle.

	„Padesát kilometrů? Nora doletí sotva dvě stě metrů.“

	„Cože? Nora?“

	„Tak se stroj jmenuje. Je to moje umělecké dílo, žádný sprostý, vulgární stroj, jaké má ta jeho operetní armáda. Ty jeho létající stroje mají dosah dvou set kilometrů. Nepřipadá vám to trapné?“

	„Opravdu ne,“ vyhrkl jsem. „Nedalo by se s tím něco dělat? Třeba, nějak ten dolet zvýšit?“

	„Mluvíte úplně jako Virgil Adrian, ten mě tím obtěžuje pořád,“ řekl nevrle a na znamení nevole mávl opět rukou.

	Po tom gestu přístroj ožil, vrtule se roztočila a on se zase vznesl. Ne moc vysoko, snad jenom metr.

	„Dolů! Noro, okamžitě dolů!“

	„Proč jste dal stroji ženské jméno?“ podivil jsem se.

	„Má vrtkavou ženskou náturu,“ vysvětlil. „Tak pojď dolů.“

	Stroj konečně poslechl a přistál, tentokrát dokonce hladce, bez tvrdého dopadu. Banks ho pohladil po čemsi, co by se dalo nazvat ramenem. Usmíval se.

	„Hodná holčička.“

	„Není to necudné?“ ozval se Fix.

	„Co?“ otočil se k němu Banks.

	„Že tady poletuje docela nahatá.“

	Zase ten Fixův zvláštní humor! Vynálezce ale bral poznámku vážně a zachmuřil se.

	„Vás to pohoršuje?“

	„Mě ne, ale někdo by se mohl cítit dotčen. Máme s sebou přísnou slečnu Winthorpovou a ta by asi nerada viděla, kdyby se před jejím svěřencem Markem natřásala neoblečená ženština.“

	„Hlavně že to nevadí panu Adrianovi,“ vmísil jsem se do debaty. Nevěděl jsem, zdali Banks Fixovy žerty ocení.

	„O takové věci se pan Adrian nezajímá. Je obchodník. Chtěl by, abych vyráběl létající stroje jako kuželky. Všechny stejné. Raz dva, jen aby neměly žádnou individualitu. Dlouhý dolet a všechny stejné. Jaká nuda!“

	A jsme u toho.

	Hillar Banks je technický génius, víc umělec než inženýr. Miluje volnou tvorbu. Zamiloval se do představy létajícího stroje, jakéhosi ztělesněného mýtu. Dal mu ženské jméno, on, osamělý starý mládenec. Prakticky smýšlející Virgil Adrian pochopil, že by Banksův stroj mohl mít jiné využití.

	Jako kuželky? Spíš jako vojáci.

	„Tohle není první stroj toho druhu, který jste postavil, předpokládám?“

	„Kdepak. Tento je sedmý. Všechny mám tady ve skladišti.“

	„Všechny?“

	„Jeden mi chybí,“ řekl neochotně. „To mě tenkrát přemluvil pan Adrian. Že prý podnikneme pokus, jak daleko stroj doletí. Jenže já nepočítal s velkým doletem, mně jde o duši stroje. Chudák Iris. Nikdy se nevrátila.“

	„Myslím, že jsem ji viděl.“

	Stručně jsem mu vyprávěl o vědeckém městečku nad vesnicí Verst a o nálezu trosek létajícího stroje. Neprozradil jsem mu zdaleka všechno. Nepochyboval jsem o jeho cti, ovšem byl svým duchem hodně mimo realitu a mohl by nějakými poznámkami způsobit mrzutosti.

	„Takže skončila v moři. Chudák Iris. Byl to hodně povedený stroj. Moje Nora po ní zdědila spoustu dobrých vlastností.“

	„Mohla by sloužit i jako dopravní letoun?“

	„Nora dovede dělat všechno. Kdyby bylo třeba, unese šest lidí. Ve vší skromnosti musím prohlásit, že je to nejlepší dílo, jaké jsem kdy stvořil. Unikát!“ prohlásil pyšně a ohlédl se, jako by se chtěl přesvědčit, co stroj jeho pochvalným slovům říká.

	„Nebylo by přece jenom dobře, kdybyste jí zvýšil dolet a kdyby jich bylo víc?“

	„Koho víc? Strojů, jako je Nora?“

	„Ano.“

	„Zase mluvíte jako Virgil Adrian! To jsem od vás nečekal, pane Mauklere.“

	„Neberte to zle,“ snažil jsem se o smířlivý tón. „Nora je nádherný stroj. Třeba by bylo dobré, kdyby sloužila ve více podobách.“

	„Chtěl byste mít Monu Lisu v každé rodině? Aby Venuše Milétská stála na kdejakém rohu jako požární hydrant? Člověče, Mauklere, nechápete podstatu umění!“

	Bylo na něm vidět, že v něm narůstá hněv, jako když voda začne vřít a tlak v parním kotli prudce stoupá.

	„Nemyslel jsem to zle.“

	Jsi diplomat, připomínal jsem si. Pravá ruka lorda Salisburyho. Jednal jsi s korunovanými i nekorunovanými hlavami států a pomáhal vytyčovat řečiště pro tok dějin. Přece si poradíš s jedním potrhlým vynálezcem.

	„Technický problém,“ vyhrkl jsem.

	„Cože? Co vy víte o technických problémech?“

	„Ty kuželky.“

	„Co zase máte s kuželkami?“

	„Mluvil jste o výrobě kuželek pohrdavě.“

	„Jak by ne. Jsou všechny stejné, kdežto já vytvářím unikáty.“

	„Virgil Adrian po vás výrobu kuželek žádá.“

	„Přesně tak. Chtěl by, abych se věnoval obyčejné reprodukci. Už žádný další vývoj, žádné objevování, žádná nová řešení. Výrobu desítek, stovek, tisíců stejných strojů. Jako když kovář vyrábí hřebíky. Má formu, bouchne kladivem a je o hřebík víc. Buch, a je létající stroj. Buch, a je tu druhý, třetí, stý, tisící. Všechny stejné.“

	„Jako vojáci,“ poznamenal Fix.

	„Co jste to řekl?“

	„Možná že by chtěl, abyste mu postavil vzdušnou armádu, poslušnou na gesto rukou,“ pokračoval detektiv.

	„Víte, že možná máte pravdu? Lámal jsem si hlavu, proč by někdo chtěl něco tak nudného, jako je deset tisíc stejných létajících strojů.“

	„Desettisíckrát Monu Lisu,“ napověděl jsem.

	„Přesně tak. Pokládal jsem to za pošetilost. A on by to mohl být…“

	„Zlověstný záměr,“ dodal Fix.

	„Třeba Virgil Adrian není tak přízemní, jak jste si myslel. Možná mu jde…“

	„O co, Jamesi?“ V hlase měl nejistotu.

	„O ovládnutí světa. Pomocí vašich vynálezů.“

	
Kapitola 10.

	Ultimátum
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	Takové tedy bylo moje setkání s Hillarem Banksem po pětadvaceti letech. Nezměnil se v ničem, nezestárl a byl pořád činorodý, doslova natlakovaný nápady. Virgil Adrian ho získal do okruhu svého Inpéria, ovšem neznamenalo to, že nad ním měl kontrolu. Banks byl vždycky neřízená střela, zaujatý svými vlastními představami. Jakmile nějaký problém pokládal za vyřešený, přestal ho zajímat. Bylo mi jasné, že ho omrzí i ten nádherný létající stroj nazvaný Nora, až ho bude poslouchat na hnutí prstu. Banks si najde jiný problém a půjde po stopě jeho řešení jako lovecký pes.

	Poprvé jsem se s ním setkal před čtvrt stoletím ve vězení pro dlužníky. Dostal se tam, protože utratil všechny vypůjčené peníze. Utopil je ve vývoji svého tehdejšího vrcholného díla techniky, parního slona. Uplynulo pětadvacet let a zase jsem ho našel ve vězení, třebaže se jmenovalo jinak. Ani dnes, ani tenkrát si nelámal svým uvězněním hlavu. Mohli by ho zatlouct do bedny a byl by v ní spokojený, kdyby byla dost velká na to, aby v ní měl svoje rýsovací prkno.

	Mně s Fixem ovšem bylo jasné, že nás má Adrian v hrsti. Slečnu Winthorpovou se už jednou pokusil sprovodit ze světa prostě tím, že ji vystrčil do pouště. Osud Marka Davenporta ho přestal zajímat, pokud se o něj kdy upřímně staral. Pokud jde o mne a Fixe, možná sázel na to, že přece jen přimějeme Bankse, aby spolupracoval na velkovýrobě létajících strojů toho typu, jako je Nora. Až nás přestane potřebovat, zbaví se všech čtyř. Ledaže by se nám podařilo ho přimět, aby zvýšil Noře dolet, a pak bychom mohli našemu vězniteli zcela prostě uletět jako bájný Daidalos s Ikarem.

	Jediný spokojený, dá se říct blažený, byl Marek. Rychle se ve věži zabydlil a prolézal jejími patry s obratností veverky uzavřené do klece s točícím mlýnkem. Hned v prvních dnech se dosyta povozil výtahem a pak se v prostorách věže pohyboval výhradně jen na svých čilých nožkách. Seznámil se s Banksovými dělníky a ti si bystrého chlapce hned oblíbili. Krebs pro něho byl strýček Theofil. Neuplynul den, aby neobjevil něco zajímavého a okamžitě mi to nehlásil. V jednom ze skladišť našel pozůstatky parního koně. Při večeři jsem se na stroj ptal Bankse. Bylo na něm vidět, že je mu ta otázka nepříjemná.

	„To byl nezdařený pokus,“ připustil. „Dělal jsem na něm někdy před lety ještě v Romfordu. Stroj nikdy spolehlivě nefungoval.“

	„Proč? Váš parní stroj se v Indii tak dobře osvědčil.“

	„Nepodařilo se mi vyrobit tak malý a přitom výkonný parní stroj. Musel jsem šetřit každým gramem. Převody a páky byly moc jemné. Stačilo jen o málo zvýšit zatížení a mechanismus se porouchal. Tehdy jsem pochopil, že je parní stroj dobrý pro parovozy, ale pro skutečně jemnou mechaniku se nehodí. Pak moji firmu koupil pan Adrian a já jsem se začal zabývat létajícími stroji. Ani ty se nedaly pohánět párou. Musel jsem sáhnout po jiném druhu pohonu. Řešení přinesl až elektrický článek, pak začaly létat.“

	„Takže jste se soustředil na elektrický motor, zmenšil jeho rozměry a zvýšil výkon.“

	„Co vy o tom víte?“

	„Není to tak velké tajemství, jak se domníváte, milý Banksi. Kdo se zajímá o stav techniky, ví o princi Dakkarovi a jeho ponorce Nautilu. Také létající stroj Albatros inženýra Robura poháněly elektrické články.“

	„Aplikace elektřiny v okřídlených létajících strojích je moje práce!“ Náš přítel je ješitný, uvědomil jsem si.

	„O tom není pochyb,“ ujistil jsem ho.

	Teď už mi bylo vcelku jasné, proč se Kraken choval na palubě Williama Pitta jako oživlá zhouba. V jeho hrudi dřímala elektřina. Uvědomil jsem si, jaké štěstí jsme měli, že vše dopadlo, jak dopadlo. Stroj byl poškozený a důsledky mohly být osudné pro nás pro všechny.

	Sáhl jsem do kapsy a nahmatal klíč. Položil jsem ho na stůl před Bankse. Uchopil ho a pozorně si ho prohlížel.

	„Zajímavá věcička. Kde jste k ní přišel?“

	„Je na tom vyraženo vaše jméno,“ upozornil jsem ho.

	Přiblížil klíč k očím.

	„Skutečně! Banks Industries. To je ovšem název, který vznikl, když už mi podnik nepatřil,“ dodal trpce. Stručně pak vyprávěl, že se jeho podnik potácel na hranicích krachu po dlouhá léta. Ne snad, že by mu chyběly zakázky. Těch měl víc než dost. Zdroj jeho potíží byl v něm samotném.

	„Oni ti lidé po mně vždycky chtěli obyčejné věci. Parní stroje na čerpání vody. Železniční lokomotivy. Pak přišly parovozy, taková nuda! Mě zajímaly ušlechtilé projekty.“

	„Jako je parní kůň,“ připomněl jsem mu.

	„Ten mě stál tři roky života. Nebo také ne. Získal jsem mistrovství ve výrobě jemných převodů a kloubů a bez této zkušenosti by nemohla vzniknout Nora. Ale přivedlo mě to na mizinu a kdoví, jak bych dopadl, kdyby nepřišel Virgil Adrian.“

	„Váš podnik se stal součástí Inpéria,“ shrnul jsem vše do jediné věty.

	„Přesně tak. Měl jsem pak dost prostředků, abych se mohl věnovat výzkumu. Tohle,“ dotkl se klíče položeného na stole, „je práce někoho jiného. Asi to také vzniklo ještě v Romfordu,“ dodal lhostejně. „Obyčejný klíč. Koho by zajímalo zámečnictví?“

	„Nikoho. Jistě máte pravdu,“ řekl jsem a schoval klíč do kapsy. „Možná že by ten mechanický kůň fungoval, kdybyste do něho zapracoval vulkanitový motor.“

	Vytřeštil na mě oči.

	„Poslyšte, to je ale výborný nápad. Hned řeknu svým lidem, aby našli pokusný model, a podívám se po výkresech a dokumentaci.“

	„Model vám najde Marek,“ smál jsem se. „Ale nejdřív byste měl dokončit Noru, nemyslíte?“

	„Ta je v podstatě hotová. Zbývá jen několik maličkostí. Ale ten kůň, to je výzva, milý Jamesi!“

	V následujících dnech jsem se s Banksem viděl jen zřídka. Práce na mechanickém koni ho zcela pohltila. Občas jsem mu sloužil jako poslíček. Předával jsem výkresy Theofilu Krebsovi. Z Banksovy pracovny se řinul vodopád nápadů a podnětů a celý Krebsův tým pracoval na plné obrátky. Krebs se mě ptal, na čem teď pan inženýr pracuje. Neměl jsem to srdce, abych mu prozradil, že se snaží uvést do pohybu cosi, co se dá nazvat dětskou hračkou a co má naprosto zanedbatelnou užitnou hodnotu.

	Na Bankse byl v jeho pracovně úžasný pohled. Stál v hromadě pomuchlaných výkresů, hlasitě hovořil sám se sebou, rozhazoval rukama. Byla to podívaná pro psychiatra a opravdu mě při ní napadalo, jestli by se neměl léčit. Ztrácel jsem naději, že se někdy ke konstrukci létajícího stroje vrátí. Ten zpropadený koník ho dokonale zapřáhl.

	Uplynul další týden a náladu jsem měl čím dál horší. Marek byl nadále jediný spokojený člen naší skupiny. Se všemi techniky se už znal jménem.

	Nacházeli si volnou chvilku a vyráběli pro Marka roztomilé hračky, vozíky poháněné hodinovým pérem, rozmanité vrtulky, které bylo možno vystřelit do prostoru, kde se pár vteřin vznášely, aby se snesly z nejméně očekávaného úhlu. Nejhůře snášela naše postavení slečna Winthorpová. Zklamání ji hluboce zasáhlo.

	„Já tomu člověku tolik věřila. Byl milý, pozorný. Staral se o Marka. Ve skrytu duše připravoval hrozné padoušství. Jak jen jsem se mohla tak mýlit!“

	Napadlo mě, že Virgil Adrian dokázal oklamat i zkušenější lidi, než je Hortenzie Winthorpová. Nechal jsem si však tuhle poznámku pro sebe. Také Fix byl ve špatném rozmaru.

	„Byl jsem zvyklý jednat,“ svěřoval se mi. „Pátral jsem po zločinci, odhalil ho a následovalo zatčení, soud a trest. Ještě nikdy se mi nestalo, aby zločinec zavřel do vězení mne.“

	Kdepak byl jeho suchý humor! Lomcoval jím hněv.

	„Musíme se odsud dostat,“ opakoval.

	„Nemyslím na nic jiného. Mohli bychom samozřejmě oživit některý z Banksových létajících strojů v jeho skladišti. Nebo dokonce použít jeho Noru.“

	„Odletět dvě stě metrů a spadnout,“ doplnil mě Fix. „Děkuju pěkně.“

	„Banks by jistě uměl zvýšit svým letadlům dolet!“

	„Jenže to by se nesměl zabývat hloupostí, jako je umělý kůň.“

	„Tohle před ním nikdy nesmíte říct!“

	„Někdo by to možná uměl,“ ozval se zpod stolu hlásek malého Marka.

	„Tys nás poslouchal!“ zvolal jsem.

	„Od toho mám uši,“ odsekl. „Slyšel jsem, co si o letadlech pana Bankse vyprávějí dole v dílně.“

	Podívali jsme se s Fixem na sebe.

	„Oni tam teď vyrábějí všelijaké klouby pro toho kovového koníčka,“ pokračoval Marek.

	„To si dovedu představit.“

	„Říkají, že je to hloupost.“

	„Naprosto s nimi souhlasím,“ přikývl jsem.

	„No a strýček Theofil říkal, že by věděl, jak to zařídit, aby Nora doletěla třeba tisíc kilometrů.“

	„Cože?“

	„Stačilo by prý použít schránku na ten vulko… vukla…“

	„Vulkanit,“ napověděl jsem.

	„Co je s tebou, strýčku? Tváříš se, jako bys uviděl strašidlo.“

	„Tak nějak to je, chlapče,“ odpověděl jsem mu.

	Vulkanit, neomezený zdroj mechanické síly. Objevil ho a k pohonu své ponorky použil kapitán Nemo.7 Jeden z jeho společníků, jmenoval se Farragut, se pokusil tajemství vulkanitu zmocnit. Ve střetnutí s Nemem podlehl, jak o tom podal svědectví ve své knize profesor Aronnax. Zdá se však, že se kapitánu Nemovi nepodařilo tajemství ochránit před Adrianem a jeho Inpériem.

	To je strašlivé zjištění.

	„Co ještě říkal ten tvůj strýček Theofil?“

	„Že panu Banksovi vulkanit nabízel.“

	„A co bylo dál?“

	„Strýček Banks mu prý řekl, že je vulkanit nele… negele…“

	„Že je to neelegantní technické řešení,“ napověděl jsem.

	„Ano, tak to říkal! Že prý s vulkanitem bude létat i bedna kytu. Strýčka Bankse prý zajímá jenom jemná mechanika. Co je to bedna kytu?“

	„Myslíš, že by se s panem Theofilem dalo mluvit?“

	„Určitě. Je moc milý. Slíbil, že mi sestrojí draka s vrtulkou. Budu ho mít na provázku a bude létat i za bezvětří. Díky té vrtulce, chápeš?“

	Mluvil se mnou jako s někým, o kom se dá předpokládat, že nechápe moc rychle.

	Ukázalo se, že Theofil Krebs je opravdu velice rozumný člověk. Bylo mu osmatřicet. Pocházel z Alsaska, z té oblasti Francie, která je hodně ovlivněná Německem, anebo z té oblasti Německa, která je pod vlivem Francie, podle toho, z jaké strany se na ni díváte. Měl dobré technické vzdělání a záleželo mu na tom, aby projekt Banksových létajících strojů měl úspěch. Rád by se stal inženýrem a spoléhal na to, že mu Adrian umožní další studium. Byla s ním úplně jiná řeč než s Banksem. Ve Fixově pokoji jsme ve třech strávili plodnou hodinku nad šálkem výtečné kávy.

	„Pan Adrian je velice praktický člověk,“ vykládal nám Krebs. „Na lidi hodně náročný a čeká od nich výsledky. Dal panu Banksovi větší prostor než komukoli jinému.“

	„Takových vývojových oddělení je tady v Sunnyville víc, předpokládám.“

	„Ovšem,“ přisvědčil Krebs. „Podle zdejších pravidel bych se o tyhle věci neměl zajímat. Znáte to, my technici máme k sobě blízko a slovo dá slovo.“

	„Chápu.“

	„Jedno takové velké oddělení vede pan Hektor Orfanik. Záznam zvuku a obrazu, dálkohlas, čítače.“

	„Slyšel jsem o něm,“ přikývl jsem.

	„Je tu velké oddělení, které vyvíjí a vyrábí létající stroje nezávisle na panu Banksovi. Jsou ale poměrně jednoduché a pan Adrian by si moc přál, aby měly takové vlastnosti jako třeba…“

	„Nora.“

	„Přesně tak,“ ušklíbl se. „Další oddělení vyvíjí ponorné čluny. Pan Zefyrin Xirdal pracuje na svém odpuzovacím a přitahovacím přístroji.“

	„Sami jsme viděli, že funguje velmi dobře!“ zasmál jsem se.

	„Ano, je to výborná věc – zbraň, která nezabíjí. Velmi humánní! Další oddělení se zabývá průzkumem hlubin Země. Pracuje se tam na umělém zemětřesení, například.“

	„Také jsem byl svědkem jednoho pokusu. To je poněkud méně humánní vynález.“

	Krebs pokrčil rameny.

	„O tomhle oddělení se mnoho neví, je hodně přísně střežené.“

	„Dovedu si to představit. Vraťme se ale k Banksovým létajícím strojům.“

	„To je ta potíž,“ pokýval hlavou. „Jsou důmyslné, ale nepraktické. Létající stroj by měl hlavně létat a ne poskakovat jako panáček na pouti. K tomu potřebuje silnější zdroj mechanické síly, než je obyčejný Roburův elektrický článek.“

	„Hillar Banks se na to dívá jinak,“ připomněl Fix.

	„Bohužel. K dovršení všeho se o létající stroje přestal zajímat vůbec! Ten váš chlapec povídal, že pan Banks teď pracuje na nějaké hračce, je to pravda?“

	Technici znali jen dílčí výkresy a netušili, k čemu to všechno má sloužit.

	„Dá se to tak říct.“

	Krebs na mě upíral svoje modré oči.

	„Povídá se, že máte k panu Adrianovi blízko.“

	„Jak se to vezme,“ odpověděl jsem neurčitě. „Co byste potřeboval?“

	„Myslím si, že bych dovedl vést vývojové oddělení létajících strojů. Inženýr nejsem, ale mám hodně zkušeností. George Stephenson taky nebyl inženýr a vynalezl lokomotivu.“

	„Rád byste nahradil pana Bankse.“

	„Ne, to ne! Jen si myslím, že by pan Banks měl mít svoje oddělení, a tam aby si dělal pokusy, dejme tomu, méně praktické. Třeba s umělými koníčky. Já bych mohl vyvíjet užitečnější stroje.“

	„Letadla s velkým doletem.“

	„Ano, a se schopnostmi modelu Nora. Myslíte, že by se to panu Adrianovi líbilo?“

	„To určitě. Co tedy navrhujete?“

	„Dejme tomu, že bych model Nora upravil tak, aby byl schopen dlouhého letu. Předvedl bych ho panu Adrianovi. Myslíte, že by to na něho udělalo dobrý dojem?“

	„To jistě, milý Krebsi,“ přestal se ovládat Fix. Nadšení bylo v jeho hlase tolik, že by se dalo krájet. Doufal jsem, že si Alsasan jeho chyby nevšimne. Při vyjednávání nesmí člověk dát najevo, že o něco moc stojí. Krebs byl naštěstí příliš zaujatý tím, co říká, a pokračoval:

	„Řešení vidím ve vulkanitu!“

	Tázavě se na mě podíval. Přikývl jsem na znamení, že vím, o co jde.

	„Pan Adrian mě do tajemství zasvětil,“ vypustil jsem informační mlhu.

	„Kdyby pan Banks byl ochoten použít vulkanitový pohon, jeho letadlo by dokázalo letět stovky, dokonce tisíce kilometrů daleko. Je to vyzkoušené,“ spustil horlivě. „V Sunnyville už létají stroje poháněné vulkanitem.“

	Přikývl jsem. Jeden takový nás sem přivezl.

	„Jenže to jsou ve srovnání s Norou hrubé, primitivní stroje. Připravil jsem vulkanitovou jednotku, která by mohla dobře pohánět Noru. Schránka na palivo je stejně velká jako Banksův elektrický článek. Stačilo by je vyměnit.“

	Tak jednoduchý byl plán Theofila Krebse. Dohodli jsme se, že by bylo dobré na něm dál pracovat, a rozloučili jsme se s tím, že si o věci co nejdřív znovu promluvíme.

	„Je to šance,“ mnul si Fix ruce, když jsme osaměli.

	„Mám z toho špatný pocit.“

	„Proč? Nora by nás mohla dostat do bezpečí.“

	„Za cenu zrady na našem příteli, Huberte.“

	„Vůbec to tak nevidím.“

	„Já ano. Hillar Banks je génius. Srší nápady. Krebs se chová jako ničema. Po jeho zádech se chce vyšplhat do vedoucího postavení. Nepřipadá vám to podlé?“

	„Je to praktické. Je ctižádostivý a chce být vedoucím oddělení. To je přirozené. My toho využijeme k útěku a na tom nic špatného není.“

	„A co Banks? Myslíte, že by letěl s námi?“

	„Nenapadlo mě o tom přemýšlet. Myslím, že je tu docela spokojený.“

	„Tak vidíte, Huberte. Vy tedy chcete, aby nám ten Krebs upravil Noru a my ji pak ukradli a utekli odsud a Bankse nechali v jeho fešáckém vězení? Možná že by to skončilo opravdovým vězením. Krebse by povýšili a Bankse potrestali, i to vám připadá správné?“

	„Moc o tom přemýšlíte,“ mračil se Fix.

	„Zato vy o tom nepřemýšlíte vůbec.“

	Hrozila vážná roztržka. Bylo zřejmé, že rozhodnutí je na nás dvou. Krebs a ostatní technici neměli přístup do horních pater věže, takže se nemohli dostat k Noře ani ke starším modelům létajících strojů. Ty byly uskladněné v plechovém hangáru v kupoli věže. A kupoli hlídal Madruk se svými lidmi. Museli bychom stráže zneškodnit. Fix byl toho názoru, že to máme udělat. Je třeba dostat malého Marka a slečnu Winthorpovou do bezpečí, to byl jeho hlavní argument. Co více zatíží misku vah? Osud dítěte a nevinné ženy, anebo ohled na potrhlého vědce?

	Po dvou dnech jsem s Krebsem mluvil znovu. Samozřejmě jsem mu neřekl nic o rozporech, které mám s Fixem. Sdělil mi, že na zásobníku pracuje a že do deseti dnů bude hotov, možná dříve. Znamenalo to, že mám týden na rozmyšlenou. Neviděl jsem v tom žádnou výhodu. Nedovedl jsem si představit, že bych se mohl dívat na zradu na Banksovi třeba i za rok jinak, než se na ni dívám teď…

	Jak to tak bývá, nakonec vše dopadlo jinak, než jsem si představoval.

	Navečer druhého dne po mém setkání s Krebsem přistál na věžní plošině letoun a přivezl nám hraběte Raigasta. Chtěl mluvit jen s námi dvěma. Sjeli jsme tedy zdviží do obytného podlaží.

	Uctili jsme zástupce a hlavního vyjednavače Virgila Adriana tak, jak jen to šlo. Otevřeli jsme pro tuto příležitost bílé Chardonnay z vyhlášeného jihoafrického vinařství Lourensford Estate, které už od roku 1700, kdy ho Willem Adriaan van der Stel’s založil, zásobuje sklepy znalců od mysu Dobré naděje severně napříč africkým kontinentem. Hrabě se choval nenuceně, chvilku jsme hovořili o počasí, ptal se na Marka a souhlasil s mým nápadem, že by bylo dobré zjednat chlapci učitele, protože jeho prázdniny by se mohly protáhnout na dva roky a to není nic dobrého pro hocha v jeho věku.

	„Hodně záleží na příštím vývoji událostí,“ změnil hrabě náhle tón. „Na něm záleží, zdali váš další pobyt bude dočasný, nebo trvalý.“

	„Trvalý, to znamená doživotí,“ řekl jsem.

	„Jste zde hosty,“ odpověděl mi hrabě s výčitkou v hlase.

	„Host má právo kdykoli odejít,“ usmál jsem se chladně. „Nezdá se mi, že by nám toto privilegium náleželo.“

	Zachmuřil se.

	„V tom je ta potíž.“

	„Souhlasím s vámi, hrabě.“

	Odložil sklenku a poněkud se naklonil nad desku stolu.

	„Mám vážné obavy o duševní zdraví pana Virgila Adriana.“

	„Až tak?“

	„Budu s vámi hovořit zcela upřímně. Vy, pane Mauklere, jste osobnost prvořadé důležitosti. V podstatě zastáváte úřad tajemníka britského ministra zahraničí a zde pan Hubert Fix je vyšetřovatel Scotland Yardu, nasazovaný na nejtěžší případy.“

	„Já…“ začal Fix, ale Raigast ho nenechal domluvit.

	„Nemá smysl si něco namlouvat. Je to tak, jak říkám. Inpérium nemá zájem dělat vám nějaké potíže. Opakovaně jsem panu Adrianovi radil, aby splnil svůj slib a mladého pana Davenporta s jeho vychovatelkou dopravil k rodičům, s vámi aby se slušně rozloučil a umožnil vám návrat do vlasti. Manželé Davenportovi sice z Kapského Města odcestovali, ale je snadné najít současné místo jejich pobytu. Věřte, že pro administrativu Inpéria je to úkol na dvě hodiny práce.“

	„Souhlasím s vámi,“ řekl jsem. Byl jsem zvědavý, s čím ještě přijde.

	„Pan Adrian si doslova koleduje o nepříjemnosti. Konflikt s lordem Salisburym, neřku-li s britskou královnou, opravdu není v zájmu Inpéria. Pan Davenport je též velmi významný britský občan a ten by mohl dělat nepříjemné problémy, kdyby se dozvěděl, že Inpérium ubližuje jeho synovi.“

	„Co na to pan Adrian?“

	Přísně sevřel rty a chvilku čekal, než promluvil.

	„Je toho názoru, že mu nemusí záležet ani na mínění lorda Salisburyho, ani samotné britské královny, natož aby bral ohledy na nějakého pana Davenporta. Už se vidí v roli pána světa.“

	„To je ovšem šílenství.“

	„Vždyť vám říkám, že mám obavy o jeho duševní zdraví, pane Mauklere!“

	Díval jsem se mu do očí.

	„Pan Adrian netuší, že jste nás navštívil.“

	„Samozřejmě že ne. Jednám v zájmu Inpéria a je mi líto, že tak činím za zády pana předsedy.“

	Jsou dvě možnosti, uvažoval jsem. Buď lže, rozkol s Adrianem jenom předstírá a chce nás někam dotlačit, anebo Virgila Adriana skutečně zrazuje, protože se nechce nechat stáhnout do propasti zločinu.

	„Co navrhujete, hrabě?“

	„Pan Adrian se mi svěřil se svými obavami o další vývoj létajícího stroje, na němž pracuje pan Banks. Tedy, na němž pan Banks přestal pracovat od chvíle, kdy jste se stali hosty v jeho sektoru.“

	„Nemáme na pana Bankse žádný vliv.“

	„Věřím vám, pane Mauklere, ale pan Adrian to vidí jinak. Dává vám za vinu zastavení prací. Je velmi rozzlobený. Obávám se, že je rozhodnutý ke konečnému řešení.“

	„Co by to mělo být, to konečné řešení? Nerozumím vám.“

	„Že ne? Myslím, že chápete moc dobře, kam mířím. Jde mu o to, abyste na pana Bankse přestali mít vliv.“

	„Chce nás odsud přestěhovat?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ ozval se Fix. „Virgil Adrian je rozhodnutý nás zabít. Je to tak, hrabě Raigaste?“

	„Obávám se, že přesněji to nelze vyjádřit. Skutečně už dal v tomto smyslu Madrukovi své rozkazy. Marně jsem se mu to snažil vymluvit. Navrhoval jsem vaše přestěhování do jiného sektoru. Namítl, že v jiném sektoru už jste byli a zklamali ho. Vnímá vás jako škodlivé živly. Nesnáší odpor z jakékoli strany. Své protivníky ničí a z pocitu vítězství bere sílu. Jste ve velkém nebezpečí.“

	„Pořád jste mi neřekl, co navrhujete.“

	„Přimějte pana Bankse, aby se vrátil k práci na létajícím stroji a přivedl ho do stavu praktické použitelnosti. Já pak budu mít argumenty pro to, aby vás pan Adrian ušetřil, a časem ho přemluvím, aby vám umožnil návrat domů. Máte na to málo času. Odhadoval bych tak týden, deset dnů. Poté…“

	„Smrt pro nás všechny?“

	Raigast vzdychl.

	„Ledaže byste našli jiné řešení.“

	 

	
Kapitola 11.

	Útěk ze Sunnyville
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	Raigastova návštěva mi dala novou naději. Ukázalo se, že vedení Inpéria není zcela jednotné, a slova o jiném řešení jsem si mohl vykládat i tak, že by Raigastovi nebyl proti mysli náš útěk. Chápal jsem, že nám ho nemůže přímo umožnit. Naší nadějí byl Hillar Banks!

	Jednoduché to s tímto božím člověkem nebylo. Ponořil se do práce na umělém koníčkovi a radoval se jako dítě, když se mu začala dařit.

	„Vulkanitový zdroj! Že mě to nenapadlo! Vy jste moje dobrá víla, Mauklere. Hned jak jste se tu objevil, měl jsem dobrý pocit. Ano, technice nerozumíte, ale máte zdravý rozum a dovedete se na problém podívat z nečekaného úhlu. Jste z úplně jiného těsta než ten Krebs! Přízemní člověk. Dovede svým logaritmickým pravítkem počítat, jako když bičem mrská, ale co je to platné, když nemá žádné nápady!“

	Na jeho radostné povykování jsem mohl jenom mlčet. Theofil Krebs zdaleka nebyl takový zabedněnec, jakého z něho Banks dělal. Byl obklopený skupinou vysoce kvalifikovaných dělníků a techniků. Pravidelně jsem navštěvoval jejich dílnu a sledoval postup prací na vulkanitovém modulu, vhodném pro létající stroje typu Nora. Dokončení bylo otázkou dní.

	Pořád jsem doufal, že Banks zkonstruuje tu svoji pošetilou hračku včas a že se mi pak podaří ho přimět k návratu k práci na létajícím stroji. Vyskytla se však nesnáz se synchronizací čtyř končetin umělého zvířete.

	„Souvisí to s velikostí,“ vysvětloval mi sáhodlouze a já hořel netrpělivostí. „Slon chodil velmi dobře, ovšem délka jeho nohou byla taková, že si prostě nemohl dosáhnout zadními končetinami na přední. Kůň má v porovnání s trupem nohy mnohem delší. Pletou se dohromady, chápete?“

	„Proč je neuděláte kratší?“

	„Viděl jste někdy koně s krátkýma nohama? Vypadal by směšně.“

	„Jde přece o technický problém. Nejste Stvořitel, nemusíte se starat o to, jak váš výtvor bude vypadat.“

	„Mýlíte se,“ pravil Banks přísně. „Technika má i svoje stránky estetické. Co je funkční, je i krásné. Z mé dílny nikdy nevzejde stroj odpudivého vzhledu. Můj umělý kůň nebude mít nožičky jako nějaký jezevčík.“

	„Bude je mít dlouhé a popletou se mu,“ odsekl jsem už trochu vztekle.

	„Technika je řemeslo trpělivých,“ odpověděl mi. „Z vás nikdy technik nebude, máte moc prudkou povahu.“

	Musel jsem odejít, abych mu neřekl něco ostrého, čeho bych později litoval.

	„Beznadějný případ,“ shrnul své úvahy Fix, když jsem mu vše pověděl. „Krebs bude hotov pozítří. Jeho lidé vyrobili vulkanitový zásobník pro dlouhý dolet. Krebs říká, že přinejmenším tři stroje uschované v hangáru jsou schopné takový zásobník pojmout.“

	„A co když ne?“

	„Je si svou věcí jistý. Našel výkresovou dokumentaci těch strojů.“

	„Vyhrabal ji z hory papírů v Banksově pracovně?“

	„Je to pečlivý člověk a archivuje všechny výkresy, které Banksovi odpadnou od ruky. Je přesvědčený, že vše bude fungovat.“

	„Chce nás a Bankse vystrnadit, aby se mohl posadit na Banksovo místo,“ shrnul Fix situaci.

	„Nemohl jsem s ním mluvit otevřeně, ale mám takový pocit, že dostal od Raigasta pokyn, aby nám pomohl k útěku.“

	„To by bylo skvělé! Jenže co když Banks bude chtít zůstat?“ ptal se Fix.

	„Tak ho uneseme. Virgil Adrian je šílenec, v tom má hrabě Raigast pravdu. On a jeho konečné řešení! Necouvne před ničím. Lidský život pro něho nemá cenu. Až přestane Bankse potřebovat, prostě ho zabije. Anebo ho donutí k práci na nějaké ohavné zbrani. Od člověka, jako je on, se dá čekat cokoli.“ Tak vznikal plán útěku…

	Jak čas plynul, byl jsem stále více přesvědčený, že Krebs moc dobře ví, o co nám jde, a jenom se tváří, že ho zajímá čistě technický problém. Mnoho neriskoval. Je to bystrý muž a vymyslí si nějakou vhodnou výmluvu, jak Adrianovi vysvětlit, že mu Banks s dalšími vězni uletěl před nosem.

	Do plánu jsme museli zasvětit slečnu Winthorpovou i Marka.

	„Bude to úžasný vzdušný výlet. Poletíme hodně daleko. Uvidíme krásné krajiny a taky zvířata.“

	„Slony?“

	„To se rozumí, Marku,“ přisvědčil jsem. Byl jsem rád, že tentokrát mu říkám plnou pravdu.

	Marek měl hrát v našich plánech útěku významnou úlohu.

	Bylo třeba přerušit hlasomluv ke strážnímu domku. Už jsem si vymyslel, jak stráž zneškodnit, ale pořád ještě hrozilo nebezpečí, že se Madruk anebo jiný službukonající voják dovolá pomoci. To bylo něco pro Marka!

	Celý šťastný se v těch několika dnech vracel ze svých výprav špinavý od hlavy k patě. Marně slečna Winthorpová bědovala a láteřila. Zásoba pracovních oděvů se povážlivě tenčila.

	„Musím všechno prolézt,“ bránil se Marek s velmi vážnou tváří. „Poručil mi to strýček James. Že je v šachtách špína, za to nemůžu. Ledaže byste tam vlezla přede mnou se smetáčkem a lopatkou a pořádně tam uklidila.“

	„Máte na něho špatný vliv, Jamesi!“ vyčítala mi a Marek se jí zatím poškleboval za zády.

	„Musíte to ještě nějakou dobu vydržet, Hortenzie. Marek hledá cestu k šachtě, kterou vede hlasomluv. Až ji najde, bude vyhráno a máme cestu na svobodu otevřenou.“

	Pořádkumilovná vychovatelka velmi trpěla a Fix jí musel připomínat, jakého příkoří se jí dostalo od Virgila Adriana.

	„Jen si vzpomeňte, jak odporně s vámi ten člověk naložil. Copak vám dal do velbloudího vaku na cestu do pouště pudřenku nebo hřeben?“

	„To vskutku ne!“ zvolala slečna Winthorpová plná rozhořčení. „Na tak základní životní potřeby ten padouch zapomněl.“
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	„Takže vy teď zapomeňte na požadavky čistoty Marka Davenporta a nechte mladého muže jednat.“

	Takto uplynul týden. Raigast hovořil o lhůtě deseti dnů. Nepochyboval jsem, že nemluvil do větru. Po uplynutí lhůty se dalo čekat cokoli. Adrian nejspíš vyšle vojenský oddíl a postará se o konečné řešení. Natrápili jsme se ho až dost.

	Nazítří navečer, bylo to 5. listopadu, mi oznámil Theofil Krebs, že je s prací skoro hotov.

	Nastala hodina pravdy.

	„Vy dobře víte, o co nám jde, že?“

	„Jsem technik a ostrahu nemám na starosti,“ odpověděl vyhýbavě.

	„Hrabě Raigast vám dal pokyny?“

	Zavřel oči a zavrtěl hlavou, že o tom nechce mluvit.

	„To je věc vedení a mne se netýká. Já pracuji na svém úkolu. Vše bude hotové do čtyřiadvaceti hodin. Zásobník s vulkanitem je téměř připravený.

	Nasycení buněk je velmi jemná operace a vyžaduje trpělivou práci. Při nejmenší neopatrnosti hrozí výbuch, který by zničil celou věž a nás zahubil.“

	„Také budeme připraveni,“ ujistil jsem ho. „Vaši lidé přichystají zásobníky. Já s Fixem zavřu stráž ve strážním domku a malý Marek přeruší vedení hlasomluvu. Navrhuji jednadvacátou hodinu.“

	„Souhlasím,“ řekl Krebs. „V jednadvacet hodin už bude tma. Dva moji muži proniknou do hangáru a pomocí lana vytáhneme zásobník nahoru. Montáž bude trvat dvacet minut. Podaří se vám udržet stráž v domku tak dlouho?“

	„Záleží na okolnostech. Myslím ale, že se to povede. V nejhorším…“

	Byl jsem připravený se s těmi lidmi utkat. Rozhodně jsem si nepřál někoho připravit o život. V zápase holýma rukama nelze mít všechno stoprocentně pod kontrolou a mohlo by se stát, že nějaká ta kost zápas nevydrží. Nerad bych někomu ublížil, třebaže nám jde o život.

	„Krebsi…“ ozval se Fix.

	„Ano, pane?“

	„Co bude s vámi, až odletíme?“

	„Nedělejte si starosti,“ řekl. „Nejsem za pana Bankse odpovědný. Netuším, čím se zabývá. Pokaždé dělá něco jiného. Bavil se umělým koněm a napadlo ho vylepšit svoje letadlo. Do pana Bankse nikdo nevidí.“

	„Nebudete mít potíže?“

	„Určitě ne, pane Fixi.“

	„Pan Krebs bude povýšený,“ připomněl jsem detektivovi.

	„No ovšem, málem bych zapomněl.“

	Že by Fix na něco zapomněl? Podivil jsem se, ale dál nad tím nepřemýšlel. Opravdu jsem měl jiné starosti.

	Celý následující den se nesnesitelně vlekl. Několikrát jsem navštívil Bankse, či spíš – pokusil jsem se ho navštívit. Byl na mě hrubý, okřikoval mě, doslova mě vyháněl z pracovny.

	„Už se úplně zbláznil,“ hlásil jsem Fixovi. „Chová se nepříčetně.“

	„Musíme se ho zmocnit násilím.“

	„Také si myslím, že to po dobrém nepůjde. Počkáme do odpoledne a pak se rozhodneme.“

	Ve dvě hodiny jsem se za Banksem vypravil znovu. Tentokrát byly dveře do pracovny zamčené.

	„Jste v pořádku, Hillare?“

	Začínalo to být hodně nepříjemné. Krebs mi oznámil, že nádrž vulkanitu je už plná a že ji hned po setmění jeho lidé vytáhnou pomocí lan nahoru před hangár. Všechny akce bylo nutné sladit – Marek vleze do prostoru pod kovovými deskami plošiny a doplazí se až k vedení hlasomluvu. Já nastavím Xirdalův odpuzovací přístroj nachystaný u vchodu do kupole na vzdálenost dvaceti metrů, aby bezpečně zasáhl kohokoli, kdo bude chtít vyjít ze strážnice. V tu chvíli už Fix vyvede Bankse. Inženýr buď půjde dobrovolně, anebo ho k tomu policista přiměje chvatem zvaným páka. Vše musí být dobře načasované. Krebsovi lidé vymění starý elektrický článek za zásobník vulkanitu a pak už nám nic nezabrání v odletu.

	Vše bylo připravené, až na to, že se ten potrhlý génius zabarikádoval v laboratoři.

	Zabušil jsem na dveře.

	„Otevřete, Hillare. Musím vám sdělit něco důležitého.“

	Už jsem byl odhodlaný se na něho vrhnout a bez okolků mu svázat ruce za zády.

	„Jděte pryč. Zmizte odtud, vy jeden zpropadený hňupe!“

	Sjel jsem výtahem do Krebsových dílen. Jistě se tu najdou silné paže a nějaké páky vhodné k vyvrácení dveří. Dílna však byla prázdná. Celá Krebsova skupina se účastnila stěhování. Našel jsem tedy dvě ocelové tyče a sjel do našeho obytného podlaží. Spolu s Fixem vylomíme dveře a Bankse svážeme do balíku, pokud to bude nutné. Vtrhl jsem do místnosti, železné tyče v pěsti.

	„Ten tvrdohlavý mezek se už úplně zbláznil, Huberte. Představte si, že…“

	Zarazil jsem se.

	Fix měl zvláštní výraz v obličeji. Těžko ho jednoslovně popsat a ze všech přídavných jmen se nejméně hodilo slovo chytrý. Díval se mi přes rameno. Otočil jsem se.

	Ve dveřích stál Hillar Banks a blaženě se usmíval.

	„Tady vás mám. Kde se pořád touláte? Pojďte se podívat.“

	Odevzdaně jsem odhodil tyče na zem a nechal se vést člověkem, který byl génius a někdy se choval jako malé dítě.

	Banks nás zavedl do zkušebny, kde nám předváděl, co dovede jeho Nora. Ta tu stála také, opodál, až jsem si vzpomněl na říkanku o panence, která má sedávat v koutě. Uprostřed místnosti stál nový předmět Banksova zájmu, mechanický kůň.

	Byl na něho krásný pohled.

	Stroj byl zhotoven z ocelového plechu vyleštěného jako zrcadlo. Klouby na nohou byly obnažené. Svítily mosazí a mezi nimi byly vidět modré pružiny. Stroj byl vysoký ani ne půl druhého metru, byl to tedy malý koník, něco jako pony.

	Banks se před koníka postavil a prudce zvedl pravou paži. Koník zakýval hlavou. Byl to ladný, zcela přirozený pohyb, pak hrábl pravým kopytem, načež se rozběhl po místnosti, u stěny zahnul a poslušně pak klusal dokola jako cirkusový kůň v manéži.

	„Vidíte, přátelé? Všechny čtyři nohy zcela sladěné. Nestane se, aby kopyta o sebe brkla. Olá hop,“ pokynul zase rukou, „do klusu! Neloudej se!“

	Stroj zrychlil. Banks se ke mně obrátil.

	„Co tomu říkáte?“

	„Blahopřeji,“ řekl jsem upřímně. „Měli bychom to oslavit.“

	„To určitě.“

	„Co byste řekl procházce na čerstvém vzduchu? Podíváme se do skleníku, pak třebas na plošinu. Celé dny jste nevystrčil z pracovny nos.“

	„Máte pravdu. Potřeboval bych vidět něco jiného než rýsovací potřeby, soustruh a frézu. Dílo je hotovo,“ usmál se na mě. „Nejvyšší čas se pustit do něčeho nového.“

	„Máte pravdu. Dáte si teď pár dní odpočinku.“

	„Pár hodin, chcete říct.“

	„Teď není správná chvíle na spřádání plánů,“ řekl jsem a potají se podíval na hodinky. Byl nejvyšší čas, abych nastavil Xirdalův přístroj, a také Marek by se měl připravit na akci.

	Opustil jsem Bankse s tím, že pro něho brzy přijdu. Marek už čekal.

	„Buď opatrný,“ nabádal jsem ho. „Hodně na tobě záleží. Nepospíchej. Když se trochu zdržíš, nic se nestane. Neboj se, bez tebe neodletíme.“

	„Nestarej se, strýčku,“ smál se. „Mám to tam propátrané a vyznal bych se tam i se zavřenýma očima. Nejdřív je hodně široká prostora, ta se zužuje a větví. Víš, že v té levé větvi mají myši hnízdo? Tamtudy nepolezu, hrozně to tam páchne. Půjdu tedy tou pravou větví.“

	„Dobře, dobře. Až poletíme, povíš mi, kudy jsi do strážnice lezl.“ Dal jsem velký důraz na slovo až. Snad až moc velký, přece jenom jsem byl taky nervózní.

	Pomohl jsem Markovi nasoukat se úzkým průlezem a myslel jsem při tom na to, jak jsem byl nespravedlivý, když jsem ho občas za jeho všetečnost káral. Teď nám byla dobrá a hodně na ní záleželo. Vešel Fix.

	„Krebs mi hlásil, že už je hotov. Čeká jenom na nás, abychom mu otevřeli hangár.“

	Slečna Winthorpová stála opodál a něco mumlala.

	„Copak, Hortenzie?“

	„Myslím na to, co by tomu řekla paní Davenportová, kdyby to viděla,“ povzdychla si.

	Nastala mimořádně obtížná část naší operace. Bylo třeba přimět Bankse, aby s námi vyšel na plošinu. Připravil jsem si plán, jak to udělat. Moc čestný nebyl a nechtělo se mi do něho.

	„Není jiná možnost,“ povzbuzoval mě Fix. „Nezapomeňte na Marka, je už na cestě k hlasomluvu.“

	„Já vím,“ pravil jsem odevzdaně. „Jste zvyklý jednat se zločinci a máte jiná měřítka na to, co je slušné a co ne.“

	Za Banksem jsme šli spolu. Fix na tom trval. Zřejmě se bál, že v poslední chvíli selžu.

	Bankse jsme zastihli v jeho zkušebně. Mechanický kůň klusal kolem něj a vynálezce nadšeně tleskal. Nesmyslně mě napadlo, že se na to Nora smutně dívá.

	„Vidíte?“ volal na mě, když jsme vešli. „Kluše podle toho, jak tleskám.“

	„Zárodek hlasového ovládání?“

	„Nic takového,“ bručel Fix. „On tleská podle toho, jak ta věc běží.“

	„Jedno po druhém. Všechno bude. Kůň krásně běží, nemyslíte?“

	„Bylo by dobré ho ukázat malému Markovi.“

	„Cože?“ zeptal se roztržitě. Trochu se naklonil, aby lépe viděl na kopyta. „Nezdá se vám, že se levá zadní a levá přední k sobě nebezpečně blíží? Bojím se, že ten nešika Krebs udělal lajdácký kolenní kloub té levé zadní.“

	„Klouby jsou v pořádku. Jenom Marek je smutný, že koníčka neviděl. Bez něho by tu dnes neběhal. Byl to přece Marek, kdo koně ve skladišti uviděl.“

	„Ať sem tedy přijde!“

	„On nesmí. Slečna vychovatelka mu to zakázala.“

	„Tyhle ženské! Neříkal jsem to? Mají vrtošivou povahu.“

	„Nebudu se s vámi přít, Hillare. Jsme oba staří mládenci a máme k tomu své důvody. Tím ovšem nenapravíme ženám hlavu.“

	Kradmo jsem se podíval na své kapesní hodinky od mistra Czapka. Osm hodin dvaapadesát minut. Marek se už jistě doplazil pod podlahu strážnice. Máme sotva deset minut času. To by nám tak chybělo, aby útěk ztroskotal kvůli nesmyslnému mechanickému koni!

	„Dobrá. Kdepak je ten chlapec?“

	„Nahoře na plošině.“

	„Na plošině? Tam se Beruška ráda proběhne.“

	„Takže je to klisnička, jak jsem pochopil.“

	„Velmi správně.“

	S ovladatelností stroje to bylo všelijaké a chvilku trvalo, než ho Banks dohonil. Řídicí ústrojí měl v hlavové části. Hlavní páka vypadala jako udidlo. Banks ji popadl, zatáhl, podařilo se mu stroj zpomalit a poté ho vedl k východu.

	Napadlo mě, jak dostaneme koně nahoru na plošinu.

	„Všechny naše stroje mají dané rozměry, aby se vešly do transportního výtahu,“ usmál se Banks, když jsem se mu svěřil s obavami.

	„I letouny?“

	„Samozřejmě. Inženýr musí mít v sobě kázeň, to je základ jeho práce.“ Od tebe to sedí, pomyslel jsem si, ale nebylo by moudré to říkat nahlas.

	Oddychl jsem si, když se ukázalo, že Banks nemluvil do větru a kůň se do výtahu vešel. Byl to skutečně krásný kus mechaniky. Z trupu mu sálalo příjemné teplo a docela roztomile podupával pravou přední nohou. Řekl jsem Banksovi, že se mi to líbí, ale on nespokojeně vrtěl hlavou.

	„To je nějaká chyba. Když stojí, má stát.“

	„Živý kůň ale taky podupává!“ namítl jsem.

	„Živý kůň je živý kůň. Živý, tudíž nedokonalý. Z mé dílny vycházejí jen díla dokonalé mechaniky.“

	Jakpak asi bude vyvádět, když bude muset nechat koně koněm a letět s námi! Napadlo mě, zdali by přece jenom nebylo moudré nechat Bankse v Sunnyville. Své zajetí nevnímal jako újmu. Byl tu dokonale šťastný. Co jsem mu mohl nabídnout? Hubenou podporu od britské vlády?

	Zdviž nás vyvezla do kupole. Banks vyvedl koně a směřoval s ním po cihlovém chodníčku k východu.

	„Nenecháme ho tady?“ oslovil mě Fix přesně ve chvíli, kdy jsem mu chtěl navrhnout totéž.

	„Adrian jeho génia zneužije.“

	„Má svých techniků dost. Orfanika a Xirdala. Bude mít Krebse. Má ty svoje konstruktéry obyčejných letadel a ponorek. Banks je víc umělec než nějaký ďábelský Herr Schultze, vynálezce válečných strojů!“

	„Co si to tam šuškáte? Kde je ten váš chlapec, slečno Winthorpová?“

	Vychovatelka čekala u východu.

	„Marek?“ Tvářila se zmateně a nevěděla, co říct. „Teď tu byl, nevím.“

	Zamířil jsem k ní. Vedle dveří jsem si připravil páčidla, jimiž otevřeme dveře hangáru. Nastavil jsem ovládací páku Xirdalova přístroje na dvacet metrů. Ta pozdrží Madrukovy ozbrojence na strážnici.

	„Hlavně by měl už dávno spát,“ bručel Banks nevrle. „Pojď, Beruško. Co to děláte s tou pákou?“ všiml si, že něco dělám se zbraní.

	„Já jen, aby se něco nestalo.“

	Měl jsem ruku na červeném vypínači, jímž se přístroj aktivuje. Banks vyvedl mechanického koně na plošinu. Chvilku mi zastíral výhled. Všiml jsem si, že na ploše stojí letoun. Ten úplně obyčejný, vojenský, přesně téhož typu, jaký nás přivezl z pouště.

	„Tady ho máme,“ uslyšel jsem Bankse. „No tak, Madruku, pusťte toho chlapce, co vám provedl?“

	Vyběhl jsem ven a strnul.

	Ostré světlo elektrického reflektoru ozařovalo prostor před vchodem do strážnice. Před otevřenými dveřmi stál Madruk a držel za paži vzpouzejícího se Marka Davenporta. Rychle jsem přepnul páku Xirdalova přístroje na druhou stranu. Chopil jsem se páčidla a schoval ho za zády.

	„Slyšíš? Pusť mě!“ křičel vztekle Marek a kopal Berbera do nohy. Ten se jenom smál a natáhl paži, aniž chlapce pustil. Marek se v jeho železném sevření bezmocně zmítal.

	„Je dobře, že jsi ho polapil, Madruku. Je tma a mohl by někam spadnout. Už ho můžeš pustit,“ řekl Banks. „Tady máš Berušku, Marku. Podívej, jak hezky běhá.“

	Něco udělal s udidlem. Stroj strnul. Z jeho zadní části se ozýval nějaký divný zvuk, něco tam skřípalo, jako by nějaké převody přeskakovaly. „Cože? Porucha?“ divil se Banks.

	„Slyšel jsi? Máš mě pustit!“ ječel Marek.

	Madruk šel pomalu k nám.

	„Tady někdo bude muset něco vysvětlit,“ řekl pomalu svým hlubokým hlasem. Znělo to hrozivě. Vytáhl z pouzdra svůj remington a přiložil jeho ústí dítěti ke spánku.

	„Nehýbej se!“ vykřikl jsem na Marka zděšeně.

	„To je moudrá rada. Nehýbat se. Ano, to je dobré. Nehýbat se a mlčet.“

	Kupole se najednou rozzářila. Zažehla se všechna elektrická světla. Uslyšel jsem povědomý hluk – svist leteckých vrtulí! A nad kupolí se pomalu zvedal k temnému nebi létající stroj.

	„Co to má znamenat?“ vykřikl Banks. „To je moje letadlo. Jak to, že…“

	Vysvětlení bylo jednoduché, ale nebylo mi do řeči, abych ho Hillaru Banksovi předal.

	Příjemný, bystrý a ctižádostivý Theofil Krebs nás zradil a nechal nás na holičkách. Odlétá ohlásit svému pánu, panu Virgilu Adrianovi, jaký je pašák a jak si zaslouží povýšení do čela vývojového oddělení létajících strojů s dalekým doletem, a že budou všechny stejné jako kuželky, přesně, jak si Virgil Adrian přeje.

	Rozhořčeně jsem se obrátil k Fixovi.

	„Vy se usmíváte?“ užasl jsem.

	Nestačil mi odpovědět. Ve dveřích strážnice se objevil voják a něco na Madruka berbersky křičel. Madruk pustil hocha a mávl na mě.

	„Máte jít dovnitř.“

	Aby dodal svému pokynu váhy, namířil na mě zbraň. Marek se rozběhl a vrhl se ke mně.

	„Nemáte mi co poroučet.“

	„Já ne. Pan Adrian ano. Chce s vámi mluvit.“

	 

	Díval jsem se na vzdalující se stroj, který nás měl odvézt do bezpečí. Nikdy v životě jsem se necítil tak hloupě. Ponížení, ano, to bylo to správné slovo. Nechal jsem se napálit jako malý kluk. Kdyby nás tak viděla paní Davenportová, jak říkala Hortenzie. Kdyby mě tak viděl lord Salisbury, mne, svého specialistu na tajné operace.

	Pustil jsem páčidlo z ruky. Dopadlo na kovovou plotnu. Zazvonilo jako umíráček.

	Bylo mi jasné, jak by se Salisbury zachoval. Dostal bych výpověď na minutu, ale ne na oko a dopředu domluvenou, ale skutečnou a navždy. Obrátil jsem se k Markovi.

	„Běž k Hillarovi a pomoz mu koníčka spravit. On běhá docela hezky, uvidíš. Bude se ti to líbit.“

	V tu chvíli se už Hillar zabýval pravou zadní končetinou umělého koně.

	Pomalu jsem šel ke strážnici. Madruk mi uhnul, abych mohl projít.

	Vešel jsem dovnitř. Vonělo to zde kouřem z vodní dýmky a čajem. U hlasomluvu stál voják. Držel v ruce trubici a podával mi ji.

	„Zrada vám nevyšla, Mauklere,“ uslyšel jsem Virgila Adriana.

	„Pokus o útěk je podle válečného práva vojákova povinnost,“ odpověděl jsem. „Oběť zrady jsem já a moji přátelé.“

	Vojáci pomalu vycházeli ze strážnice. Trochu mě jejich ohleduplnost překvapila. V tomhle prostředí bych takové chování nečekal.

	„Dal jsem vám poslední šanci. Nevyužil jste ji. Je to vaše škoda a vy sám nesete odpovědnost za to, co se stane i vašim přátelům.“

	„Nikdy vám nebudeme sloužit. Jménem vlády Jejího Veličenstva vás důrazně žádám, abyste nás všechny propustil, včetně inženýra Hillara Bankse.“

	„Máte pravdu. Nikdy mi nebudete sloužit, vy ani ten pošetilý Hillar Banks. Sbohem, pane Mauklere. Berte to, dejme tomu, jako propuštění.“

	V hlasomluvu to klaplo a následovalo šumění. Adrian přerušil spojení.

	Vyšel jsem ze strážnice. Uviděl jsem strážné, jak nasedají na lavice vojenského letounu. Madruk se k nim přidal poslední. Pak se motory rozhučely a stroj se prudce vznesl a v krátké chvíli ho pohltila noc.

	Pomalu jsem se vracel k přátelům.

	„Co to bylo?“ ptal se Fix.

	„Mluvil jsem s Adrianem. Jsme prý volní.“

	„Jak to myslel?“

	„Určitě nějak po svém.“

	„Nemáte nějaký nástroj?“ zeptal se mě Banks. „Zaseklo se soukolí.“

	Jeho starosti bych rád měl, napadlo mě. Sáhl jsem po tesáku, vytáhl ho z pochvy a podal mu ho. Banks jím odejmul krycí plech z pravé strany trupu umělého koně. Ohlédl se po mně.

	„Hlavně na nic nesahejte. Tohle je zásobník vulkanitu, tak opatrně,“ ukázal na nevelkou žlutou krabici vsazenou do složitého ústrojí. „Soukolí je tam vzadu. Slyšíte to skřípění?“

	Měl na mysli šramot porouchaného soukolí. Jenže já uslyšel jiný zvuk, nejdříve sotva patrný, ale vteřinu od vteřiny silnější, hrozivý a temný.

	Poprvé jsem ho slyšel, když Adrian předváděl zástupcům světových mocností, co dovede udělat se zemskou kůrou, on, pán zemských hlubin a strůjce zemětřesení. Podruhé to bylo v San Francisku, když Adrian v záchvatu velikášské nepříčetnosti málem zbořil Palace, největší hotel světa. Poznal jsem ten zvuk a věděl jsem, co bude následovat.

	„Pomozte mi,“ supěl Banks. Ten pošetilý vynálezce si neuvědomoval, že možná prožíváme poslední minuty života.

	Nad Sunnyville se rozlila oslepující záře. Ze břehů jezera na nás mířily desítky reflektorů. Jestliže Adrian chystá to, co čekám, pak chtěl, aby to všichni viděli. Teď předvede svoji moc a ukáže, co udělá s každým, kdo se protiví jeho vůli!

	Byl odhodlaný zničit věž a pohřbít nás v jejích troskách.

	„Na co čekáte? Pojďte sem!“

	Podal mi tesák a já ho schoval do pochvy. Potom se snažil vytáhnout vulkanitový zásobník, aby se dostal do zadní části stroje. Páčil ho z jedné strany, ovšem tím ho jen vzpříčil a nešlo jím hnout. Ani nevím, co mě přimělo k tomu, abych mu pomohl. Sáhl jsem po zásobníku a společně jsme ho vytáhli.

	„Držte ho pevně! Ne abyste ho upustil,“ varoval mě.

	V následující chvíli se plošina zakymácela. Slečna Winthorpová vykřikla a přitiskla k sobě Marka. Fix se doširoka rozkročil. Ozval se rachot, cosi praskalo a plošina se naklonila. Nohy umělého koně klouzaly po kovových plátech. Banks zoufale vykřikl a pokusil se koně zachytit.

	„Dovnitř! Musíme dovnitř!“ snažil jsem se překřičet rachot.

	Plošina se naklonila ještě víc. Fix skočil po Banksovi a jediným hmatem ho odtrhl od jeho milované hračky. Podařilo se mi udržet na nohou a se zásobníkem jsem se snažil dostat do kupole. Slečna Winthorpová vtáhla vzpouzejícího se Marka dovnitř. Doslova jsem vpadl za ní a vzápětí sem můj statečný přítel vstrčil Bankse. Sotva jsme byli uvnitř, plošina se utrhla a s rachotem se řítila dolů.

	Cítil jsem, že se věž kymácí.

	„Musíme dolů,“ volal jsem. „Ve spodních podlažích se možná zachráníme.“

	Slečna držela Marka v náručí. Vřískal, bušil do ní pěstmi a kopal ji. Nepustila ho a vtáhla ho do otevřených dveří zdviže.

	„Výtahem ne! Musíme po schodech!“ volal jsem na ni.

	Z jejího sveřepého výrazu jsem poznal, že se nenechá vyvléct ven. Ke stejnému závěru došel i Fix a pevně Bankse chytil. Vešel jsem poslední s nákladem v ruce. Fix stáhl ovládací páku a zavřel dveře. Zdviž začala klesat.

	„Proč to vlečete sebou?“

	Teď si Fix všiml, že mám v náručí tu žlutou schránku.

	„Já… co s tím?“

	Opravdu jsem nevěděl, co mu mám odpovědět.

	Zdviž klesala. Její podlaha se nám houpala pod nohama. Znamenalo to, že se kývá celá věž. Kolem nás se ozývalo dunění a občas něco třesklo. Pak se zdviž zastavila.

	„Jsme dole!“ volal Fix.

	„Myslím, že ne. Nejeli jsme dost dlouho.“

	Ukazatel podlaží přestal fungovat.

	Fix zatáhl za páku a otevřel dveře.

	Opravdu jsme nebyli až dole. Ocitli jsme se ve zkušební hale, ve které nám blažený Banks předváděl mechanického koně. Nora stála tam, kde ji zanechal, odstrčená, opuštěná.

	„Musíme dolů!“ volal Fix.

	„Ne,“ řekl jsem a vyšel ven. „Banksi, tahle schránka má stejné rozměry jako ta v letadle?“

	„Cože? No ano, stejné,“ brebentil zmatený a k smrti vyděšený vynálezce.

	„Vyměníme je. Pojďte, teď pomůžete vy mně!“

	Všichni tři jsme vyšli ze zdviže. Slečna s chlapcem zůstali uvnitř. Marek sebou nepřestával zmítat.

	„Pojďte ven!“ volal jsem na ni. „Možná se nám podaří dostat se pryč letadlem!“

	„Ne!“ vřeštěla. „Už mám dost vašich hloupých nápadů. Jsme uvnitř věže. Jak odsud chcete…“

	V tu chvíli se jí Marek vyškubl a běžel ke mně.

	„Strýčku Jamesi, já se bojím!“

	„Marku!“ zvolala vyděšeně a utíkala za ním.

	Ozvala se rána, zdviž se utrhla a pak se celý její mechanismus s rachotem propadal do hlubiny. Z poškozeného dveřního otvoru se valila mračna prachu. Slečna Winthorpová strnula a třásla se na celém těle.

	„To udělal on… on…“

	„Ano, to udělal Virgil Adrian.“

	Pohled na Noru Bankse hodně zklidnil. Přestal se klepat a dokonce byl velmi klidný, když otevřel hrudní kryt.

	„Zase společně,“ poznamenal. Vytáhli jsme starou schránku s elektrickým článkem a vložili dovnitř baterii vulkanitu. To byl nepochybně úspěch, kalený jedinou myšlenkou. Hortenzie měla pravdu, že letadlo je nám uvnitř věže k ničemu.

	Zarachotilo to a na stropě se objevila trhlina.

	„Dolů! Musíme dolů!“ volal Fix.

	„Jak? Zdviž se utrhla!“

	„Tudy,“ ukázal Marek.

	„Schodiště je na druhé straně,“ křikl Banks.

	„Umí Nora chodit po schodech?“ ušklíbl se Marek. „Pojďte, ukážu vám.“

	Nemarnil čas, když podnikal své výzkumné výpravy. Objevil montážní chodbu, která zde zbyla od dob, kdy se věž budovala. Tvořila širokou spirálu po obvodu věže. Na stropě tu visely zbytky kladkostroje a po zemi se táhly koleje. Úzkými štěrbinami podobnými střílnám sem zvenčí pronikalo světlo Adrianových reflektorů.

	Vsunuli jsme Noru do chodby a opatrně sestupovali. Myslel jsem na to, že je to všechno akt čirého zoufalství. Sestupujeme k patě věže. Ta se v nejbližších minutách zhroutí, a pokud nás padající zdivo nerozdrtí, čeká nás pomalá smrt zaživa pohřbených zoufalců.

	V temnotě zoufalství mi svítila jediná jiskřička naděje. Zatím jsme měli v podstatě jenom smůlu a ve všem byla Štěstěna proti nám. Jednou se karta musí obrátit. Doufal jsem, že se stane něco, co vše změní. Co by to mělo být?

	Pukne stěna věže a my unikneme ven! Zachrání nás Nora. Protáhne se průrvou a pak snadno uletí pronásledujícím letounům, protože je dokonalejší a obratnější než stroje letecké armády Virgila Adriana.

	Touto vidinou jsem se konejšil a snažil jsem se nemyslet na to, že zatím nic nenasvědčuje na šťastný obrat. Rachot sílil, a třebaže jsme se ocitli v nejširší a nejdůkladnější části věže, měli jsme pocit, že se potácíme na palubě lodi zmítané bouří.

	„Dolů! Pořád dolů!“ volal Fix.

	Chodba klesala do naprosté temnoty. Zde byla poslední střílna, kterou dovnitř dopadalo světlo.

	„Jsme na úrovni jezera,“ hlásil Marek. „Slyšíte vlny?“

	Ukázal na střílnu. Já ovšem slyšel jen rachot padajících kamenných kvádrů.

	Banks maličko pohnul rukou. Nora ožila. Z hlavové části jí vytryskl proud světla.

	„Poslouchá! Milá, chytrá Nora!“ radoval se vynálezce.

	„Škoda že se neumí protáhnout dvaceticentimetrovou mezerou.“

	„Dobrý podnět, Jamesi,“ pochválil mě vynálezce. „Budu o něm uvažovat, až začnu vyvíjet nový model létajícího stroje.“

	Jeho důvěra v budoucnost neznala mezí.

	Sestupovali jsme ještě níž. Potěšilo mě, že se nám půda pod nohama už méně kymácela. Octli jsme se pod úrovní ostrova, na němž věž stála. Kolem nás už byly jen základy věže. Kdyby spadla celá, uvažoval jsem, stěny kolem nás zůstanou neporušené. Opírají se o skálu. Jsme zde v bezpečí.

	Chtěl jsem to říct nahlas, hlavně proto, abych uklidnil k smrti vyděšenou Hortenzii, když se ozvalo rachocení mnohonásobně silnější než to, co jsme slyšeli předtím. Bezděky jsme se přikrčili. Vzduch byl plný štiplavého prachu. Proud světla vycházející z reflektoru létajícího stroje byl mléčně bílý. Naše obličeje vypadaly v rozptýleném světle jako podoby záhrobních příšer.

	Těžko odhadnout, jak dlouho ta hrůza trvala. Naštěstí i ta měla svůj konec, jako vše dobré i vše špatné. Nastalo doslova hrobové ticho.

	„Žijeme,“ zašeptala slečna Winthorpová.

	„Jste hodně zaprášená,“ poznamenal Marek se zřetelným uspokojením v hlase.

	„Nora funguje,“ pochválil své dílo Banks. „Myslím, že jí prach neuškodí. Opatřil jsem kloubní pouzdra těsněním, chápete? Počítal jsem s provozem v prostředí zdejší pouště.“

	Byl to boží člověk. Zajímal ho stav jeho stroje a nepřipustil si, že se ocitl zaživa v hrobě.

	„Máte ten tesák?“ ptal se mě Fix.

	„Ano. Pokusíme se vyhrabat ven.“

	„Adrian nepočítá s tím, že jsme zůstali naživu,“ uvažoval detektiv. „To je naše výhoda.“

	„Možná po nás budou pátrat, aby měli jistotu, že jsme mrtví.“

	„Nad námi je hora kamene a oceli.“

	„Jak se tou horou prohrabeme, strýčku Jamesi? Ty to určitě víš. Že nás dostaneš ven, viď?“

	V záři reflektoru jsem viděl jeho důvěřivé modré oči.

	Slečna Winthorpová vzlykla. Pohladila chlapce po hlavě. Pak se na mě podívala.

	„Chci, abyste věděl, pane Mauklere, že vám nic nevyčítám. To všechno on, ten bídák.“

	„Tiše,“ zašeptal Fix.

	Zaposlouchali jsme se. Po chvilce se mi zdálo, že opravdu něco slyším.

	„Co to je?“

	„Jako kdyby sem někdo kráčel…“

	„Adrian!“

	„Ne. Jako by to bylo nějaké zvíře.“

	„Nesmysl,“ rozhodl Marek. Měl z nás všech nejostřejší sluch. „To sem teče voda. Ano, to bude voda z jezera. Zeď praskla, udělala štěrbinu a brzy tu budeme mít jezero. Jak asi jsme hluboko pod jeho hladinou, strýčku Jamesi?“

	Mluvil zvesela. Vůbec si neuvědomoval, co jeho slova znamenají. Chvilku jsem doufal, že se mýlí. Jenže pak se nám voda zaleskla u nohou a bylo jasné, že slyšel dobře.

	„Nezbývá, než začít s prací hned,“ pravil Fix rázně. „Kudy?“ obrátil se na mě.

	„Sever je tam,“ spolehl jsem na svůj šestý smysl a ukázal prstem.

	„Hillare, mohla by Nora namířit reflektor nahoru?“

	„Jistě, Jamesi,“ řekl a za chvilku se v záři reflektoru objevilo to, co jsme měli nad hlavou.

	Byla to změť vzájemně zaklíněných balvanů. Každý musel vážit jistě několik metrických centů. Byly šedivé prachem a voda mezi nimi vytvářela černé cestičky.

	„Chodba tady vede dál,“ volal Marek.

	„Tys tudy někdy šel?“

	„Ano, ale pak už jsem se bál. Došel jsem někam sem, kde jsme teď.“

	„Proč jsi to neřekl dřív? Promiň, Marku. Jsem trochu přetažený.“

	„Proč, strýčku Jamesi?“ divilo se dítě.

	Napadlo mě, že tahle chodba je tunel pod jezerem. Ano, stavba věže byla jistě náročná, bylo nutné dopravovat materiál a také stroje. Šlo by to pomocí lodí po jezeře, ale kdyby byl pod jezerem tunel…

	„Jdeme!“ zvolal jsem.

	Zurčení vody sílilo. Byli jsme jistě několik metrů pod hladinou, na štěrbinu v prasklé zdi tlačila obrovská síla a zvětšovala ji. Po několika minutách jsme už šli vodou. Měli jsme ji po kotníky a brzy nám dostoupila po lýtka.

	„Chodba se začne zvedat, až podejdeme jezero. Musí někde končit. Odhadoval bych, že by to mohlo být v našem někdejším sektoru B,“ řekl jsem.

	„Vpředu něco je,“ hlásil Marek. Nejen sluch měl bystřejší než my.

	Pak jsme to uviděli všichni. Chodbu zahradila kamenná zeď a v ní byly ocelové dveře. Popadl jsem kliku a stiskl ji. Marně jsem klikou lomcoval.

	„Dveře jsou zamčené,“ poznamenal klidně Fix.

	„Tady je klíčová dírka!“ hlásil Marek. „Ty přece umíš otevírat zámky, strýčku Huberte.“

	„Nemám svoje nářadí,“ zavrčel. „Zkuste v tom zašťourat tím svým nožem, Jamesi.“

	„Možná mám něco lepšího,“ řekl jsem. Srdce se mi rozbušilo novou nadějí. Sáhl jsem do kapsy a vytáhl klíč, nalezený v Krakenově hrudi. Pomaličku jsem ho vkládal do klíčové dírky. Zámek klapl, já stiskl kliku. Šlo to podivuhodně snadno. Otevřel jsem dveře. Slečnu s chlapcem jsem pustil napřed, pak dovnitř vklouzl Fix a nakonec jsem Banksovi pomohl přenést Noru přes práh. Voda se řinula dovnitř. Společně jsme dveře zavřeli a zamkli.

	Opřel jsem se o ně zády a zhluboka oddychoval.

	„Snad jsme z toho venku,“ vydechl jsem.

	Obklopil nás vlhký studený vzduch, jaký dýcháme v přístavech a docích. Ukázalo se, že jsme pronikli do rozlehlé kobky, vylámané do skály. Stáli jsme na okraji podzemního jezera. Jeho protější břeh byl ukryt ve tmě.

	„Tady je můstek,“ zvolal Marek.

	Opravdu, kolmo na okraj kamenného nábřeží se táhl do tmy kovový pás asi metr široký. Byl vytvořen z jemné ocelové mřížky, snad proto, aby jím mohla volně protékat voda. Pokud to byl můstek, zamýšleli ho pro lidi netrpící závratí. Neměl žádné zábradlí.

	„Tudy,“ navrhl Marek.

	„Nora přes můstek neprojde,“ řekl Banks. „Je moc úzký.“

	„Umí létat,“ zavrčel jsem.

	„Létat! No ovšem!“ zaradoval se Banks a povelem jí poručil, aby se vznesla.

	Elektrické světlo se odráželo od vodní hladiny. Moc jsme toho neviděli. První šel 

	Marek následovaný slečnou a za nimi jsme postupovali my dva s Fixem. Banks se držel těsně před Norou, která uzavírala výpravu.

	„Tady můstek končí,“ hlásil vpředu Marek.

	„Co je dál?“

	„Nic. Voda.“

	„Banksi, ať Nora posvítí na druhou stranu.“ Banks vyhověl.

	„Mohu světlo zesílit.“

	„Výborně, udělejte to.“
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	Světelné kužely teď opravdu dosáhly až na druhý břeh. Nebylo tam nic, jen kolmá stěna. Pořád jsem doufal, že by tam chodba mohla pokračovat.

	Napadlo mě, že přece jen se nesplní všechno, co si Virgil Adrian předsevzal.

	Nečeká nás hrob. Naše těla pohltí voda.

	„Poplavu,“ rozhodl se Marek.

	„To tě nesmí ani napadnout. Nastydneš! Voda je studená. Mám to s vámi svízel. Děláte jenom potíže! Jednomu budu zašívat sako a druhému léčit rýmu!“ láteřila slečna Winthorpová.

	Sáhla po něm, aby ho zadržela. Byl rychlejší. Skočil a vyjekl.

	Zůstal stát – voda mu sahala jen po kolena.

	„Je tu mělko!“ křičel. Opatrně kolem sebe šátral nohou. „Tady je mělko, tady, tady… a tady to končí!“

	„Promiňte,“ omluvil jsem se slečně a proklouzl kolem ní. Vlezl jsem za chlapcem do vody. Pod nohama jsem ucítil pevnou hladkou půdu. Brodil jsem se na druhou stranu. Brzy jsme s Markem zjistili, že pod hladinou je kruhová plošina o průměru čtyř metrů.

	Marek zadupal. Znělo to, jako bychom dupali do víka nějaké kovové nádrže.

	Oba jsme se zapotáceli. Plošina pod našima nohama se začala zvedat. Trvalo to sotva minutu a vyčnívala půl metru nad úrovní můstku. Banks nechal obrátit světla zase naším směrem. Bylo zřejmé, že je to vrchol věže ponorného člunu. Spatřili jsme i obrubu vstupního poklopu!

	Tentokrát do kovu bušily dva páry nohou.

	Jako na povel se vstupní poklop otevřel.

	„To jsem se lekl!“ ulevoval si Marek.

	Z poklopu se linula zlatavá záře.

	Nahlédl jsem dovnitř. Pode mnou byly dosti strmé schody. Hluboko dole, jako na dně studny, stál na červeném koberci muž v zelené livreji a rukama se opíral o mahagonový vozík s pozlacenými kolečky. Na jeho vrchní desce stál stříbrný kbelík se šampaňským a štíhlé sklenice.

	Muž mi kynul, ať za ním sestoupíme.

	„Pojďte rychle,“ řekl jsem ostatním.

	„Však už bylo na čase,“ poznamenal suše Fix.

	„Projde Nora otvorem?“ ptal jsem se Bankse.

	„Zdá se, že to bude těsné.“

	Nemýlil se. Stroj, který už mezitím složil svá křídla, se pomocí kovových válečků svezl po schodišti s překvapující obratností.

	Konečně jsme stáli na červeném koberci.

	„Pro pány welcome drink, a pro dámu?“ uvítal nás muž v livreji.

	„Trochu čaje, prosím,“ řekla slečna Winthorpová.

	„Nemáte zmrzlinu?“ zeptal se Marek.

	„Myslím, že to půjde zařídit, mladý muži. Mé jméno je Martial a můj pán mi nakázal, abych se postaral o vaše pohodlí na palubě Foktylu.“

	Bezděky jsem zvedl zrak. Přímo naproti schodům visela na stěně mosazná tabulka s nápisem MOBILIS IN STABILI.

	„Pohyblivý ve stálém,“ zabručel jsem. „Velmi zvláštní a přece málo původní. Váš pán je kdo?“

	„Pan hrabě Raigast,“ pravil Martial s úklonou. „Mám vás zavést do vašich kajut a pak vás bude očekávat ve čtenářském salonu. Tudy, prosím,“ ukázal do chodby se stěnami ozdobenými palisandrovými panely a osvětlené vkusnými lustry z českého křišťálu.
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Kapitola 1.

	Foktylus
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	„Bylo to o vlas, pane Mauklere,“ řekl hrabě Raigast, když si s námi potřásl rukou a představil se slečně Winthorpové, Markovi a Banksovi, s nimiž se ještě nesetkal. „Máte obrovské štěstí! Foktylus se chystá na svoji první cestu. Hrůza mě jímá, když si pomyslím, co by se stalo, kdybyste se jen o chvilku zdrželi, anebo my bychom vyrazili o něco dříve.“ Bezděky jsem se podíval vzhůru. Doléhalo k nám dunění hroutícího se zdiva.

	„Nebylo by dobré vyplutí jaksi uspíšit?“ zeptal jsem se zdvořile.

	„Klenba našeho doku je pevná a vydrží i přímý zásah meteoru,“ uklidňoval mě náš hostitel. „Zhroucení věže je maličkost, která nás ani nezdrží, ani nevystraší. Vše jde podle plánu. Vyplouváme zítra, tedy 7. listopadu v osm hodin patnáct minut, pokud chcete vědět, co bude psáno v lodním deníku.“ Pak se obrátil k Markovi.

	„Copak, chlapče?“

	Chlapec sebou šil a bylo na něm vidět, že cosi zvědavě vyhlíží.

	„Ne abys zase začal o zmrzlině,“ pokárala ho slečna Winthorpová.

	„Teď už nemusím nic říkat,“ pokrčil rameny. „Pověděla jste to za mě.“

	Stáli jsme v kajutě zařízené jako čtenářský salon britského klubu. Byla vybavená koženými klubovkami kolem palisandrových stolků, zdobených mosazným kováním. V první chvíli mě napadlo, že jsme se ocitli na palubě Nautilu, ponorky kapitána Nema. Vybavil jsem si její popis, jak ho ve své knize uvedl profesor Aronnax. Nicméně toto Nautilus určitě nebyl, třebaže sloužil jako inspirace. Svědčil o tom i nápis MOBILIS IN STABILI, umístěný proti vstupním schůdkům. Mobilis in mobili, pohyblivý v pohyblivém, to bylo přece Nemovo heslo. Zde ovšem bylo heslo pozměněno. Pohyblivý ve stálém, jaký to dává smysl? To je ovšem maličkost, rád bych znal vysvětlení větší záhady a na jejím řešení závisí hodně, možná náš život.

	Tak tedy ponorka a jmenuje se Foktylus. Zvláštní jméno pro loď. Proč ho asi zvolil? Byl to opravdu Nautilův dvojník? Dobře jsem Aronnaxovu knihu znal a věděl jsem tedy, jaký dojem na něho udělalo luxusní zařízení podmořského člunu. Toto plavidlo nebylo o nic chudší. Hned ve vstupní chodbě mi padlo do oka ostění ze vzácných dřev. V chodbě a samozřejmě i na podlaze salonu ležely ománské ručně tkané běhouny a na stropě zářily lustry z českého křišťálu.

	Nicméně, hlavou mi táhly důležitější myšlenky. Vyvázli jsme z nebezpečí o vlas, doslova v poslední chvíli. Jsme na palubě podmořské lodi, dovnitř nás vpustil hrabě Raigast, prokurista, nejbližší spolupracovník a dá se říct zástupce Virgila Adriana. Znamenalo to, že se rozešel se svým šéfem? Hlavou mi vířila smršť otázek.

	Hrabě se na Marka vlídně usmál.

	„Slyšel jsem, že zmrzlina je tvoje oblíbená pochoutka, a pan Martial už dal kuchaři pokyn. Potřebujete osvěžení po všech těch hrůzách, které jste zažili. Zmrzlina pro chlapce, grenadina pro slečnu a pánové, myslím, nepohrdnou mým oblíbeným šampaňským Taittinger, výtečný ročník 1883,“ řekl a gestem nás vyzval, abychom se posadili. Pan Martial sestrkal klubovky k jednomu stolku. Když jsme se rozsadili, hrabě pokračoval:

	„Především mi dovolte, abych se jménem Inpéria omluvil. Co se stalo, je hrozné, a pro chování pana Adriana nelze najít jinou omluvu než duševní porucha. Na budování Inpéria jsem se účastnil od začátku. Sám jsem vyjednával s pány Creusotem, Kruppem a Škodou. Obchod s doktorem Sarrasinem jsem vedl také já. Beze mne by pan Adrian nikdy pozůstalost po profesoru Schultzem nezískal.“ Smutně pokýval hlavou. „Podařilo se vybudovat něco obrovského. Dokud byl Virgil Adrian při smyslech, pomáhal jsem mu ze všech sil. Naším cílem byl pokrok, průmyslový rozvoj, rozkvět celých oblastí dosud uvržených do temnoty a bídy. Bohužel, pan Adrian neunesl tíhu závazku a podlehl klamu, že je pánem světa. Ztratil soudnost. Dokazuje to i smutná skutečnost, že se vás pokusil zabít. Proto vás žádám, abyste svoji trpkost neobrátili proti Inpériu. Původcem vašich nesnází je pouze on, Virgil Adrian. Víte dobře, že jsem se snažil napomoci vám k útěku, a když to nevyšlo, rozhodl jsem se zasáhnout osobně a nabídnout vám útočiště zde, na palubě Foktylu.“

	„Co bude dál?“ chtěl jsem vědět.

	„Dopravím vás do bezpečí, to je první krok. Chlapec se slečnou se připojí k manželům Davenportovým. Moji lidé jistě brzy zjistí, kam z Kapského Města odjeli. A vy, pánové, rozhodnete o své budoucnosti sami. Pane inženýre,“ obrátil se k Banksovi, „Inpérium je připraveno vám nahradit škodu, která vznikla likvidací vaší továrny v Romfordu.“

	Banks ho neposlouchal, jen si něco črtal na ubrousek. Pan Martial zatím přinesl láhev vychlazeného šampaňského. Velmi jsem se na doušek těšil. Přípravy na útěk z věže nás tak zaměstnaly, že jsme se zapomněli najíst a trápil nás krutý hlad. Dokonce jsem Markovi jeho slíbenou zmrzlinu trochu záviděl.

	„Pokud vím, Inpérium od pana Bankse továrnu koupilo.“

	„Ano, pane Mauklere, ale vždy jsem to pokládal za formalitu. Banks Industries stojí a padají s Hillarem Banksem a jeho géniem a přeji si, aby tomu tak bylo napořád.“

	„Chápu to dobře, že jste se s Virgilem Adrianem rozešel?“

	„Ano, pane Mauklere.“

	„Konflikt mezi vámi je ovšem nevyhnutelný.“

	„Bezpochyby. Troufnu si ale říct, že o výsledku je rozhodnuto. Inpérium si můžete představit jako velikou říši. Ta stojí za mnou. Virgil Adrian je osamocený šílenec, obklopený jen hrstkou oddaných fanatiků, kteří nemají na Inpérium pražádný vliv. S tím si ale nemusíte dělat starosti. Je to můj boj a vás se netýká. Vrátíte se do vlasti a vás poprosím, pane Mauklere, abyste jeho lordstvu, siru Robertovi, podal zprávu, že Inpérium vykročilo na správnou cestu a že Británii z jeho strany nehrozí nižádné nebezpečí.“

	Nepokládal jsem za vhodné na to něco odpovědět, třebaže jsem si dovedl představit, jak asi by se lord Salisbury tvářil, kdybych mu vzkaz vyřídil. Nebezpečí od Inpéria? Co je to za namyšlenou drzost? K diplomatickým schopnostem patří umění mlčet, a proto jsem se beze slova chopil číše se šumivým nápojem a pozvedl ji k přípitku. Marek se dočkal své zmrzliny a také pohár pozvedl do výšky. Potěšilo mě, že slečna Winthorpová nechala sklenici limonády stranou a také si nechala nalít Taittinger. Udělala dobře, byl vskutku vynikající. Bohužel o radost přišel Hillar Banks. Neopatrným pohybem nalitou sklenici převrhl na své technické náčrty a uklidnil se, až když mu pan Martial přinesl nový papír.

	Měl jsem před sebou vážné rozhodnutí. Unikli jsme bezprostřednímu nebezpečí. Zachránil nás hrabě Raigast, nejbližší spolupracovník Virgila Adriana.

	To byl naprosto úžasný zvrat v situaci. Byl to druhý muž Inpéria, s obrovskou mocí a jistě i zahrnutý velkým bohatstvím. Co ho přimělo k rozchodu s Adrianem? Mluvil o tom, že Adrian zešílel. Napadl mě ještě jiný možný důvod. Možná se obával, že ho jednou bude svět soudit jako Adrianova spoluviníka. Odešel od něho tedy dřív, než bude pozdě. Rozchod dvou nejvýznamnějších mužů Inpéria bude mít dopad na celou průmyslovou říši. Raigast tvrdí, že Inpérium stojí za ním. Je to ale pravda? Nenamlouvá si to? Ovšem ta nejdůležitější otázka zní jinak: co my dva, Fix a já, můžeme udělat pro to, aby byl Adrian doopravdy poražen? Chtěl nás zabít. Unikli jsme mu a jsme teď muži na útěku. To ovšem není nic, co by vedlo k vítězství.

	Předpokládal jsem, že se i Fix zabývá podobnými myšlenkami. Vše bude třeba řádně rozvážit. Naštěstí nás čas netlačí, abychom se rozhodli hned. Raigast nám navrhuje návrat do vlasti. Myslí to upřímně, nebo se nás chce zbavit?

	„Nuže, pane Mauklere? Vrátíte se do Londýna?“

	„Velice si vážím vaší nabídky,“ vyhnul jsem se přímé odpovědi. „Co se stane v nejbližších hodinách a dnech?“

	„Tohle je ponorka, viďte?“ ozval se Marek.

	Slečna Winthorpová ho okřikla.

	„No tak, mlč, když hovoří dospělí.“

	„Nechápu, proč? Vždyť oni také jistě chtějí vědět, kde to vlastně jsme, viď, strýčku Jamesi? Jenomže se stydí na to zeptat.“

	„Jsi bystrý chlapec,“ pochválil ho hrabě. „Ano, Foktylus je člun, který není postaven na plavbu po mořských pláních. Jeho příď nebude řezat vlnobití a na jeho věži nebudou odpočívat bouřňáci,“ hlaholil s úsměvem.

	„Tedy ponorka, podobná podmořské lodi Nautilus. Pro stavbu Foktylu jste si vybral skvělý vzor, milý hrabě!“

	„Nautilus, to byla ta loď kapitána Nema, toho piráta!“ vyhrkl Marek.

	„Co to proboha říkáš?“ vyděsila se slečna Winthorpová.

	„Říkal to přece strýček Virgil. On ale už není strýček, že, strýčku Jamesi? Není on nakonec sám pirát?“

	„To je z toho, když dítě poslouchá hovory dospělých,“ vzdychla slečna Winthorpová.

	„Moje názory na osobu kapitána Nema se liší,“ řekl hrabě. „Souhlasím s panem Adrianem v tom, že Nemo je pravděpodobně mrtev.“

	„Není pro to žádný důkaz,“ namítl jsem.

	„Právě tak jako není nic, co by svědčilo o tom, že je naživu. Ať tak či onak, technický génius to byl a plány Nautilu byly pro mě skvělou inspirací.“

	„Foktylus je tedy postaven podle plánů Nautilu?“ zvedl Banks hlavu od svých výpočtů. Z hlasu se dalo vycítit jakési pohrdání. On by se nikdy nesnížil ke kopírování vynálezu někoho jiného.

	„Milý inženýre, víte nejlépe, jak obrovským tempem se ubírá naše doba. Nautilus vznikl před třiceti lety. To už je dávno pryč. Kolik parovozů v té době jezdilo v ulicích velkoměst a kolik vzducholodí brázdilo světovou oblohu! Silnice i nebe byly pusté. Jsme teď úplně jinde, a tudíž i Foktylus je zcela, opakuji, zcela jiný než Nautilus. Jedno mají společné, jak Nautilus, tak Foktylus. Je to důraz na pohodlné cestování. Všechno vám ukážu a jsem si jist, že vaše zvědavost bude zcela uspokojena. Nicméně, doba pokročila a po vašem dobrodružství nejdříve uspokojíme váš hlad. Do mé dvanáctičlenné posádky jsem získal i prvotřídního kuchaře a s jeho uměním vás nyní seznámím. Máte za sebou namáhavý den a zasloužíte si dobrou večeři. Pak si všichni odpočineme a nazítří vyrazíme!“

	Odpočinek jsme opravdu potřebovali všichni. Hned po večeři nás pan Martial zavedl do našich kajut. Do bezesného spánku jsem se propadl, sotva jsem se lící dotkl polštáře. Probudilo mě chvění postele. Podíval jsem se na hodinky. Bylo osm hodin ráno. Chvění probralo ze spánku i mé přátele a tak jsme se v půl deváté všichni odebrali do jídelny, která byla hned za posuvnými dveřmi čtenářského salonu. Zatímco klubovna měla svým pojetím vyvolávat hloubavou náladu a měla inspirovat k tichému vážnému rozhovoru, jídelna doslova jásala světlem. Ostění bylo bílé a oslnivou bělostí se skvěl i dlouhý stůl pokrytý damaškovým ubrusem. Hrabě už tu na nás čekal. Dva číšníci tu stáli pod Martialovým dohledem, připraveni servírovat.

	Hladina kávy v našich šálcích se chvěla.

	„Přešli jsme ze stadia STABILIS do MOBILIS? Ze stálého do pohyblivého?“

	„Ano, Foktylus se vydal na cestu.“

	„Poplujeme nějakým tunelem,“ nadhodil jsem.

	„Dá se to tak říct,“ pravil Raigast.

	„Kam vede? Snad mi nechcete říct, že spojuje jezero Sunnyville s řekou Nigerem?“

	„To opravdu ne.“

	„Budeme kroužit v jezeru?“

	„Toho se nemusíte bát.“

	„Je to ale ponorný člun?“

	„I tak je možné ho nazvat.“

	„Do jaké hloubky je schopen sestoupit?“

	„Do libovolné,“ odpověděl bez zaváhání.

	„Přeháníte, hrabě.“

	„Nikterak.“

	„Ani Nautilus nebyl schopný ponořit se do neomezené hloubky. Profesor Aronnax popsal, do jakých potíží se dostal pod ledy na jižní točně!“

	„To by se Foktylu nemohlo stát,“ odpověděl hrabě. „Vždyť jsem zdůraznil, že uplynulo třicet let, a to je ve vývoji techniky jedna nebo snad dvě epochy, jako druhohory a třetihory. Víte, mrzelo by mě, kdybych měl kráčet vyšlapanými cestičkami. Kolega kapitán Nemo je objevitel vulkanitového pohonu, toto prvenství mu už nikdo nevezme. Udělal obrovský kus práce pro výzkum mořských hlubin. Zmapoval dosud neznámé končiny a objevil množství nepoznaných živočišných druhů. V tom všem byl první. Kdežto já,“ usmál se, „nechci být druhý.“

	„Hrabě Raigaste,“ ozval se Banks, který dokončil svůj výpočet a začal sledovat hovor, „jsem technik. Dovedu se dívat kolem sebe trochu jinýma očima než laici. Vidím, že váš Foktylus je úctyhodné technické dílo, a věřím, že je o generaci, možná o dvě generace nad technickými schopnostmi Nemova Nautilu. Jsme teď pod hladinou, předpokládám.“

	„Správně,“ souhlasil hrabě.

	„Jenže kolem nás je… souš. Ano, Foktylus se ponořil do jakéhosi podzemního jezera. Ale tady nemůžeme zůstat věčně. Věřím, že máte dobře zásobenou kuchyni.“

	„To ano!“ zvolal hrabě. „Kuchyni a hlavně sklep, pokud se v mém stroji sluší o sklepu hovořit! Doufám, že budete mít příležitost jedno i druhé náležitě ocenit.“

	„Jak jste na tom se zásobami zmrzliny?“ ptal se Marek.

	„Výtečně. Musím vám prozradit, mladý muži, že jsem také její velký milovník. Naši společnou zálibu sdíleli už vládci dávné Persie, kteří si nechávali servírovat směs ovocných šťáv s horským sněhem přinášeným rychlými posly z nejvyšších vrcholů. Ve zmrzlině si liboval i římský krutovládce Nero. Nicméně učenci se přou o to, zdali zmrzlinu v pravém slova smyslu vynalezli Arabové, nebo Číňané. Vynález se přičítá čínskému císaři Jing-cungovi z dynastie Sung. Spíš ovšem si myslím, že vynálezcem byl nějaký z císařských kuchařů. Každopádně, pokud je to pravda, na zmrzlině si pochutnávají lidé už tisíc let. Ta, kterou jsi, Marku, okusil, ovšem byla zcela čerstvá.“

	„Markův skvělý zážitek ze zmrzliny však nenahradí jasné vysvětlení. Jak dlouho budeme uvězněni v podzemním jezeru?“

	„Uvězněni? Nechápu, jak to myslíte. Jste tu se mnou. Copak já jsem nějaký vězeň?“

	„Možná věznitel,“ řekl jsem, dívaje se mu do očí.

	„Milý pane Mauklere, ovládněte svoji zvědavost. Na svou čest vám slibuji, že hned po kávě bude uspokojena mírou, jakou teď vůbec netušíte.“

	Byl jsem velmi netrpělivý a musím přiznat, že jsem si na topinkách a šunce s vejci tentokrát nepochutnal a ani vynikající káva keňského původu mi nepůsobila to pravé potěšení. Konečně hrabě vstal a dal najevo, že nastala chvíle na prohlídku.

	„Řekl jsem vám, že stroj vychází z plánu Nautilu, podmořského člunu kapitána Nema.“

	„Jde tedy o nedovolenou kopii, o plagiát?“ ozval se Banks. „Nerad slyším o použití cizích plánů. Lidé často zacházejí s duševním vlastnictvím svévolně.“

	„Nezapomeňte, že Nautilus vznikl na objednávku vlády Spojených států a vyrobili ho v loděnicích námořnictva Unie,“ odpověděl mu hrabě.

	„Pak to tedy je vlastnictví státu. Jak se plány Nautilu dostaly k vám?“ zeptal jsem se.

	„Brzy uvidíte, že Foktylus je tak vzdálený příbuzný Nemova stroje, že otázka autorských práv tu nehraje roli. Sdílejí ovšem jeden společný princip. Všechna jeho ústrojí jsou poháněna elektřinou a zdrojem elektrické energie je opět vulkanit. Dovedeme však energii vulkanitu využít s třikrát větší účinností. Je to asi takový rozdíl, jaký je mezi původním parním strojem Jamese Watta a motorem vašeho parovozu.“

	Podíval jsem se na Bankse a ten přikývl.

	„Vulkanit pohání i Noru, viď, strýčku Jamesi?“

	„Noru? Už vím, to je název létajícího stroje, který jste vzali s sebou na palubu,“ řekl Raigast. „Ano, vulkanitem jsou poháněna i letadla.“

	„To je tedy užitečná věc, ten vulkanit!“ podotkl Marek. „Proč se víc nepoužívá? Proč doma netopíme vulkanitem a proč parovozy jezdí na uhlí a nepohání je vulkanit?“

	„Správná otázka, Marku! Je to proto, že vulkanit je nesmírně vzácný. Na povrchu země se vyskytuje ještě méně často než zlato a diamanty. Je třeba pátrat v hlubinách moří, tam jsou jeho zásoby. Kapitán Nemo je dobře střežil, aby nemohly sloužit válečným účelům. Svědectví o tom podal právě profesor Aronnax.8“

	Zatímco jsem hovořil, prošli jsme chodbou s ubikacemi pro mužstvo. Hrabě kráčel vpředu a rozhodným krokem mířil k oválným dveřím na konci chodby. Byly tak důkladné, že připomínaly dveře nějakého trezoru. Vsazené byly do mohutného, hustě nýtovaného rámu z nerezavějící oceli. Na dveřích se třpytil zámek na heslo.

	Hrabě se přede dveřmi zastavil a pak už jsme slyšeli jen jemné cvakání. Potom se dveře otevřely. Do chodby na nás dýchl horký vzduch strojovny. Byl v něm cítit olej a také ozon, ten podivný zápach, který cítíme všude tam, kde lidé krotí elektrickou sílu.

	Ocitli jsme se v kabině přinejmenším tak velké, jako byla jídelna. Středem se táhla lávka z kovových profilů. Vlevo i vpravo jsem spatřil mohutné válce opatřené přístroji v mosazných pouzdrech. V pozadí jsme viděli veliký pult, který poněkud připomínal kapitánskou kabinu vzducholodi. V záři elektrických lampiček se blýskaly mosazné přístroje. V pološeru jsem rozeznal dvě postavy, jedna seděla u pultu a druhá stála s rukama založenýma na prsou. Tvář měla ve stínu.

	„Motory?“ zeptal jsem se hraběte. Přikývl.

	„Podobně byla uspořádaná strojovna v Nautilu.“

	Nevrle pohodil hlavou. Vycítil jsem, že ho moje poznámky o Nautilu rozčilují.

	„Jsou to úplně jiné stroje!“ řekl.

	Nechtěl jsem dráždit člověka, který nám pomohl, takže jsem převedl hovor jinam.

	„Tady nahoře,“ ukázal jsem na hranatou schránku na jednom ze strojů, „to je násypka vulkanitu, že?“

	Přikývl.

	„Mohl bych tam vulkanit nasypat?“ vyzvídal Marek.

	„Palivo doplňujeme jednou měsíčně,“ řekl mu hrabě.

	„Za měsíc už budeme z lodi venku, že, hrabě Raigaste?“

	„Ručím vám za to,“ odtušil. „Pojďte dál. Na motorech není vidět nic zajímavého. Zato zde, to je ovládací centrum lodi. Dovolte, abych vám představil inženýra Korese. To je hlavní lodivod naší podzemní lodice a účastnil se i na jejím vývoji a stavbě.“

	Inženýr měl postavu zápasníka ve volném stylu a docela mě to zabolelo, když mi stiskl ruku. Byl lysý, zbytky šedých vlasů se mu táhly kolem uší přes zátylek. Obličej měl poněkud hranatý a napadlo mě, že by jeho nos mohl posloužit jako boxovací pytel. Poněkud vodovýma očima neklidně těkal ze strany na stranu.

	Podíval jsem se na muže, který seděl otočený zády. Inženýr měl na sobě sportovní sako a manšestrové kalhoty. Muž v křesle byl oblečený do jednoduché kombinézy ze šedivého plátna. Na ramenou měl jeden stříbrný prýmek, bezpochyby hodnostní označení.

	„To je můj asistent, pan Jenkins,“ řekl hrabě. Potom představil Korese i mým druhům.

	„Odtud se Foktylus ovládá?“ ptal se ho Marek.

	„Ano, chlapče,“ odpověděl mu inženýr.

	„Je to tu jako ve vzducholodi. Víte, že mi strýček James dovolil vzducholoď řídit?“

	„Jistě jsi velmi šikovný.“

	„Mohu si sednout do kapitánského křesla?“

	„Vyber si, které chceš!“

	Chlapec byl nadšený. Pobíhal kolem pultu, vyzkoušel to kapitánské i druhé křeslo asistenta a bylo jasné, že se nemůže rozhodnout, ve kterém se uvelebí.

	„To je krása!“ volal. „Všechno je tak čisté.“

	„Ano, voní to tu!“ poznamenala slečna Winthorpová, která nás až dosud provázela mlčky a všechno kolem sebe sledovala ne příliš vlídným pohledem. „Je vidět, že dbáte na pořádek.“

	„Podmořské lodi, ostatně jako všechny lodi, nejsou moc voňavá místa,“ poznamenal jsem. „Foktylus je výjimka.“

	„To proto, že stroj je naprosto nový.“

	„Ještě nikdy nevyplul?“

	„Ne, pane Mauklere. Brzy zahájíme jeho první cestu,“ řekl Kores.

	„To je úžasné!“ jásal Marek. „Kam poplujeme?“

	Kores se podíval na Raigasta.

	„To se uvidí,“ řekl hrabě.

	„Uvidí? Ale jak se to uvidí?“

	„To je zvláštní otázka, nemyslíš?“

	„Ani ne, pane hrabě. Nejsou tu přece žádná okna.“

	Zarazil jsem se. Byla to pravda a já si to neuvědomil. Nějak jsem si spojil pohled na tuto kabinu se vzpomínkou na navigační kajutu Leviathanu. Také neměla okna. Nepotřebovala je, vzducholoď se řídila podle mapy. Ovšem z navigační kabiny se vzducholoď neřídila přímo. Ovládal ji sám Adrian anebo některý z pověřených strojníků. Ve své kabině výhled měl. Pátral jsem v paměti, zdali se profesor Aronnax zmiňoval o oknech Nautilu. Ale ano, samozřejmě, výslovně o oknech hovořil!

	„Foktylus v tuto chvíli okna nepotřebuje.“

	„To je škoda! Neuvidíme rybičky. Chtěl bych spatřit žraloka a chobotnici,“ namítal Marek.

	Inženýr Kores povysunul obočí. Hrabě Raigast založil ruce na prsou a zdálo se, že mu na rtech zahrál úsměv. Co to mělo znamenat?

	„Cesta nás nezavede mezi ryby a chobotnice. Foktylus umí plout pod vodou, to je pro něho samozřejmost. Ovšem není to jeho hlavní vlastnost.“

	„Dovede létat a jezdit po zemi? To by se pak mohl jmenovat třeba Postrach nebo Epouvanta,“ nadhodil jsem.

	„Ne, pane Mauklere. Létat opravdu neumí. Ale dovede se vnořit do nitra Země.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Teď pochopíte, proč mi připadaly úsměvné vaše poznámky o Nautilu. To byl vhodný stroj k ovládnutí moří a oceánů. Foktylus ho předčí. Jemu patří nejen mořské hlubiny! Dovede se vnořit do skalních masivů a proplouvá jimi, jako by to byla voda.“

	Podívali jsme se s Fixem na sebe. Oba nás ve stejnou chvíli napadlo totéž. Podzemní ponorný člun? Vzpomněli jsme si na propletenec těch podivných chodeb s hladkým povrchem. Vývoj tak dokonalého stroje jistě trval dlouho a provázelo ho mnoho omylů a slepých uliček. Ty chodby mohly být stopa po provozních zkouškách.

	„Je to něco jako krtek?“ žasl Marek.

	Hrabě se smál.

	„Uvažoval jsem o tom, že stroj pojmenuji Krtek nebo Taupe nebo Mole, ale nebylo by to důstojné. Můj předchůdce a přiznám, že i vzor, princ Dakkar zvaný kapitán Nemo, nazval svoji loď podle nenápadného hlavonožce z čeledi loděnkovitých, rodu Nautilus. Za inspiraci jsem si vybral jiného zajímavého živočicha. Je to skulař vrtavý, podle soustavy Linného latinsky Pholas dactylus. Je to mlž schopný provrtat i skálu. Žádná není dost pevná, aby mu odolala. Tuto vlastnost má společnou se strojem, který vás nyní hostí.“

	„Budeme se zavrtávat do skal?“ zděsila se slečna Winthorpová.

	„Ovšem, milá dámo.“

	„Ale to přece není možné!“

	„Přesvědčím vás o opaku.“

	„Vždyť se strašně ušpiníme!“

	„S tím si nemusíte dělat opravdu žádné starosti. Ujišťuji vás, že s horninou nepřijdeme do styku. Plavba Foktylu bude klidnější a příjemnější než vzduchoplavba na palubě i té nejluxusnější vzducholodi.“

	„To mě zajímá, hrome!“ neudržel se inženýr Banks. „Jak se může tak obrovský stroj zavrtat do země? Ten váš skulař je maličký, předpokládám.“

	„Není to otázka rozměru, milý pane inženýre. Záleží jen na použité síle. V Londýně jezdí pod zemí parní vlaky a ty jsou podstatně větší než chudák skulař!“

	„Pro londýnské metro bylo nutno vybudovat tunely,“ namítl jsem.

	„Foktylus si razí svůj tunel sám. Nezapomeňte, že všechno lze prorazit.

	S dostatečnou silou a tvrdostí prorazíte i ocelový plát. Skála je pevná, že ano?“

	„Jako skála,“ řekl přísně Marek.

	„Skákal jsi někdy do vody?“

	„Ano, pane. Mockrát,“ odpověděl a pohlédl úkosem na vychovatelku. Ta se zamračila.

	„Stalo se ti někdy, že jsi dopadl na břicho?“

	„Ano. Bolelo to.“

	„Proč, vždyť voda je měkká! Ach ano, není to ani v tvrdosti, ani v měkkosti. Důležitá je síla. Už jsem vám říkal, že jsme se naučili využívat vulkanit daleko víc než kolega Nemo, kdepak je mu asi konec. Vulkanitové hořáky na špici Foktylu skálu rozžhaví a rozruší. Trup stroje je pokryt drobnými lopatkami ze zvláštního materiálu – laterritu, který spojuje vlastnosti keramiky a ocele a je přitom pružný a tvárný. Ty přepravují horninu proměněnou takřka v horký plyn podél trupu dozadu. Tam dochází k prudkému ochlazení tekutým dusíkem, ke kondenzaci a k následné reakci, která tlačí stroj kupředu. Energii roztavené horniny využíváme k pohybu a kondenzací se za námi uzavírá průchod. Nezanecháváme za sebou žádný tunel. Je to samočinný proces. Energeticky náročný je jenom start. Pak už můžeme stroje nastavit na úsporný chod. Foktylus proniká horninou, jako kdyby horký hřebík pronikal máslem.“

	„Pak ovšem musí být uvnitř žár!“

	„Velmi správná poznámka, pane inženýre. Proto je důležité teplo bezpečně odvést tam, kde neuškodí.“

	„Na záď!“

	„Výborně! Ano, právě tento žár přispívá k pohybu kupředu. Vše vám vysvětlí inženýr Kores.“

	„Jestliže se neumažeme,“ děsila se slečna Winthorpová, „pak ovšem ohluchneme.“

	Kores se na ni vlídně usmál.

	„Nikoli. Přirovnání k hřebíku bylo přesné. Poplujeme roztavenou horninou a tření bude tak nepatrné, že nic neuslyšíme. Odvod tepla nás bude chránit před žhavým magmatem. Ano, přátelé, Foktylus vytvoří kolem sebe vrstvu magmatu, té žhavé hmoty, která se skrývá v nitru planety a jen občas proniká ven pojistnými ventily, jako je ten, na který narazil na severní točně neohrožený kapitán Hatteras.“

	„Budeme putovat pod zemí?“ ujišťoval se Marek a podíval se na hraběte.

	„Ovšem, chlapče,“ přikývl Raigast.

	„Co kdybychom tam uvízli?“

	Byl jsem rád, že se chlapec zeptal na něco, co jsem měl sám na jazyku a ostýchal jsem se to vyslovit.

	„To se nemůže stát.“

	„Co kdyby přece?“

	„Máme prostředky k úniku. Něco jako záchranné čluny.“

	Zdálo se mi, že Raigast odpovídá na Markův dotaz neochotně. Něco mi v jeho slovech zaskřípělo. Nejspíš půjde o nějaké nevyzkoušené zařízení a Raigast o něm nerad mluví.

	„A co budeme dýchat?“ změnil Marek téma.

	„Milý příteli,“ usmál se Raigast blahosklonně, „časem pochopíš, že pravé bohatství není ani ve zlatu, ani v diamantech, ani v cenných papírech nebo penězích. To jsou všechno jenom cetky, které někdy platí, jindy ne. K čemu by byl pytel zlatých liber třeba synovci mého přítele Kolderlupa, když ztroskotal na tichomořském ostrově Spencer. Jediné, co ho po ztroskotání zajímalo, byl oheň. A co je to oheň?“

	„Zdroj energie,“ odpověděl jsem za Marka.

	„Správně. Peníze jsou užitečné, někdy a někde. Energie je k užitku vždycky, pokud s ní umíme zacházet a dovedeme ji držet na uzdě. Energie získaná z vulkanitu dokáže protáhnout naši loď obrovskými skalními masivy. Získat vzduch k dýchání? Maličkost! To s úspěchem řešil už kapitán Nemo.“

	„Získával vzduch rozkladem vody.“

	„Stejně to děláme i my. Vše vám zase vysvětlí inženýr Kores.“

	„Velmi rád. Nuže, dobývání kyslíku z hornin je složitější, třebaže je princip jednoduchý. Vždy potřebujeme anodu a katodu, kladně a záporně nabitou elektrodu. Působením elektrického proudu se uvolňují z hornin atomy kyslíku a v podobě iontů je přitahuje anoda. Na ní si ionty doplní chybějící kladný náboj a jsou z nich neutrální atomy kyslíku. Ze tří tun horniny lze takto vydobýt tunu kyslíku během jediného roku. Tolik ovšem nebudeme potřebovat. Další produkt je dusík, ten potřebujeme k chlazení magmatu. Zkapalnění dusíku je energeticky náročné a bez nevyčerpatelné síly vulkanitu by nebylo možné. Vzduch budeme průběžně obnovovat. Při dýchání vydechujeme kysličník uhličitý. Stačí nám zbavit vzduch nežádoucího uhlíku a snadno získáme dýchatelný vzduch.“

	„Zdá se, že v dílnách Sunnyville vznikl neobyčejný stroj.“

	„Naprosto unikátní.“

	„Zní to všechno hezky, ale jak můžeme vědět, že to funguje? Řekl jste, že brzy zahájíme první cestu. Vy jste se tedy nepřesvědčil, že stroj pracuje tak, jak to od něho čekáte.“

	„Ale ano, pane Mauklere. V našich dílnách vznikla řada pokusných strojů, které se úspěšně prodíraly skalami v okolí Sunnyville. Nemusíte se bát, že něco bylo ponecháno náhodě.“

	Takže jsem se nemýlil. Ony spletité skalní chodby pod sektorem B vznikly při pokusech s podzemním ponorným zařízením. Měly malý průměr. Pokusné modely zřejmě byly samočinné a prodíraly se zemí nazdařbůh, proto vznikla taková motanice.

	„Máte hodinky, pane Mauklere?“

	„Jistě.“

	„Podívejte se na ně.“

	Vytáhl jsem z kapsy svůj chronostroj, dílo mistra Czapka.

	„Jak je to dlouho, kdy jsem vám slíbil, že vyrazíme?“

	„Tak deset minut, předpokládám.“

	„V tom případě jsme už za hranicemi výtečného města Sunnyville!“

	Pozorně se na mě zadíval.

	„Copak? Je vám něco?“

	Uvědomil jsem si, že jsem si změny polohy nevšiml. Ztratil jsem tu podivuhodnou vlastnost, na kterou jsem nebyl nijak zvlášť pyšný, dokud jsem jí dokázal využívat. Najednou jsem se cítil nejistě. Chtělo se mi volat o pomoc. Kdo by mi mohl prospět? Jedině snad doktor Antekirt, ten laskavý znalec lidské duše.

	„Jsme pod zemí?“ zeptal jsem se stísněným hlasem.

	„Ovšem. Tunelem dopředu připraveným nás tlačí laterritové lopatky. Ale brzy se pohroužíme opravdu do nitra zemské kůry. Dnešní den, 7. listopad 1890, vstoupí do dějin. Vítám vás na cestě, jakou ještě nikdo nikdy nepodnikl!“
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	„To je ohromující. Naprosto úžasné. Nemohu uvěřit, že je to pravda,“ opakoval stále dokola inženýr Banks.

	Po prohlídce lodi jsme se vrátili do její obytné části. Hrabě Raigast nám doporučil, abychom si odpočinuli. Před polednem se pak sejdeme v salonu a probereme plán pro příští dny. Neprozradil nic ze svých záměrů, a tudíž jsme netušili, kudy se Foktylus prodírá pod masivem Adrar des Ifoghas.

	Kromě toho, že jsem ztratil schopnost zorientovat se, kde jsme, měl jsem všechny důvody k uspokojení. Především jsme vyvázli ze zajetí Virgila Adriana a navíc jsme se přesvědčili, že všechna podezření vůči Adrianovi se prokázala jako oprávněná. V tomto ohledu byl nejspokojenější inspektor Fix.

	„Teď už to bude jednoduché,“ radoval se. „Stačí se dostat na kterékoli území pod britskou správou a Virgil Adrian dostane návštěvu v podobě policejních vzducholodí.“

	Jeho optimismus jsem zcela nesdílel.

	„Má dlouhé prsty a mocné zastánce. Naše svědectví nebude stačit,“ brzdil jsem jeho nadšení. On se však nedal zviklat.

	„Žádný policejní důstojník nemůže brát na lehkou váhu svědectví tří úctyhodných mužů a jedné ženy.“

	„A jednoho kluka,“ doplnil Marek, který si hrál v koutě a dělal, že nás neposlouchá.

	„Tím spíš, že chlapec není jenom svědek. On je i oběť. Věznili ho! Podstatná by ovšem byla výpověď hraběte Raigasta. Rozešel se s Adrianem. Je ale ochoten se postavit přímo proti němu? Bude ochoten svědčit u soudu?“

	„To ukáže blízká budoucnost,“ řekl jsem. Nepokládal jsem za nutné dělat mu starosti a nechal jsem si pochyby pro sebe.

	Inženýr Banks se zatím zabýval svou Norou. Stroj se mu podařilo oživit a teď ta podivná bytost, pokud se takto dá stroj označit, poblikávala svýma skleněnýma očima.

	„Vidíte?“ radoval se její tvůrce. „Probouzí se.“

	„Mluvíte o tom jako o nějakém miminu,“ podotkl jsem. Necítil jsem se nejlíp v přítomnosti čehosi, co mi připomínalo umělého člověka.

	„Nora zatím má rozum jako miminko. Brzy se ale začne učit.“

	„Rozum? O čem to mluvíte?“

	„Pochybujete třeba o tom, že pes má něco jako rozum?“

	„Pes je zvíře, živoucí tvor. Ten má rozumu někdy až moc.“

	„Kde jsou ale hranice rozumu? Pes hájí svoje zájmy, ovšem to dělá i moucha nebo komár. Je snad komár rozumný tvor?“

	„Milý Banksi,“ řekl jsem mu vlídně, „vážil jsem si vašeho vztahu k parnímu slonovi a chápu, že máte rád i Noru. Nicméně je to pořád jenom stroj, dílo vašich rukou. Nemá rozum, a tím méně má citu.“

	„Nora má cit,“ prohlásil inženýr pevně.

	„Vyznala vám lásku?“

	Podíval se na mě nechápavě, jako bych promluvil nějakým neznámým jazykem.

	„Poznám to podle toho, jak se tváří, když mě spatří.“

	Podíval jsem se na mosazný válec se skleněnými čočkami a usoudil jsem, že by zde bylo každé slovo zbytečné.

	První stovky metrů naší cesty byly příjemné. Jak nám Raigast sdělil, Foktylus se pomaličku pohyboval chodbou, která vznikla při prvních pokusech s novým strojem. Pak ovšem chodba skončila a bylo nutno se do země zavrtat. Div jsme neohluchli rachotem, který vznikl vrtáním skály. Ten naštěstí záhy ustal, když začaly pracovat vulkanitové hořáky a začaly horninu tavit. Stroj se plynule sunul horninou a kapalný dusík horninu zase ochlazoval, takže obrovitý krtek za sebou nezanechával téměř žádnou stopu. Raigast nám radostně oznámil, že nyní plujeme horninou jako ryba ve vodě. Hned nato jsem pocítil první známky klaustrofobie, obavy z uzavřeného prostoru. Jistě to bylo i proto, že mě můj šestý smysl opustil. Zvykl jsem si na něj od té osudné bouře, která ho ve mně probudila. Dříve jsem klaustrofobií netrpěl. Nikdy jsem neměl žádné nepříjemné pocity ve vzducholodi, a pokud jde o ponorky, měl jsem zkušenosti jen s ponornými čluny Elektrika svého přítele doktora Antekirta. Prostoru v nich moc nebylo, ale ani tam jsem se necítil špatně. K nepříjemným pocitům však teď přispívalo vědomí, že nás obklopuje rozžhavená hornina, zemské magma. Kdyby selhal odvod tepla, okamžitě bychom zahynuli žárem. Stroje by přestaly pracovat, hořáky by vyhasly a magma by po několika hodinách kolem nás ztuhlo. Co když se to stane? Je to nový, nevyzkoušený stroj. Pokud ano, za stovky milionů let, až se zemské desky obrátí naruby, někde praskne skála a z ní se vyloupne Foktylus jako dávná zkamenělina. Kdo ví, zda v tu dobu budou nějací učenci, kteří by ho zkoumali a umístili ho do paleontologického oddělení nejbližšího muzea!

	Nebyly to příjemné myšlenky. Tím hůř, že tady v podzemí můj smysl pro orientaci v prostoru selhával. Zatímco na povrchu země jsem vždy naprosto spolehlivě určil polohu a směr, zde jsem byl bezradný. Bez šestého smyslu jsem se cítil zmrzačený.

	„V jednom jsme si ale hodně pohoršili,“ oznámila od dveří slečna Winthorpová, která právě vešla. „Podívejte, jaké oblečení nám uchystali!“

	V rukou držela jakousi halenu. Byl to očividně stejný druh kombinézy, jakou měl na sobě Koresův pomocník.

	„Doufám, že mě nebudou nutit, abych tuhle bláznivou věc kormidlovala!“

	„To nepředpokládám, slečno Winthorpová,“ řekl jsem.

	„Nebyli na nějaké návštěvy připraveni,“ dodal Fix.

	„Myslím, že se na palubě tohoto člunu nebude přísně hledět na eleganci.“

	Podle dohody jsme se odebrali do jídelny na dvanáctou hodinu. Uvítal nás tu opět pan Martial. Oběd byl prostý, měl jenom pět chodů. Z nich nejlepší byl marinovaný platýs a k němu servírované znamenité anjouské, odhadoval jsem ho na dobrý ročník 1884. Hrabě se dostavil až po kávě. Zdálo se mi, že nemá dobrou náladu.

	„Něco se přihodilo? Vypadáte ustaraně,“ zeptal jsem se ho, když jsme se pozdravili.

	„Technická drobnost,“ zavrtěl hlavou. „Je to naše první cesta. Musíme ještě vychytat nějaké maličkosti.“

	„Mohu přispět pomocí?“ ptal se Banks.

	„Nechci vás obtěžovat.“

	„Já zase nechci být jen přítěží. Kdybyste potřeboval…“

	„Rád se na vás obrátím. Slíbili jsme si, že probereme podrobnosti naší další cesty. Plujeme, ano, plujeme, budu i nadále používat tohoto slova. Nuže, plujeme pět hodin.“

	„Kterým směrem?“ přerušil jsem ho.

	„Východním, pane Mauklere. Podle geologických map proplouváme písčitým podložím Sahelu. Nerad bych pokoušel osud, a tak jsem si netroufl zaútočit rovnou na skalní masivy Adraru. Blížíme se do oblasti Kidalu. Míříme do prostoru pod osadou Kousséri. Je bohatá vodou a věřte, že to bude pro naši další cestu výhodné.“

	Řekl to lhostejně, ovšem zdálo se mi, že jde o lhostejnost hranou. Fix sáhl po buřince, kterou měl položenou vedle na židli, a přejel po jejím okraji. Také tušil nějakou čertovinu.

	„Stroj je úžasný,“ řekl jsem. „Jsem velmi rád, že jste nás přijal na jeho palubu, a věřte, pro nás pro všechny je to nezapomenutelný zážitek.“

	Hrabě se uklonil. V tu chvíli vešel do jídelny Kores, naklonil se k němu a něco mu zašeptal. Hrabě chvilku přemýšlel a také šeptem mu odpověděl. Kores spěšně odešel.

	„Zajisté,“ řekl hrabě. „Co jste to říkal?“

	„Něco se stalo?“ zeptala se slečna Winthorpová. Dívala se přitom na mne a ne na hraběte.

	„Určitě ne,“ odpověděl jsem. „Co by se mohlo stát? Foktylus nemůže ani spadnout, ani na nic narazit.“

	To byla útěcha opravdu ušitá na míru chápání slečny Winthorpové.

	„Máte pravdu, pane Mauklere. Co já jen zažila strachu při letu vzducholodí. Myslím, že by se takové věci měly zakázat. Byly doby, kdy před parovozy musel kráčet muž s červeným praporem, aby varoval chodce před nebezpečím.“

	„Někdo by měl letět s praporem před vzducholodí?“ popíchl ji Marek.

	„Hlavně že je všechno v pořádku, viďte, hrabě?“

	„Zajisté, pane Mauklere.“

	„Rád bych s vámi promluvil o další cestě. Rádi bychom předali Marka jeho rodičům. Z Kapského Města odjeli a vy jste nám slíbil, že nám pomůžete najít místo jejich současného pobytu.“

	„Jsem vám samozřejmě k dispozici.“

	„Neznám vaše plány, nicméně předpokládám, že brzy plánujete nějaké zastávky na povrchu. Mluvil jste přece o našem návratu do Evropy.“

	„To máte tak,“ řekl hrabě. „Foktylus se čistě teoreticky může vynořit kdekoli na zemském povrchu. Ovšem vyvolá to jakýsi nelad.“

	„Dovedu si představit,“ zamručel Banks.

	„Jaký nelad?“ ozvala se slečna Winthorpová. Banks jí to vysvětlil:

	„Víte přeci, že Foktylus je ponorka, která pluje v moři magmatu. Vytváří si ho kolem sebe. Kdyby se měl vynořit na povrch, vyvolá tam jevy, které budou nepříjemně připomínat výbuch sopky. Mám pravdu, hrabě Raigaste?“

	„Je vidět, že jste skvělý technik s úžasnou představivostí. Je to přesně tak, jak říkáte. Proto se při plavbě Foktylu počítá s tím, že zemské nitro opustí přechodem do vodního živlu. Vynoří se ze dna, ať už řeky, nebo jezera. Bude následovat prudké ochlazení a hladina nad ním se rozbouří. Za krátkou chvíli se teploty vyrovnají a Foktylus se objeví na hladině jako obyčejná ponorka. Také návrat do nitra Země je snadnější z vody. Ze souše to jde také, ovšem za cenu velkého hluku, dýmu, ohně, zkrátka, za cenu efektů, které by mohly působit nepříjemnosti.“

	„Míříme tedy k vodě, jestli tomu dobře rozumím.“

	„Přesně tak. Můžete namítnout, že se vzdalujeme od řeky Nigeru. Ten by byl velmi příhodný. Jak ale jsem vám už vysvětlil, volíme pro první zemskou plavbu cestu písčitým podložím. Máme namířeno východním směrem k jezeru Čad. Nad námi budou zajímavá místa a bylo by dobré je prozkoumat, ale to musíme přenechat jiným cestovatelům. Bude to Niamey, Sokoto, Magadi, Nguru a Geidem. Vstoupíme do jezera někde v místech, kde se do něho vlévá řeka Komanduru-Jobe. Znamená to cestu v délce dvou tisíc kilometrů. Při průměrné rychlosti padesáti kilometrů v hodině je Foktylus schopen vynořit se v Čadském jezeře během osmačtyřiceti hodin.“

	„Pokud si dobře vybavuji tuto oblast,“ řekl jsem, „nejbližší přístav je smutně proslulý Calabar.“

	„Proč smutně?“ chtěl vědět Marek.

	„Tady nastoupilo cestu do otroctví šest set tisíc ubožáků z celkového počtu dvou milionů, odvlečených arabskými otrokáři.“

	„Tam přece nepojedeme!“ zděsila se slečna Winthorpová.

	„Nemusíte se ničeho bát. Britové učinili obchodu přítrž a nyní je Calabar řádně spravované sídlo britských koloniálních úřadů. Zde můžeme panu hraběti poděkovat a rozloučit se s ním.“

	Marek se zatvářil bolestně. Chtěl něco říct, ale škubl sebou. Slečna ho zřejmě pod stolem štípla.

	„Velmi dobře!“ souhlasil hrabě. „Vynoříme se v Čadském jezeru a dopravím vás do města Bol na jeho východním břehu. Tam se spojím s našimi lidmi v Kapském Městě a požádám je, aby vypátrali, kam Davenportovi odjeli. Vy tu získáte vzducholodní spojení s Calabarem a můžete pokračovat v cestě.“

	„Ani nevím, jak vám poděkovat, hrabě.“
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	„Ještě tam nejsme,“ usmál se Raigast. „Spíš bych měl poděkovat vám. První cesta dosud nevyzkoušeného plavidla je vždy trochu napínavá a jsem rád, že mi poskytli rozptýlení tak milí hosté, jako jste vy.“ Čas příjemně plynul v hovoru nad sklenkou výtečného španělského vína Rioja, přičemž slečna dostala skleničku portského a Marek si léčil žal třemi kopečky zmrzliny, citrónové, jahodové a vanilkové.

	Loučili jsme se srdečně.

	„Mrzí mě, že vás opustíme,“ podával jsem před odchodem z jídelny hraběti ruku. „Rád bych s vámi pokračoval v cestě, ovšem povinnosti mi to nedovolují.“

	„Buďte ujištěn, pane Mauklere, že toto není moje poslední výprava do nitra Země. Věřím, že se ještě setkáme. Můžeme někdy naplánovat společnou cestu do geologicky zajímavých oblastí. Myslím, že cesta do nitra Sicílie by mohla být obzvlášť vzrušující!“

	Po obědě jsme se rozešli do kabin, jen Banks zůstal v salonu se svými výpočty. Slečna Winthorpová musela Marka do kabiny takřka odvléci. Prohlásila, že chlapec už dlouho nesáhl na učení a že teď je čas dohonit, co zameškal. Když zjistila, že kluk netuší, kde leží město Sigmaringen, zděsila se a prohlásila, že Marek neuvidí ani jeden kopeček zmrzliny, dokud nezvládne geografii celého povodí Dunaje. Já si vypůjčil z palubní knihovny Dějiny Livonska. Před časem jsem tam měl nějaké řízení s profesorem Dimitrijem Nikolajevem a chtěl jsem si osvěžit staré vzpomínky. Po několika hodinách se mi zdálo, že se mi těžko dýchá. Napadlo mě, že mám nějakou africkou horečku, a pak jsem si uvědomil, že je v místnosti horko.

	Vyšel jsem na chodbu ve stejnou chvíli, kdy otevíral dveře Fix. Slyšel jsem kovové údery a nějaké hlasy.

	Rychle jsem se vrátil do kabiny, abych se osprchoval. Voda byla nepříjemně horká. Natáhl jsem na sebe onu ošklivou šedivou kombinézu a znovu jsem vyšel ven. Banks s Fixem se ke mně připojili.

	Prošli jsme jídelnou a zamířili chodbou ke dveřím do velitelské kabiny. Sáhl jsem na kliku. Byla velmi horká. Otevřel jsem a dýchla na mne pec.

	„To jste vy? Jděte pryč,“ osopil se na mne hrabě, rudý v obličeji. Teplota v místnosti dosahovala jistě padesáti, možná víc stupňů. S hrabětem tu byly čtyři lodníci. Tři patřili k mužstvu, čtvrtý měl na rukávu dva stříbrné prýmky.

	„Porucha dusíkového chlazení?“ zeptal jsem se klidně.

	„Nepleťte se do toho. Jděte.“

	Protější dveře se rozletěly a ven vyběhli dva muži. Jeden byl Kores, podpíral ho další lodník. Oba byli na pokraji sil. Jeden z lodníků vykřikl a dveře zabouchl.

	„Dalších pět stupňů, pane,“ hlásil někdo od palubní desky.

	„Jděte pryč!“ křikl na mne hrabě.

	„Porucha chlazení, že?“

	„Zaseklo se. Jděte pryč!“

	„Co se zaseklo?“ postoupil dopředu Banks.

	„Tam se nedostanete. Je tam přes sto stupňů.“

	„Chci vědět, co se zaseklo.“

	„Ovládání rozvodu tekutého dusíku.“

	„Ovládá se ručně?“

	„Ne! Byla to zkouška samočinného ovládání. Vypnuli jsme ho.“

	„Proboha!“

	„Jaképak proboha? Všechno se musí vyzkoušet. Tohle je první plavba, Banksi. Má prověřit všechny systémy.“

	„Nora,“ řekl jsem.

	„Cože?“ otočil se ke mně Banks.

	„Pošlete tam Noru. Teplota sto stupňů jí nevadí.“

	„Jakou Noru?“

	„Tak se jmenuje Banksův stroj.“

	„To směšné haraburdí?!“

	„Jak to mluvíte, člověče?“

	„Jak to se mnou mluvíte vy?“

	„Pánové, není čas na malicherné hádky. Banksi, umíte Noru řídit. Nastavte ji tak, aby uvolnila ruční ventil rozvodu dusíku.“

	„Myslíte, že by to šlo?“ ozval se Kores.

	„O tom nepochybujte,“ řekl Banks a odešel.

	V místnosti všichni mlčeli, ale ticho tu rozhodně nebylo. Zdálo se, že Foktylus puká. Z jeho nitra se ozývalo skřípění a hučení.

	„Další tři stupně!“ volal muž od palubní desky.

	„Kde ten Banks vězí,“ bručel Fix. „Třeba se mu nepodařilo Noru oživit.“ Vzadu se ozval jekot slečny Winthorpové. Vběhla do místnosti, rudá v obličeji, s vlasy rozježenými.

	„Ta věc chodí po chodbě!“

	„Buďte ráda,“ řekl jí Fix.

	„Ráda? Copak je to za pořádek, že stroje chodí po chodbě?“

	„A co je to za pořádek, že se ve společnosti vyskytujete v noční košili?“ obzvlášť suše v tomto horku opáčil Fix.

	Teprve teď si uvědomila, do čeho je oblečená, a přesvědčila nás, že její jekot na chodbě byl hluboko pod hladinou nejvyššího výkonu.

	Zároveň to mohl být výkřik na oslavu Nořina příchodu. Stroj vešel a uprostřed kabiny se zastavil.

	Slečna Winthorpová odběhla kamsi dozadu.

	„Chlazení se ovládá pákou, předpokládám?“ ptal se Banks.

	„Ano. Je umístěná na stěně vlevo. Metr dlouhá, uchycená vpravo. Vede od ní táhlo.“

	Banks otevřel dvířka v zadní části trupu stroje a zapisoval tam údaje nezbytné pro řízení.

	„O kolik je třeba páku zvednout?“

	„Asi o deset centimetrů,“ řekl Kores. Třeštil oči a z věnečku bílých vlasů mu stékal pot a zmáčel pomačkaný límec šedé kombinézy. „Jenže se zasekla. Uvidíte, že to nepůjde. Věřte mi! Byl jsem tam. Držel jsem ji, lomcoval jí,“ ukázal nám dlaně ošklivě poznamenané puchýři. „Nejsem zrovna slabý, ale pákou jsem nehnul.“

	„Co tím chcete říct?“ křikla na něho slečna Winthorpová. Právě v tuto chvíli se vrátila, zahalená do šedého pláště ze stejné tkaniny, z jaké byly strojnické kombinézy.

	„Že se tu uškvaříme. Upečeme!“ vyrazil ze sebe Kores a padl na kolena.

	„Takhle se chová muž?“ vykřikla. „Pusťte mě. Já tam půjdu a tu vaši páku uvolním. Muži nedovedou brát do ruky horké věci. Přesvědčila jsem se o tom nesčetněkrát v kuchyni.“

	Vypadala vskutku velebně v plášti tak dlouhém, že jí sahal po paty.

	„Půjde tam Nora, slečno Winthorpová.“ Mluvilo se mi těžce. Jazyk se mi skoro lepil na patro. „Přesto vám děkuji a oceňuji vaši odvahu. Jste připravený, inženýre?“

	„Nora je připravená vždycky,“ řekl s mírným náznakem výčitky. Zavřel dvířka. „Program je nastavený.“

	„Dobrá,“ kývl hrabě. Poněkud znechuceně poodstoupil od Korese, který v zoufalství tloukl pěstmi do podlahy. Založil ruce na prsou a sledoval první kroky Banksova stroje. Ten mířil přímo ke kovovým dveřím, vedoucím do technického zázemí. „Jenkinsi, otevřete, až vám řeknu.“

	„Ano, pane,“ odpověděl. Vykročil, avšak daleko nedošel. Zavrávoral a zachytil se dlaní kovové zárubně. Ucukl a zapotácel se. Zárubeň byla rozpálená.

	„Otevřu sám,“ pravil hrabě. Obalil si dlaň pravé ruky kapesníkem. Jenkins doklopýtal ke křeslu a doslova se do něho zhroutil. Hrabě čekal, až se Nora dostane na dva kroky od dveří, a pak sevřel kliku, stiskl ji a prudce trhl.

	Dveře zůstaly zavřené a nepovolily, ani když pokus několikrát opakoval.

	„Říkal jsem to. Všichni se upečeme. Dveře se žárem zkroutily,“ ječel na zemi Kores.

	Hrabě vynakládal veškerou sílu, avšak marně škubal klikou.

	Kovová paže Banksova stroje ho odsunula stranou. Pak to, co by se dalo nazvat rukou, avšak byly to spíš kleště, sevřelo kliku a stisklo ji dolů. Následovalo škubnutí, ozvala se temná rána a dveře se otevřely. Z nitra strojovny se vyvalil tak silný žár, že jsme nevydrželi nikdo, ani hrabě Raigast. Kores se hrabal po čtyřech a snažil se doplazit co nejdál od zdroje nesnesitelného horka.

	Nora pomalu vešla do pekelné výhně. Sotva byla uvnitř, otočila se a zvolna za sebou zavírala dveře. Žár poněkud polevil. Doufal jsem, že je zavře úplně. Dveře se však zadrhly a ponechaly malou škvíru. Nedalo mi to a překonal jsem pud sebezáchovy a právě tak Banks. Společně jsme se přesunuli ke dveřím a škvírou se dívali dovnitř.

	Nora důstojně kráčela strojovnou. Mířila rovnou k zaseknuté páce. Viděli jsme jasně tu litinovou páku s červenou rukojetí. Už jsem věřil, že se to podaří. Dveře Nora snadno otevřela, takže se dalo čekat, že nebude mít s pákou problémy.

	„Máme tři minuty času,“ ozval se hrabě Raigast.

	„Cože?“

	„Vidíte tady ten tlakoměr? Vulkanitové motory potřebují určitou provozní teplotu. Ta se blíží kritické hranici.“

	„Až ji dosáhnou?“

	„Vybuchnou, pane Mauklere.“

	„Aspoň se neuškvaříme,“ podotkl Fix.

	Měl jsem pocit, že jsem se už uškvařil, nicméně nechal jsem si ten důvtipný postřeh pro sebe.

	„Stihneme to,“ řekl jsem, „pokud chlazení začne fungovat okamžitě.“

	„To ano, to začne. Musí se však stisknout páka,“ podotkl hrabě.

	Na rozdíl od svého inženýra obdivuhodně zachovával rozvahu.

	„Už jenom dva kroky,“ hlásil jsem.

	„Noro!“ vykřikl Banks.

	Stroj se zastavil.

	„Co se stalo?“

	„K čertu,“ řekl Banks. „Zapomněl jsem vypnout časovač.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Nora je pořád ještě zkušební stroj. Má v sobě cosi jako pojistku. Po třech minutách se zastaví, aby nemohla napáchat škodu, kdyby se v programu objevila nějaká chyba.“

	„Dá se ten časovač vypnout?“

	„Jistě,“ řekl Banks. „Je to ten červený přepínač na levém ramenu.“ Snažil se vtisknout do škvíry mezi dveřmi.

	„Pomohu vám,“ řekl jsem. Pokusil jsem se dveře otevřít. Byly však vklíněné do roztažené zárubně obrovskou silou Banksova stroje.

	„Ještě dvě minuty,“ řekl hrabě. „Nastává čas začít s modlitbou.“

	Něco mě udeřilo do nohy. Vzadu se rozječela slečna Winthorpová.

	To, co mě udeřilo, byl Marek, celý zamotaný do šedivého pláště. Strhl ho ze slečny Winthorpové. Velmi hlasitě dávala najevo svoji nespokojenost.

	„Vrať mi to! Uličníku, jen počkej, až to povím panu otci!“

	To už Marek proklouzl škvírou mezi dveřmi. Podobal se malému čilému zvířátku. Schoulil se pod plášť a po čtyřech cupital ke stroji.

	„Výborně, Marku! Červená páčka! Přepni ji doleva!“ volal na něho Banks.

	Chlapec doběhl až k nehybné Noře a vstal. Natáhl ruku. K páčce mu chybělo deset centimetrů.

	Přestože jsme byli doslova v peci, srdce mi sevřela chladná dlaň hrůzy. „Jedna minuta,“ řekl hrabě. „Otče náš, jenž jsi na nebesích…“

	„Nechci umřít rozcuchaná a nenalíčená!“ vřeštěla slečna Winthorpová.

	„…posvěť se jméno tvé…“

	Marek vyskočil a minul páčku snad jen o dva tři centimetry.

	„…přijď království tvé…“ pokračoval hrabě v modlitbě, která doprovodila na onen svět už miliony křesťanů, jak ji opakovali podle odkazu Matoušova evangelia.

	Zaslechl jsem chlapcův výkřik. Vyšvihl se Noře na záda, levou rukou se zachytil křídla stroje, přitáhl se a pravou rukou sevřel páčku.

	„Opatrně na ta křídla, proboha!“ zvolal Banks.

	„…buď vůle tvá…“ na to hrabě.

	Marek přepnul páčku doleva.

	„…jak v nebi, tak i na zemi.“

	Stroj vykročil a chlapec mu spadl ze zad a jako poraněný jezevec se zahrabal do pláště, aby se chránil před horkem.

	„Chléb náš vezdejší dej nám dnes…“

	Ocelová paže sevřela svými kleštěmi páku. Zdálo se mi, že se jejím tlakem ohýbá.

	„…a odpusť nám naše viny…“

	Nebyl jsem si jist, zdali pohyb, který jsem zpozoroval, je skutečný, „…jakož i my odpouštíme našim viníkům…“ zaznělo nám za zády dvěma hlasy. K hraběti se přidala slečna Winthorpová.

	Páka se pohnula, už o tom nebylo pochyb!

	„…a neuveď nás v pokušení…“

	Nora ji stlačovala pomalu a důkladně, až ji stlačila úplně, na doraz.

	„…ale chraň nás od zlého…“

	Ozval se hukot. Stiskl jsem vyschlé okoralé rty. Co znamenal ten hluk? Je to znamení, že se v příštích vteřinách ozve výbuch?

	„…neboť tvé je království i moc i sláva na věky.“

	„Amen,“ připojil jsem se k modlitbě i já.

	„Podařilo se,“ řekl Banks.

	Hukot sílil. Do tváře se mi opřel závan vzduchu. Uvědomil jsem si, že začala pracovat čerpadla. Kapalný dusík vnikl do systému a chladil vše, tedy i vzduch. Zvedl se doslova vítr a serval ze schouleného chlapce plášť.

	„Studí to!“ jásal.

	Nora se otočila a pomalu kráčela zpátky ke dveřím.

	„Skvělá Nora!“ křičel radostí Banks.

	Mezerou mezi dveřmi a zárubní sem pronikal chlad. Tedy, pořád ještě to byl vzduch horký jako pouštní samum, ale už nikoli pec. Marek doslova tančil kolem stroje, až jsem se bál, že se mu připlete pod nohy. Chopil jsem se dveří. Kov už nebyl tolik žhavý. Zárubeň ještě nepovolila a bylo tedy opět třeba obrovité síly Banksova stroje, aby se dveře otevřely docela.

	„Zbývalo patnáct vteřin do výbuchu. Skvělá práce, inženýre Banksi, a vřelé díky tobě, Marku Davenporte.“

	„Už se na mě nezlobíte, slečno?“ zeptal se chlapec, vraceje plášť.

	Plakala štěstím, sehnula se k němu a sevřela ho do náručí. Zlobil se naopak Marek, když ho zvedla, a mrskal nohama.

	„Pusťte mě! Hned mě pusťte. A už to nikdy nedělejte,“ hrozil jí prstem. „Nebo…“

	„Nebo co?“

	„Nebo se s Norou vrátíme a zase tu páku zvedneme!“

	
Kapitola 3.

	Magmatický proud

	 

	[image: Image]

	 

	Teprve po hodině intenzivního chlazení začala být teplota uvnitř Foktylu opět snesitelná. Museli jsme počkat, až kapalný dusík ochladí motory a další zařízení podzemního člunu. Odebrali jsme se do svých kajut, abychom si odpočinuli. Také jsme nechtěli přihlížet trapným scénám – hrabě Raigast dával svému inženýrovi co proto za projevenou zbabělost.

	Voda ve sprchovém koutu už naštěstí nebyla nesnesitelně horká, protože byla napojená na primární chladicí soustavu, takže jsme ze sebe mohli smýt pot. S úlevou jsme se převlékli do čistých a hlavně suchých pracovních oděvů. Pak jsme se všichni sešli v Banksově kajutě. Inženýr Noru opět vypnul, takže tu stála nehybná a lhostejná k našim projevům vděku a uznání.

	„V životě jsem se tolik nebála,“ připustila slečna Winthorpová.

	„Z toho si nic nedělejte, byli jsme na tom všichni stejně.“

	„Já se nebál. Byla to legrace,“ řekl Marek. „Myslíš, že pan Raigast napíše o té poruše do lodního deníku?“

	„Určitě. Zapisují se všechny důležité události.“

	„Napíše tam také, že jsem zvedl tu páčku?“

	„Takové hlouposti se do deníku nepíší,“ řekla slečna Winthorpová.

	„Kdybych ji nezvedl, byla by z vás pečená krůta!“ odsekl Marek.

	„No tohle! Taková drzost! Na zmrzlinu můžeš zapomenout.“

	„Příště žádné páčky zvedat nebudu,“ bručel chlapec zarputile.

	„Musíme přimět pana Raigasta, aby nás co nejdřív vysadil na povrchu,“ povzdechla si slečna.

	„K Čadskému jezeru by to nemělo být daleko,“ podotkl Fix.

	„Minuli jsme Gombe a míříme na Garoua,“ řekl jsem bez přemýšlení.

	„Cože?“

	Teprve teď jsem si uvědomil, že se mi vrátila moje schopnost, můj ztracený šestý smysl. Nemělo cenu si lámat hlavu otázkou, jak se to stalo. Možná stresem, možná že jsem doslova vypotil něco, co můj šestý smysl blokovalo. Hlavně že ho zase mám. Měl jsem z toho obrovskou radost, vrátilo mi to optimismus.

	Slečna Winthorpová se na mě podívala s důvěrou v mé zeměpisné znalosti. Polohu zmíněných míst jsem znal, ovšem to neznamenalo, že jí způsobím radost. Uvědomil jsem si dokonce, že vnímám sílu zemské kůry nad námi.

	„Jsme nějakých čtyři sta kilometrů jižně od Čadského jezera. Také hloubka vzrostla. Plujeme skalním masivem v hloubce dvanácti set metrů.“

	„Hrabě nám lhal? Tak pobožný člověk?“ žasla slečna Winthorpová. „Řekl přece, že míříme k jezeru a že nás tam vysadí!“

	„Půjdeme za ním a budeme žádat vysvětlení,“ rozhodl jsem se, správně předpokládaje, že ostatní se mnou budou souhlasit.

	„Počkejte, nejdřív se musím učesat. I kdyby to byl lhář, přece jenom je to hrabě,“ řekla slečna. „Nechci před ním vypadat jako hastroš.“

	V jídelně jsme potkali Martiala, který dohlížel na přípravu večeře, jako by se vůbec nic nestalo. Teplota vzduchu už byla velmi příjemná a k dobrým pocitům přispívaly i vonné silice, které byly v recyklovaném vzduchu přimíšené. Martial nás zavedl do Raigastovy pracovny.

	Zastihli jsme ho skloněného nad mapami. Byla to místnost velmi prostě vybavená – lůžko, sprchový kout a skříň na šatstvo. Zbylou plochu stěn pokrývaly police s knihami. Nevelký stůl byl doslova zavalený mapami. Na stole stydl šálek s čajem darjeeling. Ve vzduchu bylo cítit jeho uklidňující vůni.

	Raigast vstal od stolu.

	„Ještě jednou mi dovolte, abych vám všem poděkoval,“ řekl srdečně. „Samozřejmě především tobě, Marku Davenporte.“

	„Napsal jste o tom do lodního deníku?“

	Raigast na mne překvapeně pohlédl a pak se zasmál.

	„Přiznám, že ne, ale mohu to tam dopsat.“

	„To bych prosil!“ řekl Marek. Slečna Winthorpová mu škubla rukou. Hrabě se nenechal vyvést z míry a dál se usmíval.

	„Bez pomoci vás všech bychom byli ztraceni.“

	„Měli bychom společný osud,“ uzavřel Banks. „Teď však nám jde o příští hodiny. Foktylus míří do Čadského jezera. Tam se vynoříme?“

	Banks nastražil Raigastovi past. Předstíral, že historce o Čadském jezeru věříme, aby vyzkoušel, co na to hrabě řekne. Byl jsem trochu neklidný. Rád bych toto jednání vedl sám. Přece jen jsem v diplomacii zkušenější než inženýr, který se zajímá jen o svoji práci, a ve styku s lidmi dovede být, dejme tomu, zbrklý.

	Hrabě se tvářil velmi vážně.

	„Jsem rád, že jste za mnou přišli. Byl bych vás navštívil v nejbližších minutách. Vše ukazuje na to, že jsme se odchýlili z kurzu.“

	„Jak moc?“

	„Foktylus od Čadského jezera nevysvětlitelně uhnul na jih. Podle mých výpočtů dále klesáme. Jsme teď ve značné hloubce a nad námi je už více než tisíc metrů horniny. Nebudu vám nic zastírat, přátelé.“ Ukázal ke dveřím. „Pojďme do řídicí kabiny.“

	„Nemusím být u všeho,“ řekla slečna Winthorpová. „A ty, Marku, půjdeš se mnou.“

	„Ne! Chci zůstat se strýčkem Jamesem.“

	„Měl bys poslechnout, chlapče.“

	„To jsem vám byl dobrý, když jste se nedokázali protáhnout dveřmi?“

	„Zachoval ses výborně a tatínek s maminkou budou mít radost, až jim to budu vyprávět,“ řekl jsem.

	„Jen to ne!“ zakryla si slečna Winthorpová ústa rukou.

	„Myslím, že teď máme vážnější starosti,“ podotkl Fix.

	Marek se uvolil odejít s vychovatelkou a já s Fixem a Banksem jsme následovali Raigasta.

	V kabině stál u přístrojů Jenkins s Koresem.

	„Jak to vypadá, pane Koresi?“

	Muž několikrát zamrkal a rozpačitě se na nás podíval.

	„Před mými hosty nemám žádná tajemství. Mají právo znát pravdu.“

	„Není příznivá, pane hrabě.“

	„Mluvte.“

	„Klesli jsme o dalších dvě stě metrů.“

	„Zdá se, že se Foktylus nedá ovládat,“ ozval se Jenkins. „Mohu vyslovit svoji domněnku?“

	„Mluvte.“

	„Porucha chlazení poškodila táhla kormidel. Loď se pohybuje, ovšem nejsme schopni ji řídit.“

	„Zajímavé, opravdu velmi zajímavé,“ mručel Banks. Byl to pro něho pouhý technický problém. „Mohu se podívat, kudy táhla vedou?“

	Jenkins si mlčky vyžádal Raigastovo svolení.

	„Jistě, Jenkins vás doprovodí.“

	Banks bez váhání vešel do strojovny. Jenkins se na prahu otočil a Raigast kývl na znamení, že je vše v pořádku. Kores se mračil.

	„Ten člověk nemá o podzemních ponorkách ani potuchu,“ zabručel nespokojeně.

	„Má pozorné oči a bystrou hlavu. Vy jste snad něco vymyslel, Koresi?“

	„Já tuhle loď postavil,“ řekl hrdě.

	„Ano, postavil, a po třiceti hodinách plavby je neovladatelná.“

	„Snad si nemyslíte…“

	„V dané chvíli je zcela lhostejné, co si myslím nebo nemyslím, Koresi.“

	„Co se stane, když bude klesání pokračovat?“ zeptal jsem se. Nebylo mi příjemné, jak hrabě před námi ponižuje svého podřízeného.

	„Vulkanitu máme zásobu na půl roku při plném výkonu pohonu i chlazení,“ odpověděl Raigast. „Průměr zeměkoule je dvanáct tisíc kilometrů. Foktylus je schopen urazit tisíc kilometrů během čtyřiadvaceti hodin. Vidíte tedy, že můžeme být naprosto klidní.“

	„Přiznám se, že do klidu máme daleko.“

	„Představte si, pane Mauklere, že jsme v postavení rybičky v akváriu.“

	„To není nic povzbudivého.“

	„Mezi rybičkou a námi je ale jeden velký rozdíl. Rybička se neprovrtá stěnou akvária, kdežto my to dokážeme. Dejme tomu, že jsme ztratili schopnost Foktylus ovládat. Jestliže dokážeme projít zeměkoulí skrznaskrz za dva týdny a jestliže máme vulkanitu na půl roku, pak by v tom byl čert, abychom se dříve či později neprovrtali na povrch!“

	„Chcete tvrdit, že Foktylus dokáže projít bez úhony zemským jádrem?“

	„Průměrná hustota Země je pět a půl tuny na metr krychlový,“ řekl hrabě. „To ovšem je opravdu jen průměr, ve skutečnosti má materiál na povrchu hustotu kolem tří tun na krychlový metr.“

	„Jádro je tedy hustší než svrchní vrstvy!“

	„Ovšem! Záleží však na tom, co za zemské jádro pokládáte. Foktylus se pohybuje zemskou kůrou, která sahá od povrchu do hloubky pěti až sedmdesáti kilometrů. Pak by pronikl do zemského pláště. Ten sahá do hloubky asi 650 kilometrů. O jeho fyzikální podstatě víme jen málo. Tak hluboko samozřejmě žádné vrty nedosáhly. Předpokládá se, že je v polotekutém stavu a tvoří jakýsi světový oceán, na kterém plují zemské desky. Zde se tedy nalézáme v jeho svrchní části. Ale ani zde není Foktylus ohrožen, a ve skutečnosti jím bude proplouvat volně jako ryba vodou.“

	„Co když ale budeme klesat ještě hlouběji a překonáme hranici šesti set padesáti kilometrů? Řekl jste, že toho můžeme dosáhnout za dobu kratší než čtyřiadvacet hodin!“

	„Zemské jádro se také skládá ze dvou částí. Vnější jádro je tekuté – je to koule o poloměru tří a půl tisíce kilometrů. Pevné vnitřní jádro má poloměr dvanácti set padesáti kilometrů a skládá se hlavně ze železa a niklu. Předpokládám, že Foktylus, i kdyby se dostal do tak velké hloubky, od vnitřního jádra by se odrazil. V tomto smyslu by dokonce bylo dobré, kdybychom klesali rychleji a pod strmějším úhlem. Tím dřív bychom se dostali do vyšších vrstev a nakonec se provrtali na povrch. Byli bychom jako míč, který odskočí od pevného podkladu a letí zase vzhůru.“

	„A co když se provrtáte mořským dnem.“

	„To by bylo nejlepší,“ usmál se hrabě. „Nezapomeňte, že Foktylus dokáže plout jako ponorka. Vzhledem k tomu, že plocha moře činí dvě třetiny povrchu planety, je pravděpodobné, že se ven dostaneme právě tak, jak jste naznačil. Nic lepšího bychom si nemohli přát.“

	„A když se provrtáme ven v nějakém obydleném místě? Třeba na Trafalgarském náměstí v Londýně?“

	„Tam bychom způsobili rozruch,“ pokývl hrabě Raigast. „Bylo by pak třeba zaplatit škody. Poničené dláždění a kanalizaci. Teď ovšem žertuji, nemusíte si dělat starosti! To je naprosto nepravděpodobné. Jestliže souš činí jen třetinu plochy zeměkoule, pak obydlená místa zaujímají nepatrné procento souše. Myslím, že chodci na Trafalgarském náměstí mohou kráčet v naprostém klidu a sloupu s Nelsonovým pomníkem hrozí větší škoda od holubů než od Foktylu.“

	Hovořil s naprostou sebedůvěrou. Pak se obrátil ke Koresovi.

	„Radost z toho ale nemám. Měl jste za úkol vyrobit loď, která se dá řídit. Netěší mne trávit čas v pápěrce, unášené nazdařbůh zemským nitrem. Takto jsem si objevování planetárních hlubin nepředstavoval!“

	Kores celou dobu zachmuřeně naslouchal.

	„Nezapomeňte, že jde o zkušební plavbu.“

	„Zatím jsou to zkoušky s výsledkem nevalným,“ okřikl ho hrabě. „Nejsem zvědavý na nějaké výmluvy. Zajímají mě jenom výsledky.“

	Otevřely se dveře a vešel Banks, následován Jenkinsem. Byl jsem napnutý a velmi se mi ulevilo, když jsem si všiml úsměvu na inženýrově tváři.

	„Co jste zjistili?“ zeptal se jich hrabě.

	„Řízení je naprosto v pořádku,“ hlásil Banks. „Odvedl jste vynikající práci, kolego!“ uklonil se směrem ke Koresovi. Ten jako by povyrostl.

	„Prověřili jsme celé zařízení. Táhla ovládající výpusti žhavé hmoty vydržela všechno namáhání a zvýšená teplota jim neuškodila. Žhavá hmota tryská tak, jak má. Stroj jede na plný výkon a nikde není žádná závada.“

	„Vidíte? Slyšíte? No, vynikající práce.“

	Hrabě nespokojeně vrtěl hlavou.

	„Řízení je v pořádku, ale loď nelze řídit. Jak to vysvětlíte? Nerad bych, abyste ze mne dělali blázna.“

	„S kolegou Jenkinsem usuzujeme, že Foktylus vplul do magmatického proudu.“

	„Cože?“

	„Jak známo,“ řekl Banks, „sopky jsou spojeny s magmatem, říkáme s magmatickým krbem, jakousi chodbou, sopouchem. Ten se větví, proniká trhlinami v zemské kůře, vyplňuje je. Někdy se magma dostane na zemský povrch parazitními krátery. Některé ty větve sahají velmi daleko a v místech silné sopečné aktivity se proplétají a prolínají. Do takové spleti vulkanických proudů se propadl i Foktylus.“

	„Co budeme dělat?“

	„Čekat, až se z něho vymotáme,“ řekl Banks. „Nemyslím, že nám hrozí nějaké nebezpečí. Je to něco podobného, jako kdyby obyčejnou ponorku uchvátil prudký mořský proud, který by byl tak silný, že by lodní šrouby plavidla nestačily jeho sílu překonat.“

	„Pozoruhodné,“ mručel hrabě. „Není tedy čeho se obávat?“

	„Jsem přesvědčen, že nikoli.“

	„Nezbývá než čekat?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Banks.

	„Pak ovšem můžeme v klidu povečeřet. Čekání není můj koníček a zpestřuji si ho, jak se dá. Navrhuji, abychom si francouzským šampaňským připili, až se z toho žhavého labyrintu vymotáme. Do té doby se spokojíme s obyčejným šumivým vínem z vinic na úbočích kopců ve Valdobbiadene. Uvidíte, že nám čekací doba příjemně uběhne.“

	Cestou jsem se zastavil v kajutě slečny Winthorpové.

	„Kdepak vězí Marek?“ zeptal jsem se jí.

	„Myslela jsem, že je s vámi.“

	„Jak mohl zmizet?“

	„Velmi snadno. V mizení je dobře vycvičený,“ pravila přísně.

	Chlapcova nepřítomnost mě znepokojila. Šel jsem do jídelny a přemýšlel, zda ji mám oznámit hraběti Raigastovi. Ulevilo se mi, když jsem chlapce spatřil sedět u stolu, kde se snažil postavit ze stříbrných příborů domeček.

	„Kde jsi byl?“

	„No přece tady,“ odpověděl, a kdo by nevěděl, jak vypadá výraz neviňátka, pohledem na jeho obličej by našel příslušné poučení.

	„Marku, jsme tu hosté. Není slušné slídit v hostitelově domě.“

	„Tohle není dům, ale ponorka.“

	„Tím spíš. Víš, co je to ponorková nemoc?“

	„To když celá ponorka dostane najednou rýmu?“

	„Ne! Je to stav napětí. Vznikne z toho, že si lidé v malém prostoru jdou na nervy. Proto se musíme chovat co nejohleduplněji. Věřím, že se brzy dostaneme na povrch a pak společně odjedeme do Kapského Města pátrat po tvých rodičích.“

	„Třeba se k nim provrtáme,“ řekl s nadějí v hlase.

	„Nemluv hlouposti. Hrabě brzy ukončí pokusnou plavbu podzemím a my přesedneme na nějaký normální dopravní prostředek. Doufám, že to bude vzducholoď.“

	„Snad do té doby zažijeme nějakou legraci.“

	„Tady jste!“ ozvala se od vchodu slečna Winthorpová. „Umyl sis ruce?“ oslovila chlapce.

	Zvedl ke mně oči.

	„Takhle si legraci nepředstavuji.“

	„Ale my tu nejsme pro legraci,“ řekl jsem mu vlídně.

	Večeře byla velmi klidná a netřeba zdůrazňovat, že mistr kuchař Pomeret své fricandeau z telecího karé opravdu neodbyl a ocenil jsem, že při přípravě nezapomněl ani na řapíkatý celer a lanýže. Moselské bílé víno bylo také velmi dobře ošetřené a vychlazené na správnou teplotu. Hrabě se zjevně neznepokojoval, že nás unáší magmatický proud.

	„Stavba Foktylu je dostatečně pevná a možná cestujeme v nejbezpečnějším myslitelném dopravním prostředku. Vzducholoď může spadnout, parník narazí na skálu a potopí se, parovůz se převrhne do příkopu a následný výbuch kotle zabije strojníka i cestující. Ale Foktylus v magmatickém proudu? Splynuli jsme s nejmocnějším živlem všehomíra. Všechny kultury světa rozeznávají čtyři základní živly: vzduch, oheň, vodu a zemi. Země je nejstálejší a nejmohutnější. My jsme se stali její součástí.“

	„Poněkud bezmocnou,“ podotkl jsem.

	„Bezmoc je výraz netrpělivosti, milý pane Mauklere. Moudrý se podvolí nutnosti. Toto je, jak se říká, panenská plavba Foktylu. Jsem rád, že si můžeme užít zkušenost, s jakou jsme nepočítali. Uchvátil nás magmatický proud a já se cítím v bezpečí, jako když jsem coby malé dítko spočinul v matčině náruči.“

	Pomyslel jsem si, že bych dal přednost hodně svrchní straně náruče matky Země, ale s ohledem na slečnu Winthorpovou jsem si poznámku nechal pro sebe. Všiml jsem si, s jakým zájmem visí slečna hraběti na rtech. Napadlo mě, že jí to pomůže vypustit z hlavy trpkou zkušenost s Virgilem Adrianem.

	„Máte představu, kterým směrem nás magma unáší?“

	„Je to štěstí v neštěstí. Nedobrovolně putujeme jižním směrem. Blížíme se tedy ke Kapskému Městu.“

	„Ach tak. Můžete mi, hrabě, vysvětlit, jak určujete směr lodi a hloubku ponoru? Kapitáni vzdušných korábů se řídí podle hvězd a podle výrazných bodů v krajině. Jestli to všechno není pohádka, my se prodíráme rozžhavenou žulou.“

	„Tak především i pod zemí působí magnetické siločáry, takže nám pomáhá kompas. Naštěstí i další fyzikální veličiny ale platí pod zemí stejně jako na zemi a nad zemí. V navigaci nám pomůže setrvačnost.“

	„Nerozumím.“

	„Copak necítíte tlak do zad, když strojník rozjede parovůz?“

	„To ano.“

	„Setrvačnost vás tlačí do opěradla. Náš navigační přístroj v sobě má nesmírně citlivé zařízení, které reaguje na každou změnu směru a zaznamená je ve svém čítači. Ukazovátka nám pak na mapě ukážou naši přesnou polohu. Jednoduché, že?“

	Pochválil jsem ten chytrý nápad. Jakpak asi funguje můj šestý smysl? Na to nikdy nepřijdu. Hlavně že ho zase mám.

	Po večeři jsme se odebrali do kabin.
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	Probudili jsme se po osmé hodině ranní. Mírné kolébání mě přesvědčilo, že jsme magmatický proud dosud neopustili. Bylo mi jasné, že se s vidinou vynoření v Čadském jezeře můžeme s konečnou platností rozloučit. O dalším místě výstupu nemá smysl uvažovat. Věděl jsem, že nás magma unáší východním směrem. Nad námi bylo pohoří Dárfúr a blížili jsme se k Niyálá. Nezbývalo než čekat, kam nás magmatický proud zanese, a pak přijde chvíle na další plány do budoucna.

	Po cestě na snídani jsem zaklepal na Banksovy dveře. Inženýr mi otevřel. Uprostřed kajuty stála Nora s rozsvícenými reflektory ve skleněných očích. Dvířka ovládacího panelu mezi křídly měla otevřená. Povzdechl jsem si a odebral se do jídelny sám. Zatím tam byl jen Marek a slečna Winthorpová, která právě řešila nějaký výchovný problém.

	„Nemůžeš se živit jenom zmrzlinou, Marku.“

	„Proč ne? Veverka jí jenom oříšky. Proč? Protože je má ráda. Je veselá a skáče po stromech. Oříšky jí svědčí. Proč bych nemohl jíst jenom zmrzlinu? Byl bych veselý.“

	„A skákal bys po stromech. To si dovedu představit.“

	Vložil jsem se do hovoru.

	„Víš, Marku, já si taky nemyslím, že je rozumné jíst jenom zmrzlinu. Uvažuj. Z čeho se skládáme?“

	„Z těla, vlasů, kalhot a bot.“

	„Aha. A z čeho je složené tělo?“

	Ohmatával si loket a vraštil čelo.

	„Z kostí, například.“

	„Výborně. Kosti jsou složené převážně z vápníku. Jakpak se asi do tebe vápník dostal?“

	„Jednou jsem zkoušel olizovat zeď, abych poznal, jak chutná.“

	„Jak chutnala?“

	„Hnusná. Od té doby ji nelížu.“

	„Dobře děláš. Vápník je důležitý pro kosti. Do těla ho dostaneš například z ryb. Hodně ho je v košťálové zelenině.“

	„Brrr.“

	„Jíš nerad květák? Soustřeď se na ořechy, semínka, na sušené ovoce. Zkrátka, jsme to, co jíme. Každý tvůj vlas, každá buňka tvé pleti, každé vlákno ve tvých svalech pochází z nějaké potravy. Čím lepší potravu budeš jíst, tím zdravější bude tvoje tělo.“

	„A co mléko?“

	„To je výborný zdroj vápníku pro tvé kosti.“

	Tvářil se blaženě.

	„Jsem rád, že to říkáš. Ptal jsem se pana Pomereta, z čeho se dělá zmrzlina. Uhádl bys to?“

	Cítil jsem, že mě tlačí do slepé uličky.

	„Z vyloupaných žabích očí a myších ocásků,“ řekl jsem temným hlasem.

	„Ne, strýčku Jamesi. Vyrábí se z mléka. Jsem rád, žes mi poradil recept na zdravou výživu.“

	„Pan Maukler to tak nemyslel, Marku,“ vložila se slečna Winthorpová do debaty. „Všechno překroutíš.“

	„Ale zmrzlina se opravdu dělá z…“

	Ozvala se rána a loď sebou škubla tak prudce, až mě to vymrštilo kupředu. Vzhledem k tomu, kam se ubíralo moje výchovné kázání, jsem tu ránu bral jako vysvobození. V letu jsem se srazil se slečnou Winthorpovou a přistáli jsme společně na hraně stolu v objetí, které by se dalo nazvat jako velmi těsné.

	„To je ono!“ jásal Marek. „Konečně legrace!“

	„Promiňte,“ omlouval jsem se. „Nestalo se vám nic?“

	Byla rudá ve tváři.

	„Ne, opravdu ne.“

	„Jste v pořádku, Jamesi?“ volal z chodby Fix.

	„Nedělejte si starosti! Kde je Banks?“

	„Běžel do velitelské kabiny.“

	„Počkejte tu s Markem. Nikam nechoď, rozumíš? Nikam!“

	To jsem ale hovořil k prázdné židli. Slečna Winthorpová rozhodila rezignovaně ruce.

	„Věřila jsem, že pobyt v ponorce na něho bude mít výchovný vliv, ale zatím to tak nevypadá.“

	Ve velitelské kabině už byl hrabě s Koresem a Jenkinsem. Banks se k nám obrátil.

	„Zdá se, že jsme se ocitli na rozhraní magmatu a pevné horniny.“

	„To je dobře, nebo špatně?“ ptal se Fix.

	„Hlavně je to pro nás nová situace,“ odpověděl mu hrabě. „Magmatický proud nás pořád ještě strhává.“

	Přerušil ho další hluk a otřesy tak prudké, že jsme se všichni snažili něčeho zachytit, abychom neupadli.

	„Magma nás dře o stěny sopouchu?“

	„Přesně tak,“ odpověděl hrabě. „Jsme bezmocní. Potřebovali bychom se zachytit, aby bylo možno spustit vrtací soupravu na hrotu Foktylu. Zatím se to nedaří. Možná…“

	Přerušil ho další otřes.

	„Možná jsme se zastavili, pane,“ křikl Jenkins.

	Foktylus sebou smýkl na stranu.

	„Na zem! Sedněte si, Fixi!“

	Ztěžka jsem dopadl a zůstal dřepět s roztaženýma nohama. Fix se vklínil do kouta za dveře. Banks se vměstnal na třetí sedačku u řídicího pultu.

	„Pořád se to nedaří!“ volal Jenkins.

	Loď se teď stáčela na bok. Neměl jsem se čeho chytit a nezadržitelně jsem klouzal na stranu. V jednu chvíli se Fix utrhl ze svého útočiště a doslova mi spadl na záda. Společně jsme dopadli k protější stěně. To už Foktylus byl skoro na boku.

	„Musíme se dostat ke křeslům. Tam se zachytíme.“

	Magmatický proud si hrál s Foktylem jako s pápěrkou. Chvilku byl klid a pak nás obrovská síla kamsi mrštila. V jednom takovém poryvu se otevřely dveře strojovny a z nich vyletěl Marek. Jak se tam dostal? Na přemýšlení, natož pak na vyptávání nebyla vhodná chvíle. První se u křesel uchytil Fix. Mně se při jednom z prudkých zvratů podařilo chytit Marka za ruku a za nějakou chvíli jsem našel útočiště pro něho i pro sebe u nohou hraběte Raigasta a inženýra Bankse.

	Stroj sebou přestal házet, zato sebou začal třást. Elektrická světla poblikávala.

	Až do této chvíle jsem jednal čistě pudově a nějaké obavy mi ani nepřišly na mysl. Zato tahle příšerná klepotice mi rozjektala zuby.

	„Co to je, proboha?“

	„Zachytili jsme se! Držíme, pane!“ křičel Jenkins.

	„Co dělá vrták?“ slyšel jsem Raigasta.

	„Zabírá… ne, klouže. Zpropadeně, co to může být za horninu? Je tvrdá jako diamant!“

	„Nemluvte hlouposti, Jenkinsi,“ vrčel Raigast. „Jaký diamant?“

	„Slyšel jsem, že jsou na světě sopky chrlící zlato. Proč by nemohly být sopky diamantové?“

	„Bu… bu… budeme bo… bo… bohatí, strýčku Jamesi!“ radoval se Marek.

	„Stačí, když zůstaneme chudí, ale živí,“ podotkl jsem.

	Stroj sebou třásl a světla zeslábla jistě na polovinu. Hluk už byl tak velký, že jsme neslyšeli vlastního slova. Díval jsem se vzhůru. Raigastova i Banksova tvář vypadaly ve světle ozařujícím přístroje na ovládacím panelu jako voskové masky. Raigast svíral řídicí páky, které sebou prudce cukaly. Z místa, kde jsem seděl, se nedalo odhadnout, zdali je opravdu ovládá.

	Najednou se stroj zklidnil a nervy drásající rachot přešel do skoro příjemného temného hučení.

	„Chytli jsme se,“ řekl hrabě klidně. „Zavrtáváme se do stěny sopouchu.“

	„Stroj teď půjde ovládat?“

	„Jako každá řádná loď,“ odvětil Raigast. „Hloubka, Jenkinsi?“

	„Dva tisíce čtyři sta metrů, pane.“

	Pomalu jsem vstával. Bolelo mě celé tělo. Měl jsem pocit, že mne zmlátila pěstmi banda ničemů. Bezděky jsem v duchu zkontroloval Jenkinsův údaj. Ano, byli jsme v hloubce dvou a půl kilometru. Kde jsme se to ocitli? Hlava se mi trochu točila. Lekl jsem se, že mě můj šestý smysl zase opouští. Naštěstí to brzy přešlo. Věděl jsem, že jsme někde na dvanáctém stupni severní šířky a sedmadvacátém stupni východní délky, tedy někde v jižní části súdánského Kordofánu. Vodních toků k vynoření zde opravdu není mnoho. Pokud by Raigast na mokrém vynoření trval, museli bychom pokračovat ještě nějakých šest set kilometrů východním směrem a dosáhnout Modrého Nilu v Etiopii.

	„To se mi líbilo,“ radoval se Marek. „Pane hrabě, nemohli bychom se tam vrátit? Moc hezky to házelo. Takový kolotoč jsem ještě nezažil!“

	„Doufám, že už nezažiješ. Teď můžeme nastavit opravný kurz.“

	„Dá se odhadnout, kde jsme?“

	„Zjistíme to velmi přesně, pane Mauklere. Jak to s námi vypadá, Jenkinsi?“

	„Máme velké štěstí, pane! Magma nás unáší přesně tím směrem, jaký si přejeme.“

	„Komentáře si nechte, člověče! Kde jsme?“ Nervové napětí poznamenalo i hraběte, takže z něho spadla maska uhlazeného gentlemana. Hned si to uvědomil. „Promiňte, Jenkinsi.“

	Důstojník se díval do okénka s navigačními ukazovátky a mapou.

	Byl jsem velmi napnutý, co mi řekne.

	„Od Čadského jezera jsme východně čtrnáct set kilometrů. Někde nad námi se Bahr al-Arab vlévá do Nilu. Mohli bychom se tam vynořit, ale nemyslím, že by to bylo šťastné.“

	Fix se na mě podíval. Nepatrně jsem přikývl. Jenkins měl pravdu a musel jsem uznat, že jeho přístroje pracují velmi přesně.

	„Dobrá,“ pokývl Raigast. „Magmatický proud nás odchýlil ze směru. Musíme se tedy vydat na jihozápad, abychom opustili podzemí v Guinejském zálivu někde u Port Gentilu. Vynoříme se v moři a pak bychom mohli pohodlně plout jižně ke Kapskému Městu.“

	Obrátil se k Jenkinsovi a přikázal mu změnit kurz.

	„Půjde to snadno. K moři dorazíme za…“

	O slovo ho připravil ohlušující rachot. Loď se prudce zvrátila přídí dolů, takže jsme zase všichni popadali vpřed. Rachot trval několik vteřin. Pak nastalo ticho a ke svému úžasu jsem zjistil, že se volně vznáším ve vzduchu jako plynový balónek.

	Ztratil jsem tíži. Foktylus se kamsi propadl a letěl volným pádem přídí dolů.

	Pak jsem uslyšel zadunění a mocná síla mě přitiskla k opěradlu Raigastova křesla. Ta nepříjemná situace trvala jen několik vteřin. Pak se loď navrátila do správné polohy. Měl jsem dojem, že se volně pohupuje.

	„Kdyby to nebylo nemožné, pane Mauklere…“ ozval se Banks.

	„Dopovězte!“

	„Řekl bych, že jsme se ocitli ve vodě. Že se z nás stala skutečná ponorka.“

	V kabině nastalo ticho a všichni jsme pak vnímali jen to podivné houpání podlahy pod našima nohama.

	
Kapitola 4.

	Arkanie
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	Na začátku našeho osvíceného devatenáctého století, zasvěceného páře, vzducholodím a elektřině, vzbudil velký rozruch kapitán americké armády John Cleves Symmes. Na poli válečném získal uznání za své služby na americko-kanadské hranici, a když v roce 1812 válka Spojených států s Anglií skončila, vrátil se domů do New Jersey. O šest let později na sebe upozornil odvážnou teorií. Napsal členům Kongresu dopis, v němž je upozornil, že Země je dutá. Její nitro se skládá z pěti v sobě zanořených koulí, přičemž ta svrchní je 1250 kilometrů pod povrchem. Na severním i jižním pólu, oznámil kongresmanům, je vstup do podzemních sfér a postupně lze projít až do té úplně vnitřní. O celé věci jsem byl podrobně informovaný a musel jsem se jí dokonce služebně zabývat. Pověřil mě tím můj šéf, lord Salisbury. Při první schůzce věnované tomuto tématu se mě ptal, co si o věci myslím.

	„Na světě jsou rozsáhlé jeskynní soustavy, jako je Nová Aberfoylie v hrabství Stirling. Tam skutečně žijí a pracují lidé, v ostatních bychom našli leda snad netopýry.“

	„Teorii o duté Zemi pokládáte za smyšlenku?“

	„Vždycky jsem ji bral na lehkou váhu. Ovšem jsem na vážkách od té doby, kdy profesor Aronnax podal svědectví o Atlantidě a hlavně po přečtení díla Axela Lidenbrocka. Jsem si v té věci nejistý, sire Roberte.“

	„Ptám se na to proto, že se mi donesly zprávy o jakémsi pokusu provrtat se do středu Země.“

	„Máte asi na mysli podnik pánů Barbicana a Nicholla, kteří budovali tunel pod Kilimandžárem.“

	„Ano, to je ono.“

	„Pokus to byl pošetilý. Šlo o posun zemské osy zpětným rázem výstřelu velkého děla. Ne, sire Roberte, z tohoto mraku pršet nebude. Američané se do středu Země neprovrtají.“

	„To jste mě uklidnil. Nicméně, Jamesi, byl bych rád, abyste případ zcela neztratil ze zřetele. Kdybyste narazil na jakoukoli stopu, informujte mě, prosím.“

	„Spolehněte se, sire Roberte.“

	Splnil jsem, co jsem slíbil, a okrajově jsem se dutou Zemí zabýval. Mé islandské informační zdroje skutečně potvrdily zmizení obou Lidenbrocků. Nicméně, čím déle jsem s myšlenkou duté Země přicházel do styku, tím větší nedůvěra ve mně rostla. Dokonce jsem siru Robertovi trochu zazlíval, že se jí tak důsledně zabývá a čas od času mě přepadá dotazem, zdali jsem se dozvěděl něco nového.

	„Kdyby se ukázalo, že je Země skutečně dutá,“ řekl mi jednoho dne, „byl by to pro lidi takový šok, jako když se dozvěděli, že je kulatá.“

	„Největší otřes je čeká, až se dozvědí, že je ve skutečnosti plochá,“ poznamenal jsem.

	„Jakže?“

	„To byl pokus o žert, sire Roberte.“

	„Doporučoval bych, abyste některé věci bral s větší vážností,“ řekl odměřeně. Dal mi najevo, že mu na duté Zemi velmi záleží a rád by měl v té věci jasno.

	Hodně jsem na něho myslel, když jsem se teď ocitl ve stroji, který se propadl do neznámého oceánu hluboko pod zemským povrchem a plul pod jeho hladinou jako ponorka! Trvalo to nějakou chvilku, než jsme si plně uvědomili, co se stalo. Nedalo se pochybovat o tom, že plujeme. Na tom by nebylo nic divného, kdybychom vystoupali zemskou kůrou vzhůru a provrtali se do mořského dna. Jenže my jsme podle všech známek klesali, provrtali se klenbou nějaké podzemní prostory a propadli se do vodní nádrže, ukryté hluboko pod povrchem planety. Ještě štěstí, že Foktylus za sebou uzavíral provrtaný tunel!

	Toto mě napadlo, ale neodvážil jsem se říct nahlas, že jsme se možná ocitli v moři popisovaném Lidenbrockem. Navíc jsem měl starost o své přátele.

	„Jste všichni v pořádku? Slečno Winthorpová? Marku?“

	„Tady jsem, strýčku Jamesi. To bylo příjemné, viď? Lechtalo mě to v žaludku. Jako když jsem na houpačkách a slečna se nedívá a já houpačku rozhoupu, až naráží nahoře na břevno.“

	Slečna Winthorpová jeho nadšení nesdílela. Byla zelená v obličeji a vypadala na to, že se jí co nejdřív udělá hodně špatně.

	„Myslím, že opravdu plujeme,“ trval Banks na svém.

	„Že bychom se z proudu magmatu propadli do proudu vody? To se mi nezdá pravděpodobné,“ řekl pochybovačně Fix.

	„Inženýr Banks se nemýlí,“ ozval se hrabě. „Jsme skutečně v moři.“ Obrátil se na Korese a Jenkinse. „Převeďte Foktyla na vodní režim.“

	„Stane se, pane,“ řekl Jenkins a následován Koresem odešel dopředu do strojovny.

	„Co to znamená?“

	„Foktylus se promění v opravdovou ponorku. Zatím byl uzpůsoben na to, aby vzdoroval obrovskému žáru roztavených hornin. Moji lidé teď stáhnou ochranné kryty z oken, takže uvidíme ven. Jistě to bude poutavá podívaná.“

	„Jsme ponorka!“ jásal Marek. „Napíšete to do lodního deníku?“

	„O tom nepochybuj,“ ujistil ho Raigast.

	„Co s námi bude? Kde jsme se to ocitli?“ Slečna Winthorpová zvyšovala hlas a hrozilo vážné nebezpečí, že začne ječet. „Kde to jsme, hrabě?“

	„Nevíme,“ řekl jí. „Ale zjistíme to. Snad. Jenkinsi?“

	„Přístroje ukazují stále totéž. Jenomže jsme mnohem hlouběji.“

	Říkal to docela klidně a zdálo se mi, že ani Raigast není nervózní. Mnohem hůř na tom byla slečna Winthorpová.

	„Vy nevíte, kde jste?“

	Teď už slečna opravdu ječela.

	„Uklidněte se. Všechno bude v pořádku. Nechcete se odebrat do jídelny?“

	„Chci ven! Chci pryč!“

	Raigast se na mne prosebně podíval, abych s ní něco udělal. Pokud možno ji umlčel.

	„S největší pravděpodobností jsme se ocitli v Lidenbrockově světě,“ řekl jsem. Jen vytřeštila oči. Také ostatní se na mne dívali nechápavě. Nebylo divu, o Lidenbrockovi nikdy neslyšeli a musel jsem jim stručně objasnit, o co jde. Opět jsem měl dojem, že Raigastovi neříkám nic nového.

	„Ale to jsme ztraceni hluboko v podzemí v naprosté tmě,“ ozval se Banks.

	„Podle Lidenbrockova svědectví je nitro Země osvětleno jakýmsi podivným studeným sluncem. Pak bychom viděli ven stejně, jako kdybychom se dívali oknem ponorky plující v některém z oněch pověstných sedmi moří světa,“ řekl jsem.

	„Vynoříme se?“ chtěla vědět slečna Winthorpová.

	„Určitě. Nemějte starosti. Bude to příjemná plavba.“

	„Příjemná. Nevěřím, že tady v tom vašem Foktylu zažiju něco příjemného!“

	„Je mi líto, že se vám plavba nelíbí. Nicméně si dovolím upozornit, že se loď už zklidnila a houpe podstatně méně,“ ozval se hrabě.

	„Houpání způsobily nejspíš vlny po našem pádu,“ řekl jsem.

	„Jakým směrem plujeme?“

	„Stále k jihu. Přejete si, abych směr změnil?“ odpověděl mu Jenkins.

	„Zatím není třeba,“ odpověděl hrabě.

	Podle mne pluje Foktylus nadále východním směrem. Přístroj ukazuje něco jiného. Je to porucha, nebo záměr? Co by tím Raigast sledoval? Doufal jsem, že Fixův logický mozek najde odpověď na tuhle hádanku.

	Vylekaly nás podivné kovové zvuky, skřípání a klapání.

	„Co je to?“ děsila se slečna Winthorpová.

	„Kores s lodníky otevírají kryty oken.“

	Hrabě vstal a přešel k dřevěnému ostění. Uchopil jeden z panelů ze vzácného kavkazského ořechu a odsunul ho stranou. Za ním se objevilo oválné okno ponorného člunu kryté ocelovým plátem. Viděli jsme, jak se plát pomalu sune stranou.

	„Takových oken je ve Foktylu celkem šest,“ pokračoval hrabě ve výkladu. Byl naprosto klidný. To mě utvrdilo v domněnce, že propad do Lidenbrockova světa čekal. To bylo velmi podezřelé. Navíc Jenkins tvrdí, že plujeme k jihu, zatímco já si byl jist, že se ubíráme na východ. Co tím mohl Raigast sledovat? Bude třeba zvýšit ostražitost.

	„Máme okna i v kajutách?“ chtěl vědět Marek.

	„Ne. Dvě jsou zde, dvě ve společenské místnosti a po jednom mám ve své kajutě a ve své pracovně.“

	Plát se sunul stranou a na okraji okna se objevila záře. Brzy jsme spatřili světelný srpek, který se rychle zvětšoval.

	„Moře září!“ zvolala slečna Winthorpová užasle. Při té podívané zapomněla na žaludeční obtíže. „Úžasně silné světlo…“ šeptla „Snad druhé slunce?!“

	„Myslím, že se mýlíte, slečno. Toto není důkaz síly světelného zdroje. Je to stopa života.“

	„Nerozumím vám, hrabě.“

	„Světlo, které vidíme, vydávají mořští živočichové. Obsahují látku, která se jmenuje luciferin. Ta za určitých okolností září. Luciferin v sobě mají některé bakterie, medúzy rodu Aequorea a mikroskopičtí živočichové zvaní obrněnky. To ovšem platí o pozemských mořích. Zde, hluboko v podzemí, vývoj živočišných druhů jistě probíhal jinak a jsou zde bez nejmenších pochyb jiní živočichové, než na jaké jsme zvyklí.“

	„Já nejsem zvědavá na nějakou obrněnku. Ani nestojím o to některou potkat. Musím ovšem uznat, že tato podívaná je úžasná.“

	Kryt okna se už otevřel, a když hrabě odsunul ostění na druhé straně místnosti, mohli jsme se pohodlně rozdělit do dvou skupin a obdivovat podmořský svět.

	Měl jsem pocit, že jsem se ocitl uprostřed Mléčné dráhy a že před mýma očima víří a kolotají nesmírné galaktické shluky. Vždy jsem obdivoval rej světlušek, které se objevují v evropských lesích v době kolem svátku svatého Jana. Těch není nikdy příliš mnoho, vždy jsou to poletující jedinci. Zde to bylo jiné. Kolem nás musely být miliardy nepatrných živočichů. Jaká by to byla skvělá vědecká příležitost pro Aronnaxova asistenta Conseille, toho skvělého metodika!

	Světelné shluky a mračna se zvolna propadaly dolů. Svědčilo to o tom, že pomalu stoupáme.

	Hrabě potvrdil moji domněnku.

	„Chci se vynořit, abychom zjistili, v jaké se nalézáme situaci.“

	„Myslíte, že nad hladinou bude dýchatelný vzduch?“

	„I já jsem četl knihu Axela Lidenbrocka, milý pane Mauklere. Kdyby zde byla jedovatá atmosféra, těžko by se mohl vrátit na povrch, aby své svědectví sepsal. Ale vážně, jsem přesvědčen, že je tu dýchatelný vzduch. Při vynoření ovšem budeme opatrní.“

	Vyměnili jsme si s Fixem rychlé pohledy. Hrabě přiznal, že o Lidenbrockově světě ví. Odhadl jsem ho tedy správně. A to, že se k tomu přiznal, svědčí v jeho prospěch.

	Světelná mračna řídla a také prostředí se měnilo. Ještě před chvilkou ty zářivé kotouče pluly ve smolné černotě. Ta se měnila v tmavě zelenou, pak přecházela v tyrkysovou, a když za oknem bylo vidět zelenomodrou záři, bylo jasné, že hladina je už nedaleko a že skutečně nějaký stálý světelný zdroj osvětluje podzemní prostor.

	„Rybičky! Jsou jich tisíce!“ volal Marek.

	Skutečně, zprava vplulo do zorného pole veliké hejno červených rybek. Zvolna táhlo kolem Foktylu. Najednou sebou škublo a všechny ryby naráz změnily směr a vydaly se kolmo dolů. Brzy jsem měl pochopit, čeho se tak polekaly. Z přítmí se vynořil žralok, nádherný exemplář. Bylo těžké odhadnout jeho rozměry, ale nedivil bych se, kdyby byl dlouhý tři, možná čtyři metry. Plul přímo k nám, až jsem si myslel, že nás nevidí a narazí do nás svým čumákem. Těsně před stěnou lodi se stočil a doslova přitiskl hlavu k oknu. Mrazilo mě, když jsem se díval přímo do jeho chladného oka.

	„Žralok je pán mořského tvorstva, jako je lev králem na souši,“ poznamenal hrabě Raigast. „Obývá světové oceány už půl miliardy let. Dnešní žraloci jsou v podstatě stejní, jako byli jejich pradávní předkové. Nebylo na něm co zdokonalovat. Narodil se perfektní. Nemá sobě rovného. Celá vodní říše mu slouží za potravu.“

	„Takže na koupání v tomhle moři můžeme zapomenout,“ řekl Marek.

	Foktylus pokračoval ve výstupu. V jednu chvíli se zahoupal a voda za okny byla velmi neklidná.

	„Vynořili jsme se,“ oznámil hrabě.

	Přiznám se, že jsem byl hodně rozrušený. Ocitli jsme se v místech, která navštívili jen Arne Saknussemm a mnohem později po něm Otto a Axel Lidenbrockovi se svým průvodcem Bielkem.

	„Škoda že jsme tu nebyli první,“ poznamenal jsem k hraběti.

	„Máte na mysli toho islandského černokněžníka a dva poplety? Milý pane Mauklere, Kolumbus také nebyl v Americe první. Před ním se tam dostali Číňané a Vikingové. Jedna věc je navštívit, druhá je osvojit si. Tento úkol čeká na nás.“

	„Jak to myslíte, hrabě?“

	Najednou jsem si uvědomil, že mám hájit zájmy britské koruny. Jaké je národnosti hrabě Raigast? Hovoří dokonalou královskou angličtinou, jenže jeho jméno nezní anglicky a v paměti jsem marně pátral po nějakém Raigastshire. Někdy mě dokonce napadlo, že v jeho angličtině slyším náznak francouzského přízvuku. Ani já jsem se ho úplně nezbavil, třebaže v Anglii žiju tak dlouho.

	„Ptáte se, pod jakou vlajkou pluje Foktylus? Které zemi patří loď objevitelů, té zemi náleží objevené území, nemám pravdu?“

	„Je to zvykem,“ pokrčil jsem rameny. „Takto se během devatenáctého století rozdělil svět.“

	„Foktylus nepluje pod žádnou vlajkou,“ řekl hrabě. „Patří společnosti Inpérium. To vás může uklidnit jako úředníka Jejího Veličenstva královny Viktorie.“

	„Nehodláte objev nárokovat pro některou z mocností?“

	„Inpérium je čistě soukromý podnik,“ odpověděl. „Vždy jsem hájil a budu hájit jeho zájmy. Víte dobře, že Inpérium nabídlo spolupráci i vaší vládě, a já vám ručím za to, že všechny nabídky nadále platí a že Inpérium dohody dodrží. Postarám se o to, aby je pan Adrian nedokázal ohrozit. V danou chvíli mi jde o čistě vědecké zkoumání tohoto světa.“

	„Vy jste tušil, že se dostaneme do nitra duté Země,“ řekl jsem. Znělo to jako obvinění a přiznám, že jsem to tak trochu myslel.

	„Oba jsme četli stejnou knihu, milý pane Mauklere. Axel Lidenbrock nám oběma ukázal cestu. Vy jste pátral v rámci svých možností a já jednal jinak. Nechal jsem postavit stroj, který byl schopen se do podzemní říše dostat. Nevěděl jsem, zdali se to podaří. Pravda, doufal jsem v to a jsem šťastný, že se to podařilo. Teď jsme tady a nezbývá než nový svět pořádně prozkoumat. Otázky majetnictví a velmocenských nároků opravdu nejsou na pořadu dne.“

	„Nevím, o čem mluvíte,“ vstoupila do debaty slečna Winthorpová. „Vždyť přece všechna neznámá moře jsou anglická, nebo se snad mýlím?“

	Její úžas nad naší nevědomostí byl tak upřímný, že jsem se neodvážil si odkašlat. Naštěstí vešel lodník a oznámil hraběti, že poklop je připravený k otevření.

	„Vysunuli jste věž?“

	„Je tři metry nad hladinou,“ hlásil lodník. „Paluba metr, vlny mírné.“

	Věž ponorky s palubou byly zasunuté do trupu, dokud byl Foktylus uzpůsoben pro pohyb v zemské kůře.

	„Nuže, přátelé, nastal čas nadýchat se jiného vzduchu než zdejšího, uměle upravovaného.“

	Ze strojovny se vrátil Jenkins s Koresem. Všichni jsme pak přešli dlouhou chodbou do věže. Hrabě s Jenkinsem vystoupali po schodech. Slyšeli jsme temné tření kovových ploch. Na plošině uprostřed věže dal hrabě Jenkinsovi pokyn, aby uvolnil boční dveře. Zahučely elektrické motory a mohutná táhla dveře otevřela. Pak jsme vyšli na palubu.

	Na tváři jsem ucítil vánek, prostoupený vůní chaluh. Mimoděk jsem si vzpomněl na blažené chvíle trávené v chlapeckých dobách na bretaňském pobřeží. Vodní hladina se táhla od obzoru k obzoru. Nad hlavou nám visela jasná, doslova svítící mračna. Postupně tmavla a tam, kde se táhl obzor, jsme viděli fosforeskující pás v takřka naprosté temnotě.

	„Úchvatné,“ šeptal hrabě. Pak se ke mně obrátil. „Vidíte? Žádná pevnina. Není co obsazovat, není co nárokovat.“

	„Nemůžeme si nárokovat ani název tohoto moře. Je to možná Lidenbrockovo moře,“ poznamenal jsem.

	„S největší pravděpodobností,“ připustil hrabě. „Za předpokladu, že v tomto vnitřním světě je pouze jediné moře. Na Zemi jich je podle námořnické tradice sedm, oceánů je pět.“

	„Jenom v Atlantském oceánu je šestnáct různých moří!“

	„Dovedl byste je vyjmenovat?“

	„Vy snad o tom pochybujete, hrabě?“ smál jsem se. „Nicméně máte pravdu. Abychom si byli jisti, zdali je to Lidenbrockovo moře, musíme nejdřív najít onu pevninu, kterou Axel a Otto objevili.“

	„Určitě ji najdeme. Foktylus je schopen na hladině vyvinout rychlost až osmdesát kilometrů v hodině. Je třeba udělat to, na co neměli Lidenbrockovi sílu a prostředky. Podzemní svět musíme náležitě zmapovat. Možná že se tento svět bude jednou jmenovat právě po tom badateli, který pořídí první mapy. Amerika se také nejmenuje po Kolumbovi.“

	Potěšilo mě, že se hrabě dostal k mému oblíbenému koníčku.

	„Nejdříve musíme zjistit, kde jsme.“

	„O to se Jenkins pokouší.“ Hrabě se po svém důstojníkovi ohlédl. „Jenkinsi?“

	„Slyším, pane.“

	„Jaký máme kurz?“

	„Jak jste poručil, pokračujeme na jihozápad a jsme teď v podstatě na rovníku a na jedenáctém stupni východní délky.“

	„Udržujte kurz na Guinejský záliv, Jenkinsi. Pořád přece chceme vrátit chlapce rodičům, třebaže jsme pět kilometrů pod povrchem. Dříve či později se dostaneme k nějaké pevnině a pokusíme se vystoupat vzhůru.“

	„Rozumím, pane,“ řekl Jenkins.

	„Co si o tom všem myslíte, pane Mauklere?“ oslovil mě hrabě, zatímco Jenkins sestupoval do nitra lodi splnit jeho příkaz.

	„Nemám to v hlavě uspořádané,“ připustil jsem. „Vycházím z toho, co jsem o podzemním světě četl. Víme, že oba pánové Lidenbrockovi se odsud na povrch Země vrátili jícnem sopky Stromboli. Ta leží, jak jistě víte, na osmatřicátém stupni severní šířky a patnáctém východní délky. To je poslední místo, které zaznamenali. Kdybychom tedy nastavili kurz na Stromboli, dříve či později se dostaneme do končin navštívených jejich podivuhodnou výpravou.“

	„To zní velmi rozumně,“ schválil můj návrh hrabě Raigast. „Domnívám se ovšem, že neplujeme v Lidenbrockově moři. Lidenbrockovi se dostali do podzemních prostor v oblasti Islandu a svoje nedobrovolné dobrodružství museli prožít někde pod evropskou pevninou. My postupujeme z jihu a může tedy jít o zcela jiné moře.“

	„Ledaže by pevnina, na kterou narazili, byla ostrovem, nebo přesněji řečeno pevninským sloupem spojujícím vrchní vrstvu Země s podložím podzemních moří.“

	„To vše musíme zjistit a v tom hodně spoléhám na váš um, milý Mauklere,“ řekl mi hrabě. „Navrhuji, abychom dál pluli na jihozápad.

	Jsme teprve na začátku průzkumů a je vcelku jedno, kterým směrem se vydáme. Neztrácím ze zřetele zájem našich dvou hostů, slečny Winthorpové a mladého pana Davenporta.“

	„Naprosto s vámi souhlasím, hrabě. Je třeba pečlivě zaznamenávat každý údaj, abychom mohli načrtnout aspoň hrubou mapu podzemního světa.“

	„Jenkins vede palubní deník. Dnes je 8. listopadu a je třeba založit jeho novou kapitolu. Především musíme zjistit výšku stropu, tedy výšku prostoru, ve kterém se nalézáme. K tomu účelu máme na palubě optický úhloměr nejnovější konstrukce.“ Obrátil se do věže. „Vida, inženýr Kores ho už uvádí do chodu.“

	„Podívej, strýčku Jamesi, tam vzadu se něco pohnulo!“

	Škubl jsem sebou a otočil se ve směru, kam ukazoval Marek. Nechtěl jsem ho znepokojovat, a tím méně pak jsem měl v úmyslu děsit slečnu Winthorpovou, nicméně jsem čekal, kdy se na hladině objeví druhohorní příšery, o kterých Axel Lidenbrock podal svědectví. Za zádí se však nevynořil žádný peloneustes ani thaumatosaur. Mezi vlnami se objevila asi metr vysoká věžička zakončená skleněnou polokoulí. Obdobný objekt byl nahoře na věži.

	„To je náš dálkoměr. Na zádi je silný reflektor, který vysílá neobyčejně úzký svazek světla. Ten se odrazí od stropu a je zachycen přijímacím článkem na věži. Foktylus je dlouhý sedmdesát metrů, tedy stejně jako Nautilus,“ dodal s úsměvem. „Věž je v první třetině. Jakmile známe tuto vzdálenost a příslušné úhly, snadno zjistíme, jak vysoko je strop.“

	„Vše je propojené s čítačem, předpokládám,“ ozval se Banks.

	„To ne,“ odpověděl mu Kores. „Ve věži i na zádi mám spolehlivé muže, kteří zaznamenávají údaje, a ty pak snadno propočítáme, abychom zjistili výsledek.“

	„Ručně?“ žasl Banks.

	„No dovolte? Myslíte si snad, že jsme zaostalí? Na to máme logaritmické pravítko, skvělý vynález Williama Oughtreda.“

	„Jak dlouho trvá měření a výpočet?“

	„V mužstvu jsme našli zdatného počtáře. Ten to zvládne ani ne za dvanáct minut.“

	„Za tu dobu urazíme dráhu deseti, možná patnácti kilometrů,“ podotkl jsem.

	„Kdybychom propojili dálkoměr s čítačem,“ řekl Banks, „můžeme měřit průběžně. Získáme spojitou čáru, která nám dá obraz profilu stropu.“

	„Dokázal byste přístroje s čítačem spojit?“

	„To je hračka,“ podotkl Banks. Kores se zachmuřil a bylo na něm vidět, že se chystá říct něco jedovatého. V Banksovi cítil velkého soupeře, který by ho mohl zbavit výsadního postavení lodního inženýra.

	Cítil jsem, že hrozí střetnutí a z něho by se časem mohla vyvinout skutečná ponorková nemoc, takže jsem nabídl smírné řešení.

	„Inženýr Kores vám rád pomůže, Banksi.“

	„To ano,“ řekl hrabě. „Spoléhám na vaši součinnost.“

	„Jistě, hrabě,“ kývl Kores. Kdyby bylo nějaké měřidlo upřímnosti, jeho ručička by se neodlepila od kolíku u stupně nula. Nicméně nic jedovatého neřekl. I to jsem mohl pokládat za vítězství mé diplomatické dovednosti.

	Nastal čas na pozdní snídani. Opět se servírovala šunka s vejci a napadlo mne, zdali časem ochutnáme něco, co připravila zdejší příroda. Banks s Koresem pak odešli do lodní dílny ve strojovně. Já se vrátil s Fixem a slečnou Winthorpovou do obytné části lodi. Marek zůstal na palubě, aby, jak řekl, hraběti Raigastovi pomáhal. Slečna si šla odpočinout, tedy pokusí se znovu usnout, jak jsem ji odhadl. Mohl jsem tedy s Fixem všechno probrat. Přišla řeč i na to, zdali hrabě o podzemním světě věděl.

	„Hrabě to zcela jistě věděl. On, nebo…“

	„Kdo?“

	„Virgil Adrian.“

	„Nevěříte, že se Raigast s Adrianem rozešel?“

	„Víra nepatří do seznamu vyšetřovacích metod Scotland Yardu, Jamesi. Ať Foktylus postavil Adrian a Raigasta do něho nastrčil, anebo ho Raigast postavil za Adrianovými zády, výbava Foktylu je na plavbu podzemním mořem připravená. Ten přístroj na měření výšky stropu je důkaz, že se Raigast na cestu podzemním světem chystal. To je velmi podezřelé. Mimochodem, jak se bude jmenovat ten podzemní svět?“

	„Vím já?“ usmál jsem se. „Bude se jmenovat tak, jak ho někdo pojmenuje.“

	„Zkuste to. Jste přece kovaný zeměpisec. Copak by vás netěšilo vědomí, že jste dal název novému dílu světa?“

	„Máte pravdu. Tak třeba… Je to skrytý svět. Skrytý, latinsky arcanus. Co třeba Arkanie?“

	„Myslím, že je to výtečný nápad.“

	Fix potřásl hlavou.

	„Copak, Huberte?“

	Usmál se na mě.

	„Připadá mi legrační, že jsme se pídili po nějaké mapě natažené na starém deštníku. Její význam je určitě nicotný ve srovnání s tím, co objevujeme zde!“

	Vyrušilo nás zaklepání. Vešel hrabě Raigast.

	„Vydal jsem příslušné pokyny a loď teď pluje jihozápadním směrem, pane Mauklere. Nicméně si myslím, že si musíme vážně promluvit o tom, co bude dál.“

	„Posaďte se,“ řekl jsem poněkud překvapen, „pokud mohu nabízet židli v cizí kajutě, tím spíš vám, kterému loď patří.“ Úkosem jsem se podíval na Fixe.

	Hrabě usedl.

	„Plujeme v moři, které je možná Lidenbrockovo, možná je jiné. Ocitli jsme se ve světě, který nemá jméno.“

	„Navrhujeme Arkanii, hrabě. Co byste řekl tomu jménu?“

	Hrabě se zamyslel a pak se jeho tvář rozzářila.

	„Ale to je výtečný nápad! Arkanie! Kdo je otec té myšlenky?“

	„Vzešla ze vzájemné debaty,“ řekl jsem dřív, než se Fix zmohl na slovo.

	„Pak tedy gratuluji. Nuže, jsme v Arkanii a nic nám tu nehrozí. Žraloci nám neublíží. Nevylučuji setkání s příšerami, o kterých podal svědectví statečný Axel, ale ani ty nemohou ohrozit pancíře Foktylu. Předpokládám, že průzkum Arkanie bude náročný a potrvá dlouho. Plujeme směrem ke Guinejskému zálivu a blížíme se jižnímu cípu Afriky. Pravda, hluboko pod jejím povrchem. Jde mi hlavně o to, aby se ten hoch i s vychovatelkou dostali v pořádku k rodičům. Chci za to jediné, pánové.“

	„A to…?“

	„Diskrétnost. V zájmu Inpéria nestojím o publicitu. Jste státní úředník, pane Mauklere, a já jsem v kontaktu s vaší vládou. Jednám s vámi otevřeně a víte, že nepodnikám nic proti britským zájmům. Natož abych dělal něco nezákonného,“ obrátil se k Fixovi. Ten vážně přikývl. „Nuže, pánové, mohu se spolehnout, že se po návratu na povrch zdržíte veškerých veřejných vystoupení?“

	„Až nás vysadíte nahoře, vrátíte se do podzemí?“

	„Zajisté. Mým cílem je Arkanie, pokud smím používat vašeho názvu.“

	„Je váš, hrabě!“

	„Děkuji. Rád bych předstoupil před Královskou zeměpisnou společnost v Londýně s kompletními mapami, horopisem, místopisem a náčrtem systematizace zdejších živočichů a rostlinstva. Neomezím se na pouhý spisek, na náčrt toho druhu, jaký zveřejnil Axel Lidenbrock. Výzkum zabere dlouhou dobu. Nemám právo vás omezovat a nutit, abyste se této klopotné práce zúčastnili.“

	V kabině zavládlo ticho.

	„Co vy na to, Fixi?“

	„Až po vás, pane Mauklere.“

	„Především vám děkuji za ušlechtilou nabídku. Chápete, že každý z nás může odpovědět jenom za sebe. Pokud jde o mne, jsem připraven vám poskytnout své služby a rád se zúčastním vašeho projektu.“

	„Děkuji vám. Byl bych šťastný, kdyby se výzkumné výpravy zúčastnil zeměpisec vašeho formátu. Jak se na to díváte vy, pane Fixi?“

	„Pokud bych mohl být užitečný, rád zůstanu na palubě. Na světě tam nahoře,“ ukázal prstem, „nemám žádné závazky. Zaměstnavatel, nebudu zastírat, že je to Scotland Yard, mi dal neplacenou dovolenou na dobu neurčitou.“

	„A co váš zaměstnavatel?“ obrátil se ke mně hrabě s obočím tázavě povysunutým. „Vím, že jste byl propuštěn jen na oko a ve skutečnosti zůstáváte ve službách lorda Salisburyho.“

	„Určitě by ani slovem nenamítal nic proti mé účasti na této výzkumné výpravě. Vyrozuměl jsem, že hodláte její výsledky předložit Královské společnosti?“

	„Ovšem.“

	„Pak je tato výprava v souladu se zájmy britské koruny a lord Salisbury by ji jistě podpořil, kdyby o ní věděl.“

	„Váš postoj mě těší, pánové.“

	„Záleží ovšem na postoji inženýra Bankse. Jak ho znám, zajímají ho jen vědecké a technické problémy a jistě bude chtít pokračovat v cestě.“

	„Výborně. Takže dohodnuto? Náš konečný cíl je Kapské Město. Pak dopravíme slečnu s chlapcem do bezpečí. Inpérium má v Kapském Městě své lidi. Ti snad zjistí, kam Davenportovi odjeli, a pak je pověřím, aby za nimi chlapce s vychovatelkou dopravili.“

	„Uděláme to sami,“ řekl jsem bez váhání.

	„To je od vás šlechetné. Počkám tedy na váš návrat, abychom pak společně pokračovali ve výzkumech.“

	„Hrabě, musím připustit, že jste ve mně vyvolal mocné pohnutí. Děkuji vám,“ řekl jsem, podávaje mu ruku.

	„Vy tedy zůstanete na palubě?“ zeptal jsem se Fixe, když hrabě odešel.

	„Jedna kořist mi unikla,“ odpověděl. „Druhé se nevzdám.“

	Jen jsem kroutil hlavou nad jeho tvrdohlavostí.

	„Ani Adrian, ani Raigast nic neprovedli,“ připomněl jsem mu. „Jste detektiv, který se žene za zločinci bez zločinu.“

	Fix jen stiskl rty.

	Ještě před obědem jsem zašel za slečnou Winthorpovou. Tlumočil jsem jí nabídku hraběte Raigasta a ujistil jsem ji, že ji nehodlám nijak ovlivňovat.

	„Není třeba se rozhodnout hned. Můžete si všechno v klidu rozmyslet. Inženýr Banks si vyžádal dva dny na přípravy nového druhu mapování zdejšího světa. Jistě jste si všimla, že hukot motorů není tak silný jako dříve. Plujeme jen nepatrnou rychlostí tří uzlů, to by nás dohonil i bystrý chodec. Hraběti i mně s Fixem jde jenom o to, abyste byla spokojená.“

	„Hrabě je úžasný člověk,“ vydechla a zdálo se mi, že jí tváře znachověly. „S tím násilnickým nadutým Virgilem Adrianem se nedá srovnávat.“ Vida, vida, pomyslel jsem si.

	„Taková ušlechtilost se nedá naučit, s tou se musí člověk narodit. Je to skvělé, být poblíž takového muže!“

	„Hrabě Raigast je bezpochyby výjimečná osobnost,“ pravil jsem neurčitě.

	„Marek je nadšený, že tu je. Všechno ho zajímá. Ve strojovně je už jako doma. Z návratu k rodičům nebude mít žádnou radost.“

	[image: Image]

	[image: Image]

	„Ale slečno Winthorpová, co by tomu řekli pan a paní Davenportovi, kdyby věděli, že jsme chlapce nevrátili, protože se mu líbí ve strojovně? Věřte, že ho mám rád, nicméně za něho cítím zodpovědnost. Nezastírám, že mám výčitky svědomí. Kdyby mě nebyl potkal, v tuto chvíli by psal domácí úkol z matematiky pro školu v Romfordu a vy byste mu chystala košili a ponožky pro příští den.“

	Slečna vzdychla.

	„Jak je to všechno daleko. Máte pravdu. Je třeba myslet na návrat.“ Pak se na mě podívala nějak zvláštně. „Vám se uleví, viďte?“

	„Proč myslíte?“

	„Jsme pro vás přítěží.“

	„To ne!“

	„Je to tak, pane Mauklere. Přiznám, že se mi cestování zalíbilo, a na světě asi není mnoho vychovatelek, které vystřídaly vzducholoď za ponorku. Ale musím být rozumná. Využiji nabídku hraběte Raigasta. Odvedu chlapce k rodičům a vy se vrátíte sem a budete pokračovat ve výzkumné plavbě.“

	„Velice si cením vašeho rozhodnutí. Můžete ho ještě změnit.“

	„Ne, pane Mauklere. Jsem žena, ale když dám slovo, je to slovo muže.“

	
Kapitola 5.

	K BODU NULA
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	Jak se dalo čekat, Marek Davenport byl jediný člen naší výpravy, který ostře protestoval proti myšlence na návrat. Dalo by se dokonce říct, že se vztekal. Příčí se mi svěřit papíru výrazy, kterých použil. Nešetřil ani slečnu Winthorpovou, ani mne – a dokonce zpochybnil vážnost svých vztahů k rodičům, což je bezpochyby na pováženou. Celý následující den takto vyváděl a už jsem se radil s hrabětem Raigastem, zdali by nebylo moudré chlapce zavřít do některé z volných kajut.

	„Moje loď se nikdy nestane vězením!“

	„Jde o to, přivést nezvedeného chlapce k rozumu.“

	„Ne. V žádném případě nic podobného na palubě Foktylu nestrpím.“ K večeru se Marek trochu zklidnil a ráno mi slečna Winthorpová referovala, že noc proběhla bez potíží a že hoch se zdržel všech projevů pomsty, takže už jí nesypal prášek na čištění zubů do pantoflí a nevázal punčochy na uzel. To ovšem neznamenalo, že se z něho stal veselý, vlídný chlapec, jakým byl dřív. Choval se jako zárodečný bacil ponorkové nemoci.

	Inženýra Bankse se tyto drobnosti netýkaly. Byl ve svém živlu. Už prvního dne se mu podařilo propojit výškoměr s čítačem.

	„Inženýr Kores výborně spolupracuje a všechna čest, jeho dílna je skvěle vybavena. Dají se tu vyrábět součástky s nejvyšší přesností. Švýcarská hodinářská dílna na tom není lépe!“

	„To rád slyším. Čeká nás dlouhé a namáhavé mapování, Banksi. Je to vzrušující pomyšlení. Jako kdybychom se vylodili na neznámé planetě, nebo jako kdyby nás přitáhla na svůj povrch prolétající kometa! Zeměpisci minulosti vycházeli ze zkušeností svých předchůdců. Zpravidla zlepšovali mapy už existující. Jenže my začínáme od nuly!“

	„Právě že nezačínáme,“ podotkl Banks.

	„Jak to myslíte? Narážíte na spisek Axela Lidenbrocka?“

	„Ne. Budeme měřit profil stropu téhle obrovité jeskyně, jenže nejsme dobře zakotveni v zeměpisné síti. Nemáme žádný bod nula.“

	„Bod nula. Jaký byste si přál? Průsečík rovníku s nultým poledníkem?“

	„Správně! To by byl bod nula, který by se mi líbil.“

	Uvažoval jsem o Banksově návrhu a zašel jsem za hrabětem do jeho pracovny, abych ho s ním seznámil. Byl jsem hodně zvědavý, co na to řekne.

	„Myslím si, že je to rozumný nápad! Pokusíme se stanovit bod nula, po kterém inženýr Banks tolik touží. Kde je? Jistě to víte.“

	„Bylo by smutné, kdybych nevěděl,“ usmál jsem se. „Nultý poledník se s rovníkem protíná v Guinejském zálivu, východně od ostrova Svatého Tomáše a jižně od ghanského přístavu Accra.“

	„Ano, jistě,“ řekl a oči mu zamžikaly. „Dovedu si to představit. Tedy je to v moři. Výtečně! Kdybychom se provrtali mořským dnem právě v tomto místě, získali bychom dvě výhody. Inženýr Banks by dostal svůj bod nula a my bychom po moři v klidu dopluli do přístavu Waterfront v Kapském Městě.“

	„Spojíme užitečné s užitečným,“ přikývl jsem. „Pak budeme brázdit toto podzemní moře a pracovat na mapách a nebude nás tížit svědomí, že je tu s námi někdo, kdo trpí.“

	„Vaše zapálení pro věc mě těší, pane Mauklere.“

	„Přiznám se, že geografii jsem měl vždycky jako svého koníčka. Tedy, nebyla to jen pouhá záliba, pomáhala mi při mém povolání diplomata. Ale vy jste mi dal obrovskou příležitost věnovat se geografii naplno. Můžete se na mě spolehnout!“

	Marka bod nula zaujal.

	„Uvidíme ho?“ ptal se mě. Byl jsem rád, že se přestal tvářit jako nafouklá ropucha.

	„Samozřejmě že ne, Marku. Je to průsečík nultého poledníku s rovníkem, to je vše.“

	„Rovník je ta rovnoběžka, která obepíná zeměkouli kolem břicha, že?“

	„Dá se to tak říct.“

	„A poledník?“

	„To jsou pomyslné čáry, které běží od pólu k pólu, od Hatterasovy hory na severní točně po Janin průliv na pólu jižním.“

	„Je jich hodně?“

	„Ovšem. Celkem jich je tři sta šedesát. Na světě je jen jeden nultý a jeden sto osmdesátý poledník. Všechny ostatní se vyskytují dvakrát, vždycky jako označení západní nebo východní délky.“

	„Který z nich protne bod nula?“

	„Nultý.“

	Marek vraštil čelo a prstem maloval ve vzduchu kružnice. Pokládal jsem to za lepší činnost, než kdyby vázal punčochy slečny Winthorpové na uzel.

	„Jak se na poledníku pozná, že je nultý, když není vidět?“

	„To je věc dohody, Marku. Není to dávno, kdy se ve Washingtonu konala konference odborníků z pětadvaceti zemí. Bylo to v roce 1884 a na té konferenci se dohodlo, že budeme za nultý pokládat poledník procházející Královskou hvězdárnou v Greenwichi u Londýna. Od toho roku 1884 používají jednotný systém všechny státy. Nebo skoro všechny.“

	„Některé ne?“

	„Francie pokládá za základní poledník ten, který je 20 stupňů západně od Paříže a protíná jeden z Kanárských ostrovů, který se jmenuje El Heiro. Tady na Foktylu ale uznáváme přijatou mezinárodní soustavu, takže třeba to Kapské Město má zeměpisnou šířku třiatřicet stupňů jižní šířky a osmnáct stupňů východní délky.“

	„A kdyby to bylo obráceně?“

	„Jak to myslíš?“

	„No přece osmnáct stupňů jižní šířky a třiatřicet stupňů východní délky.“

	„Tak bychom nebyli v Kapském Městě.“

	„Kde bychom byli?“

	„Ty mě zkoušíš.“

	„Ne, jen to chci vědět.“

	„Tam by se ti nelíbilo. Třiatřicátý poledník východní délky protíná osmnáctou rovnoběžku jižní šířky ve velmi nehostinné krajině portugalského Mosambiku. Portugalci tam soupeří s Araby, kdo bude zdatnější v obchodě s otroky, a mohl bys tam snadno potkat nějakého pana Negora. Kdepak, to není dobré místo pro hodného chlapce, který se těší na tatínka a na maminku.“

	Marek se nezamračil a to jsem pokládal za dobré znamení. Byl jsem moc rád, že přišel k rozumu a přestal se mračit. Špatnou náladu zahodil a byl to znovu ten milý veselý Marek Davenport. Choval se velice přátelsky, dokonce si získal přízeň ne moc přístupného Jenkinse, který byl Koresův zástupce na palubě Foktylu. Dá se říct, že se chlapce ujal a ochotně odpovídal na všechny jeho dotazy. A že jich bylo!

	S Banksem jsme se tedy mohli plně věnovat výzkumné cestě. Opájela mě představa, že se stávám členem tak významné zeměpisné expedice! Jsme v naprosto neprobádaných končinách a každý kilometr, který v podzemním moři urazí náš Foktylus, je panenská plavba. Ano, náš Foktylus. Začínal jsem se cítit jako součást vědecké výpravy a to pomyšlení mě plnilo hrdostí.

	Povrch Země je už dostatečně prozkoumán a někdy jsem záviděl skvělým badatelům, jako byli William Emery, John Murray anebo Mikuláš Palander, kteří riskovali své životy, aby mohli změřit kvadrant zemský v jižní Africe! Éra zeměpisců skončila a zbylo pouhé zeměměřičství. Místo romantického umění nastalo řemeslo, navíc usnadněné rozvojem vzduchoplavby. Kdo by se dnes plahočil přes hory a prodíral se džunglemi, když vše lze pohodlně změřit z kabiny parní vzducholodi!

	V této souvislosti jsem dostal nápad a zašel za Banksem, abych ho s ním probral. Inženýr trůnil na křesílku z hliníkových trubek a domlouval se hlasomluvem s Jenkinsem, který seděl dole a trápil se s navigačním čítačem. Radostí mu jiskřily oči a tváře měl zrůžovělé vzrušením.

	„Všechno jde skvěle, Jamesi! Dokonce líp, než jsem čekal. Jenkins mi hlásí, že dostáváme obraz profilu stropu jeskyně jako spojitou čáru.“

	„Jak vypadá?“

	„Ještě jsem ji neviděl, ale podle toho, co Jenkins říká, je průměrná výška kolem tří set metrů. Jsou tam drobné prohlubně a vyvýšeniny, ale jejich rozdíly nečiní víc než třicet metrů.“

	„Z geografického hlediska je tedy strop naprosto hladký.“

	„Možná jednou najdeme způsob, jak podobným způsobem mapovat dno tohoto podivuhodného moře. Napadlo mě, že by se to dalo dělat pomocí zvukových vln. Výšku stropu měříme odraženým světlem. To v hloubce dělat nemůžeme, protože voda světlo pohltí. Ovšem zvuk se nese ve vodě dokonce mnohem lépe než ve vzduchu. Kdybychom tedy postavili zařízení, které…“

	To byl celý on. Popadla ho geniální myšlenka a byl ochoten nechat práci rozdělanou, jen aby se mohl vrhnout jiným směrem. Podobal se nezvedenému honicímu psu, který pronásleduje srnu a pustí se za zajícem.

	„Mám pro vás jiný nápad.“

	„Nápad? Tedy nápad… ten zvuk by musel být vysokofrekvenční. Jinak by hrozilo nebezpečí…“

	„Banksi! Vnímejte mě.“

	„Poslouchám vás,“ řekl a přivřel oči a cosi počítal na prstech.

	„Nora!“ křikl jsem na něho.

	Vytřeštil oči.

	„Co? Co je s Norou?“

	„Nic. Je ve vaší kajutě.“

	„To je v pořádku, ne?“

	Zdálo se, že už mě vnímá.

	„Není dobře, že nic nedělá.“

	„Co by měla dělat?“

	„Napadlo mě, že by se mohla zúčastnit mapování tohoto prostoru. Plujeme přímo k bodu nula. Hrabě drží maximálně přímý kurz. Získáváme informaci o profilu stropu jeskyně.“

	„To ano. Ale dno…“

	„Nechte dno v klidu, neuteče nám. Měříme strop. Kdyby Nora vybavená výškoměrem vaší konstrukce křižovala náš kurz příčně, získali bychom informaci o profilu stropu jeskyně v mnohem větší šíři!“

	„Větší šíři…“ bručel Banks. Zamhouřil oči a prstem ukazoval ze strany na stranu.

	„Kdyby… doleva… doprava. Držet úhel… dráha Foktylu jako odvěsna pravoúhlého rovnoramenného trojúhelníku.“

	Ocitl se v transu.

	„Banksi?“

	Otevřel doširoka oči.

	„Mám nápad.“

	„Jaký?“

	„Vybavím Noru výškoměrem, a když bude křižovat v přesně určeném pásmu osu pohybu ponorky, získáme informaci o profilu stropu jeskyně. Co tomu říkáte?“

	Ten báječný Banks! Měl opravdu otevřenou mysl.

	„Skvělý nápad! Opravdu, je vás hoden! Jsem šťastný, že jsem mohl být u toho, když se nápad zrodil!“

	Tak se stalo, že jsem neměl být ani otcem, ani matkou toho nápadu, ale mohlo mě hřát vědomí, že jsem při zrodu působil aspoň jako porodní asistentka.

	Hrabě Raigast byl však nadšený.

	„Skvělý projekt, inženýre! Jsem opravdu šťastný, že mi osud poslal technického génia vašeho formátu. Ve spolupráci s panem Mauklerem velmi rychle připravíme zprávu pro Královskou společnost.“

	„Nejdřív musíme postavit výškoměr pro můj létající stroj. Dokážu ho řídit na dálku pouhými gesty. Navíc je vybaven dokonalým hodinovým soustrojím, které mu umožňuje do jisté míry samostatné jednání. Spolehněte se, zařízení bude brzy hotovo. Jde jen o obdobu toho, čím měříme výšku stropu z paluby Foktylu.“

	Výškoměr instalovaný ve velitelské kabině naštěstí pracoval automaticky, takže výzkum nebyl ohrožený, když Banks kabinu opustil a odešel za Jenkinsem do dílny ve strojovně. Občas jsem tam nahlédl. Nejdřív jsem se znepokojil, když jsem tam uviděl Marka.

	„Neruší vás při práci?“

	„Vůbec ne, strýčku Jamesi.“

	„Ptám se strýčka Hillara.“

	„Chlapec je moc hodný a dokonce nám pomáhá. Byl bych moc rád, kdybych si ho směl vyučit jako žáka.“

	„Já s vámi zůstanu!“ vyhrkl Marek nadšeně.

	„Vrátíš se k tatínkovi a mamince a budeš chodit do školy. Až vyrosteš, můžeš studovat na nějaké vysoké škole technického zaměření,“ řekl jsem. Banks se mnou nesouhlasil.

	„Tam ho nic nenaučí. Jsou tam samé živé zkameněliny ze starých dob. Dívají se dozadu, místo aby hleděli kupředu.“

	„Slyšíš strýčka Hillara?“ řekl mi Marek vyčítavě.

	„Ano, ale nerad. On si může říkat, co chce, ale ty se vrátíš k rodičům.“

	„Dobře, dobře,“ řekl rychle chlapec. Pak zvolal: „Pozor, u soustruhu dochází chladicí kapalina!“

	„Ještě že tě tu máme,“ pochválil ho Jenkins. „No, když už jsme u toho překážení…“

	Podíval se na mě tak, že bych musel mít inteligenci vodního buvola, kdybych nepochopil, kdo tu překáží.

	Večer jsem trávil s Fixem a hrabětem Raigastem.

	Hrabě byl ve výtečné náladě.

	„Je 10. listopadu. Při dané rychlosti dorazíme k bodu nula zítra nad ránem. V Arkanii neznáme střídání noci a dne. Výzkum tedy poběží nepřetržitě. Rozdělíme směny a budeme se střídat.“

	„Dobrá. Jednu povedete vy, druhou inženýr Kores a třetí já. Za pomocníka budu mít pana Fixe, vy byste spolupracoval s Banksem a pan Kores s Jenkinsem.“

	Raigast se smál.

	„Jste opravdu dokonalý diplomat. Kdyby pan Kores měl spolupracovat s inženýrem Banksem, asi bychom se s našimi výzkumy daleko nedostali.“

	„Věda je věda a lidská povaha je lidská povaha, milý hrabě!“

	„Vyznáte se v mapě lidské duše stejně dobře jako v mapě zemského povrchu.“

	„V každém případě vám děkuji, že jste mi nabídl spoluúčast na projektu. Když se ohlédnu dozadu za svým životem, mám pocit, že je to prázdná pustina. Sloužil jsem britské zahraniční politice. Co to je? Pouhé lidské hemžení bez velkého významu. My zde otevíráme prostor pro novou kapitolu lidských dějin. Arkanie bude jednou pokládána za šestý díl světa a já si myslím, že to bude velmi záhy. Jen si uvědomte, jak krátkou dobu trvalo osídlení Austrálie!“

	„Záleží na tom, jakou povahu bude mít pevnina, až na ni narazíme, a jaké přírodní bohatství tu najdeme. Výzkumná výprava je něco jiného než trvalé osídlení. My si vezeme zásoby s sebou, ale lidé, až sem budou pronikat, musí mít prostředky k obživě.“

	„O to nemám starost. Jak říká můj přítel Clawbony, pod dotykem lidských rukou rozkvétá i pustina. Je tu příhodné podnebí, stálé světlo, dostatek vody a v takových podmínkách bují bohatý život. Mimochodem, hrabě, zaráží mě, že jsme dosud nenarazili na žádného z těch podivuhodných tvorů, o kterých podal svědectví Axel Lidenbrock!“

	„Také mě mrzí, že jsme dosud žádného nezahlédli. Je možné, že se vyskytují jen v Lidenbrockově moři.“

	„To mi nepřipadá pravděpodobné. Plazi, které výprava obou Lidenbrocků zahlédla, jsou potomci jedinců, kteří se v podzemních prostorách zachránili na konci druhohor, když jejich živočišný druh postihla katastrofa a s malými výjimkami všichni vymřeli. Tady v podzemí mají ideální životní podmínky. Jejich příbuzní na povrchu podle všech známek doplatili na dopad obrovského meteoru. Následný výbuch vymrštil do ovzduší tolik zeminy, že neprostupné mraky zastínily sluneční záření a nastala doba ledová, kterou ti obrovští živočichové nemohli přežít.“

	„Kdežto tady v podzemí jim bylo teplíčko,“ podotkl hrabě. „Neztrácím ale naději, že nás čekají velká překvapení. Jsme teprve na začátku výzkumů. Zaměříme bod nula a pak namíříme jihovýchodně do Kapského Města. Je to dlouhá cesta, a proto neztrácím naději, že nějaké zajímavé setkání ještě zažijeme.“

	„Pokud ovšem pořád poplujeme v moři,“ poznamenal jsem. „Předpokládám, že dříve či později musíme narazit na pevninu.“

	„Skvělé! Budeme objevovat podzemní kontinenty. Každý z nás bude mít tu čest pojmenovat některý z nich. Ještě po staletích budou lidé naše jména vyslovovat s úctou.“

	„Raigastova země,“ usmál jsem se.

	„Bude ležet hned vedle Mauklerova souostroví.“

	Na to jsme si připili znamenitým koňakem Rémy Martin.

	Raigast nám oznámil, že jde udělat zápis do lodního deníku, a my jsme šli spát.

	Těsně poté, kdy jsem ulehl do postele, jsem měl pocit, že se děje něco divného. Přičítal jsem to únavě, nepěkné pocity jsem zahnal a podařilo se mi usnout.

	
Kapitola 6.

	Ověřovací zkouška
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	Ráno 11. listopadu mě probudil ruch. Inženýr Banks už pobíhal po chodbě. Spal jen několik hodin a hned, jak jsem ho potkal, mi hlásil, že se mu podařilo vylepšit gyroskopickou stabilizaci svého létajícího stroje.

	„Brzy bude možné vystoupit do tak velké výšky, že budeme moci mapovat tyto neznámé končiny shora! Bod nula jsme zaměřili a teď už budeme pokračovat k jihu, směrem, ve kterém nad námi leží Kapské Město.“

	Celý zářil. Nadšení je nakažlivé a cítil jsem v sobě obrovskou chuť k dalšímu podnikání. U snídaně jsem potěšil slečnu Winthorpovou a Marka sdělením, že i oni dají svoje jména významným zeměpisným útvarům.

	„Já chci horu. Nejvyšší, kterou najdeme.“

	„Najdeme ji my, Marku. Ty už budeš u tatínka a maminky. Neboj se, nezapomeneme na tebe a horu ti přidělíme.“

	Slečna Winthorpová se trochu zasmušila. Nebyla ráda, že chlapci připomínám nadcházející rozloučení. Usmál jsem se na ni.

	„Marek je rozumný a ví, že s námi nepojede. Rozum a statečnost jsou vlastnosti pravého muže, viď?“

	„Ano, strýčku Jamesi. Myslím, že trochu rozumu docela mám.“

	Znělo to tak roztomile, že jsme se neubránili smíchu. Zdálo se, že se Marek s novou situací smířil a že mu návrat už není proti mysli.

	„O tom jsem nepochyboval od první chvíle, kdy jsem tě poznal. Ale návrat k rodičům vyžaduje ještě větší…“

	Zase jsem si vzpomněl na své pocity před usnutím. Teď, když jsem byl zcela svěží, jsem je vnímal naprosto přesně.

	Změnili jsme kurz.

	Můj šestý smysl mi říkal, že míříme na východ, místo abychom směřovali ke Guinejskému zálivu. Co to mělo znamenat? Proč ta změna? Měl bych se na to zeptat Raigasta, ovšem Fixova podezíravost do mne přece jen zasela pochybnosti. Důvěřoval jsem Adrianovi, když ho on pokládal za padoucha. Co když se stejně pletu v Raigastovi? Nerozhodně jsem se podíval na Marka a slečnu Winthorpovou. Marek se šťoural v jídle a slečna na něho přísně hleděla. Rozhodl jsem se, že se s Fixem nejdřív poradím.

	Vešel do jídelny jako na zavolanou. Zamával jsem na něho a vstal jsem od stolu. Chtěl jsem ho odvést stranou, abych se mu se svým poznatkem svěřil. Možná, že bude rád, že jsem konečně objevil něco podezřelého. Nenechal mě promluvit.

	„Hlídka spatřila ještěra!“

	Důvěrná porada tedy počká. Marek se vymrštil a vyběhl dřív, než mu v tom slečna zabránila. Spěchali jsme za ním na můstek.

	Z moře stoupala mlha a paprsky toho podivného všudypřítomného slunce se jen s námahou prodíraly hustými mračny. Poprvé jsem si uvědomil, že i v těchto podzemních končinách vanou větry. Na můstku stál hrabě Raigast. Zarudlá tvář svědčila o tom, že tu hlídkuje už hodně dlouho. Pořádně si narazil čepici a ohrnul límec a ruce zarazil hluboko do kapes.

	„Kde? Kde jste ho viděli?“

	„Hlídka něco zahlédla. Severním směrem od nás,“ kývl bradou.

	„Planý poplach?“

	„Omlouvám se, že jsem vás vyrušil od vašich míchaných vajíček, Jamesi…“ začal Fix.

	„Tamhle něco je,“ ukázal Marek prstem.

	Mlha byla tak hustá, že se dalo těžko určit, kde je vlastně hladina. Mohla to být vlna, anebo to bylo mračno?

	Vzduch silně voněl jódem a rybinou a možná dokonce, že se ve vzduchu dalo vycítit ještě něco jiného, zlověstného.

	„Šplouchla tam vlna.“

	„Ne, viděl jsem, jak se tam něco mihlo.“

	Slečna Winthorpová vykukovala z průlezu.

	„Pojď dovnitř, Marku, nastydneš. Přece nechceš, aby tě rodiče viděli s nudlí u nosu.“

	„Žádnou nemám,“ popotáhl chlapec.

	„Když tu zůstaneš, určitě si nějakou vykoleduješ.“

	„Škoda,“ řekl hrabě. „Doufal jsem…“

	Nedořekl. Cosi prudce Foktylem smýklo. Slečna vykřikla a ukryla se v průlezu do věže. Loď se naklonila. Ztratil jsem rovnováhu a v poslední chvíli jsem se zachytil zábradlí. Věž teď čněla šikmo nade mnou. I Raigast se křečovitě držel zábradlí. Fix ležel na palubě a polovinou těla visel nad vodou.

	Marek, napadlo mě. Nikde jsem ho neviděl.

	„Marku!“

	„Spláchlo ho to!“ křikl Fix.

	V tu chvíli se loď zhoupla na druhou stranu. Nechtěl jsem Fixovi uvěřit.

	„Cože?“

	„Je pryč!“

	„Ne!“

	Loď teď sebou zacukala. Uvědomil jsem si, že toto není normální houpání v bouřlivých vlnách. Spíš to vypadalo, že se loď stala hříčkou nějakému obrovi, který s ní smýká ze strany na stranu.

	Zoufale jsem se rozhlédl. Spatřil jsem tvář hraběte Raigasta, křídově bílou. Najednou se mu za zády vynořila obrovská vlna. Čekal jsem, že tuny vody na něho dopadnou a rozdrtí ho. Vlna však nepřestávala růst a ne a ne přepadnout.

	Uvědomil jsem si, že je to hlava největšího živočicha, jakého jsem kdy spatřil.

	Byl to plesiosaurus, vládce druhohorních moří, nelítostný zabiják. Lidem je známa existence těchto tvorů už dlouho, od začátku našeho století, kdy amatérská badatelka Mary Anningová objevila v Dorsetu zkamenělé zbytky. Kdesi jsem četl, že ve zkamenělině byly objeveny žraločí zuby. Vědci to pokládají za důkaz, že v žralocích měli plesiosauři své nepřátele. Tentokrát ale měl plesiosaurus převahu. Koneckonců, s touto bestií se setkali i oba Lidenbrockové za své památné plavby na voru.

	Bylo zřejmé, že svým obrovským tělem podeplul Foktyla a vystrčil hlavu na dlouhém krku, aby si tu divnou věc prohlédl. V mlze a vodní tříšti jsem zahlédl obrovité plazí oko.

	Poté bestie zaútočila.

	Hrabě ji neviděl. Mávl jsem rukou a křikl vojenský rozkaz:

	„K zemi!“

	Naštěstí měl hrabě vojenský výcvik a nemařil čas vyptáváním, proč k zemi a k jaké zemi. Pustil se zábradlí, mrštil sebou a zaťal prsty do dřevěného roštu, který tu ležel, aby zabránil klouzání. Plesiosaurova hlava ho minula o půl metru. Zvíře hněvivě zařvalo. Ucítil jsem smrdutý dech šelmy.

	„Rychle do věže!“ křičel na mě hrabě a plazil se vpřed.

	„Musíme zůstat! Marek spadl přes palubu!“

	„Cože?“

	Bestie opět zatřásla lodí. Z divokých vln se občas vyšvihla některá z jeho končetin, podobných ploutvím.

	„Co se děje?“ vystrčil Banks hlavu z poklopu.

	„Vlna spláchla Marka!“

	„Proboha. A co tohle…“

	Teprve teď si všiml nestvůry, která se znovu vynořila, tentokrát ze strany, nedaleko místa, kde ležel Fix.

	Uvědomil jsem si, že je to jiný plesiosaurus. Nejdřív to byla domněnka, hlava mi připadala menší a jaksi méně divoká, než byla ta první. Ten první tvor se ale objevil znovu a bylo zjevné, že se o Foktyla potýkají dva ještěři, možná dokonce, že je to páreček. Dívali se na sebe a kývali proti sobě hlavami. Těžko říci, zda to byla hrozba, nebo výraz něhy.

	To byla vhodná chvíle, jak se dostat do bezpečí. Nechtěl jsem však opustit můstek a u zábradlí zůstal i Fix. Naději na Markovu záchranu jsme měli pramalou, nechtěli jsme však zahodit ani tu nepatrnou šanci, že bychom chlapce mohli vylovit.

	Banks zmizel a do věže se vplazil i Raigast.

	„Vlezte dovnitř. Ponoříme se!“

	„Marek je ve vodě.“

	„Nedá se nic dělat. Nesmím riskovat, že zahyne celá loď.“

	„Musíme ho zachránit!“

	„Jak? Je pryč. Určitě ho…“

	Teď to vypadalo, že se ti dva ještěři opravdu cukrují, jako když na sebe holoubci dorážejí zobáky.

	„Za dvě minuty dám dveře zavřít!“ křikl Raigast a zmizel.

	„Marku! Marku!“ zakřičel do vln a mlhy Fix.

	Ještěři si ho všimli a podívali se na něho.

	„Pozor, Fixi…“

	Detektiv se skrčil. To ho zachránilo, protože v ten okamžik zaútočil ten větší ještěr, náš starý známý. Fix se vtiskl mezi příčné pruty zábradlí a bestie udeřila bradou do madla. Bolest ji popudila. Bylo vidět, že se napřimuje, hlava na dlouhém krku stoupala vzhůru. Ještěr se chystal udeřit podruhé, svou největší silou.

	Hlava jeho druha či družky najednou zmizela. Nebylo to nadlouho. Objevila se znovu a…

	V tlamě svírala Marka Davenporta.

	„Strýčku! Strýčku Jamesi,“ volal chlapec zoufale.

	Plesiosaurus vypadal, jako by kořist svému protějšku ukazoval. Pak se téměř laškovně zaklonil, prudce vyrazil vpřed a otevřel tlamu. Ještěr doslova přehodil Marka svému druhovi!

	S krví proměněnou v led jsem přihlížel tomu šílenému divadlu.

	Velký ještěr si Markem potěšeně pohrával a vypadalo to, že ho chce družce, pokud to byla samice, hodit zpátky. Ubožák táhle naříkal. Nebyl jsem schopný učinit sebemenší pohyb.

	Za zády se nám začal pomalu zavírat věžní příklop. Raigast splnil svoji hrozbu. Chystá loď k ponoření.

	Zdálo se, že plesiosaura hra baví, a skoro rozmarně Markem potřásal. Po chvíli si ten větší přestal Marka nadhazovat a oba se přísně kolem sebe rozhlíželi, jako by se chtěli přesvědčit, co se to děje. Pak ten větší zaklonil hlavu, daleko víc, než to udělal kdykoli předtím.

	Napadlo mě, že chce Marka odhodit. To by mohlo znamenat určitou naději. Byl jsem odhodlaný skočit do moře. Koutkem oka jsem vnímal Fixe, doslova přilepeného k zábradlí. Složitě si do něj vpravil ruce, aby mohl přidržovat tvrdý klobouk na tom místě, pro které byl určen.

	Najednou sebou Fix škubl a vykřikl. V tu chvíli plesiosaurus vymrštil hlavu a pak se zarazil. Chlapec mu vyletěl z tlamy jako koule ze středověkého obléhacího praku. Něco se kolem mne mihlo a temné těleso mi zakrylo výhled. Mocný poryv větru mnou zacloumal a málo chybělo a srazil mě z paluby. V dalším okamžiku jsem už zase vnímal obě hlavy plesiosaurů.

	Ani jedna, ani druhá už Marka v tlamě nedržela.

	Nejdřív mě napadlo, že samice Marka nechytila. Jenže už následující okamžik vyvrátil tuto domněnku. To, co jsem pokládal za mračno, byl obrovitý létající ještěr z řádu pterosaurů, s rozpětím křídel nějakých šesti metrů, s protáhlou hlavou a kostnatým hřebenem na temeni. Bestie se vzdalovala, avšak v krátké chvíli provedla prudký obrat a vracela se k nám. V tlamě třímala Marka, který zoufale mával rukama a nohama. Ještěr ho zřejmě pevně svíral, takže ubožák nemohl křičet. Zdálo se, že se létající ještěr chtěl vysmát svým mořským druhům či soupeřům za to, že si nechali sebrat kořist doslova před nosem.

	„Marku!“ zavyl jsem.

	Pterosaurus nám přeletěl nad hlavami, ještě jednou se obrátil a opět se spustil těsně nad nás i nad oba mořské ještěry, a teprve potom ho hra přestala bavit a začal nabírat výšku. Oba plesiosauři se za ním hněvivě dívali. Zvíře mi zvolna mizelo z dohledu a hroužilo se do mraků – také to bylo tím, že se mi oči zalily slzami beznaděje.

	Vyrušilo mě harašení za mými zády. Napadlo mě, že útočí další ještěr na palubu. Otočil jsem se, abych se podíval do tváře příšeře, která mě bude mít za potravu. Namísto ještěra jsem spatřil inženýra Bankse. Hrnul se ze dveří, které se překotně otevíraly, a mával na mě.

	„Je to hotovo!“ volal.

	„Co?“ zeptal jsem se nedůvtipně.

	„Nora. Už dokáže létat do libovolné výšky. Aspoň doufám.“

	„Kde ji máte?“

	„Už se hrabe. Je trochu neobratná. Musím upravit její pohybové ústrojí. Možná že kdybych klouby změnil na homokinetické…“

	„Jindy, Hillare, kdykoli, ale ne teď. Unesl Marka!“

	„Kdo?“

	„Ještěr. Vidíte tu tečku na nebi? To je on. Myslíte, že ho dokážete chytit?“

	„Jaký ještěr?“

	„No přece…“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Oba plesiosauři zmizeli. Pterosaurus je připravil o hračku, takže ztratili zájem.

	Vál prudký vítr a kolem nás se rozjasňovalo. Z věže se ven soukal Banksův podivuhodný stroj. Zůstal stát na okraji a pak opatrně vstoupil na palubu.

	„Rychle, Hillare. Prosím…“

	„Jak myslíte. Musíme letecké schopnosti Nory pořádně prozkoušet. Nejdřív nabereme střední výšku a pak…“

	„Hlavně vzlétněte, proboha!“

	„Dobře. Není to ale jen tak. Abyste viděl, že to není žádná maličkost, zvu vás k letu. Oba, kvůli vyvážení,“ obrátil se k Fixovi.

	Z trupu stroje se vysunuly tři sedačky, jedna čelní a dvě po stranách. Na čelní se posadil Banks a chopil se řídicích pák. My jsme se posadili na ty boční. Stroj roztáhl křídla, pak to námi pořádně cuklo a vzlétli jsme. „Tam! Držte se té tečky! To je on!“

	„Musíme na to metodicky,“ volal na mě Hillar Banks. „Nejdříve vyzkoušíme schopnost kroužit. Poletíme ve šroubovici.“

	„Hillare, šroubovici pusťte z hlavy. Dravý ještěr unesl toho kluka, copak je to tak těžké pochopit?“

	„Ale přece…“

	„Žádné přece! Leťte! Tam!“

	Banks přitáhl páky k sobě a Nora zamířila prudce vzhůru.

	„Jak najdeme cestu zpátky?“ volal Fix.

	„Na to nemyslete. Důležité je najít Marka.“

	„Jsme s Foktylem ve spojení,“ ozval se Banks.

	„Jakém?“ ptal se detektiv.

	„Světelný paprsek. Podívejte se dolů!“

	Foktylus se změnil v maličkou bárku. Na obou koncích mu blikaly rubínově červené majáčky.

	„Vidíte?“ křičel Banks. „Měření pokračuje. Neztrácíme ani minutu!“

	„Hlavně se držte cíle,“ krotil jsem jeho nadšení. „Nemůžete přidat?“

	„To není v plánu dnešní zkoušky.“

	„Tak ho změňte, sakra!“

	Konečně Banks pochopil, že je situace vážná.

	„Ten chlapec, Marek, ten je… tam?“ ukázal před sebe prstem.

	„Přesně tak. Aspoň doufám.“

	„Nerozumím.“

	„Doufám, že ho ta bestie nesežrala. Nebo nepustila ze zubů.“

	„Proboha!“

	„Říkám vám, že je to vážné. Nemůžete ještě přidat?“

	„Zkusím to, ale… Dobrá. Přidám. Ale je to proti zásadám řádného průběhu ověřovacích zkoušek.“

	„Hlavně abychom tu potvoru chytili.“

	„Vydrží to?“ chtěl vědět Fix. „Stroj se třese, div se nerozpadne.“

	„Nechte toho, Fixi!“

	Banks na Fixovu nevhodnou poznámku hned neodpověděl. Ozval se až po chvíli.

	„Jamesi, tam vpředu…“

	„Co vidíte?“

	„To vypadá jako nějaký pták!“

	„Konečně vám to došlo. Samozřejmě, to je náš cíl! Není to pták, je to ještěr.“

	„Proboha…“

	Stroj rychle ještěra doháněl. Přemýšlel jsem, co uděláme, až ho dostihneme. Nemáme žádné zbraně. Ještěra ostatně nemůžeme ve vzduchu napadnout, protože by mohl chlapce pustit. Doufal jsem, že se něco stane, že nás napadne nějaké řešení.

	„Pevnina!“ křikl Fix.

	Díval jsem se na ještěra tak upřeně, že jsem pustil ze zřetele všechno ostatní. Podíval jsem se dolů a uviděl temný pruh pobřeží a dál už se válely kotouče neprůhledné mlhy. Právě tam mířil ještěr se svou kořistí.

	„Asi tam má svoje hnízdo,“ poznamenal Banks.

	Rychle jsme ho doháněli. Ještěr rozvážně máchal křídly. Netušil, že se za ním držíme. Byl asi zvyklý na to, že ho ve vzduchu nemůže nic ohrozit. Napadlo mě, že bychom ho mohli sledovat až do chvíle, kdy bude dosedat na zem. Pak na něho zaútočíme a zaženeme ho. Při troše štěstí by mohl chlapce pustit.

	Pod námi bylo divoce rozervané pobřeží. Vlny dorážely na černé balvany a vodní tříšť se měnila v mlhu.

	„Pozor!“ vykřikl Fix a ukazoval kamsi vlevo.

	Podívali jsme se tím směrem a spatřili jsme devět dalších ještěrů. Pokud jsem je mohl na tu dálku odhadnout, byl to jiný druh, než byl onen mizera, který nám unesl Marka. Odhadl jsem je na archeopteryxe, a když se přiblížili, poznal jsem, že jsem se nemýlil. Tito tvorové už měli peří a velký učenec Charles Darwin soudil, že tvoří spojovací vývojový článek mezi ptáky a plazy. V Bavorsku se nacházejí zkameněliny těchto zvířat s rozpětím křídel sotva půl metru a váhou do jednoho kilogramu. Naši noví průvodci ale byli mnohem větší. Rozpětí jsem odhadoval na dva metry. Pátral jsem v paměti, co jsem kdy o nich četl. Prý to byli hmyzožravci. Tihle ale nevypadali na to, že by se spokojili s potravou vlaštovek a jiřiček.

	Jeden letěl osaměle ve velké výšce, pod ním v hejnu přilétalo pět dalších a tři se drželi docela nízko. Ten, kterého jsme pronásledovali, si jich všiml a zakroužil. Nebyl jsem si jistý, zdali nás už uviděl. Ti noví nás viděli zcela určitě. Celá formace zahnula vpravo. Doufal jsem, že se příšery poděsily neznámého létajícího tvora a že odletí. Příští chvíle mě usvědčily z falešné naděje. Skupina nás jen oblétala širokým obloukem. Ještěři si nás chtěli jak se patří prohlédnout a pak usoudí, co s námi dál.

	Nejspíš zaútočí.

	„Co mám dělat?“ křičel Banks.

	„Držte se ho co nejblíž,“ odpověděl jsem.

	Pterosaurus kroužil a zároveň klesal. Díval jsem se dolů v naději, že uvidím nějaké hnízdo. Pořád jsem se těšil nadějí, že ještěr si střádá potravu do zásoby a že ho překvapíme a Marka mu sebereme, pokud přijdeme včas.

	Pod námi však byla jen skaliska.

	„Sledujte ho,“ volal jsem na Bankse, „ale nevyplašte ho.“

	Kdyby ještěr Marka pustil, chlapec by se po dopadu zabil.

	Ohlédl jsem se, kde ti opeření ještěři zůstali. Drželi se nám za zády a ve spirále se k nám blížili. Snad se osmělovali k útoku. Obkroužili nás třikrát a pořád nic. Už jsem si myslel, že odvahu k útoku nenajdou. Vtom ten, co letěl docela nahoře, ze sebe vydal skřek a celá skupina vyrazila. Neútočila na nás, mířila na našeho ještěra. Zřejmě ho považovali za horšího vetřelce, než jsme my, a hlavně, on měl v tlamě kořist, kterou by mu mohli sebrat. Teorie o hmyzožravém archaeopteryxovi vzala za své.

	Hillar Banks nepotřeboval žádné pokyny. Zatáhl za páky a také vyrazil směrem k pterosaurovi. Asi ho napadlo, že ho bude před útokem krýt. Byl to zoufalý pokus, který zřejmě neměl ani nejmenší naději na úspěch. Nora ještěra dostihla a držela se dva metry nad ním. Útočící ještěři se poněkud stáhli. Banksův manévr měl dobré výsledky, ještěři se polekali.

	Bohužel se polekal i pterosaurus. Trhl hlavou a já se lekl, že Marka pustí.

	Pak se stalo něco, co mi nikdy nevymizí z paměti.

	Fix odepnul popruh, který ho poutal k sedačce, odrazil se o podnožku a skočil. Jednou rukou se zaklesl pterosaurovi za krk a druhou sevřel Marka. Vyděšený ještěr zamáchal křídly a tyto mocné rozmachy ho dostaly o metr dva výše. Toho využil Banks. Škubl pákou, stroj se svezl na stranu a dostal se o půl metru pod ještěra. Napřáhl jsem ruku. Fix se pustil ještěra a s chlapcem v náručí se nám vrhl vstříc. Zachytil jsem ho a přitáhl oba ke stroji. V následujících vteřinách byli v bezpečí. Pterosaurus vztekle vřeštěl a snažil se dostat kořist zpátky.

	V tu chvíli se na něho vrhli tři opeření ještěři.

	Jak prohlásil nesmrtelný Carl von Clausewitz, na bojišti se situace mění každým okamžikem. Před chvilkou útočníci, teď naši ochránci. Opeření ještěři nelítostně útočili zobáky a drápy a pterosaurus prožíval krušné okamžiky svého života.

	„Hurá, ty staré křídlo!“ vykřikl jsem nadšeně. „Jen do něj, do padoucha!“

	Chlapec se chvěl a namáhavě popadal dech. Upíral na mě vyděšené oči.

	„Už je pryč, neboj se.“

	„Ale… to je strašné…“

	„Uklidni se, Marku. Všechno je v pořádku.“

	„Není,“ vyhrkl a oči měl plné slz.

	„Vrátíme se na Foktylus a tam si dáš tolik zmrzliny, co se do tebe vejde.“

	„Jenže pan Fix nemá klobouk!“
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	Ohlédl jsem se. Také Fix zaslechl, co Marek říká, a bezděky si sáhl na hlavu. Ano, klobouk byl pryč.

	„Za ním!“ zvolal detektiv.

	V první chvíli jsem nechápal, co tím myslí. Pak jsem si všiml, kam Fix ukazuje. Pod námi letěl archaeopteryx s jeho kloboukem v zobanu.

	Ani jsem nestačil zvolat na Bankse, ať neblázní a nechá klobouk kloboukem, ale to už inženýr zabral za páku a Nora prudce zatočila vlevo a zamířila do směru, kudy od nás letěl ještěr.

	Byl to výkon, za jaký by se nemusely stydět ani křivky nebo vlhy, tito letečtí akrobaté. Bohužel, měli jsme za něj zaplatit nepříjemnou daní. Ozval se kovový třesk. Stroj letěl dál, a proto jsem o tom divném zvuku neuvažoval, přinejmenším ne do té chvíle, než jsem si všiml, že Banks marně lomcuje řídicí pákou.

	„Co se stalo? Neklesáme moc prudce?“

	„Něco horšího, Jamesi. My padáme!“

	Skaliska nám letěla vstříc příšernou rychlostí. Napadlo mě, jaká to je ironie, že jsme Marka zachránili jen proto, aby se spolu s námi roztříštil o balvany. Padali jsme tak rychle, že jsme opeřeného ještěra, toto „staré křídlo“, jak mu učenci začali říkat, dostihli a Banks ho dokonce stačil kopnout do zad. Dosáhl tím dílčího úspěchu. Ještěr zaskřehotal a pustil klobouk ze zobanu. Pokusil se vznést, ale nešikovně zabočil a praštil nám do pravého křídla našeho stroje. S dalším zaskřehotáním odlétl na stranu. Najednou se náš stroj vzepjal. Archaeopteryx zaseknuté křídlo uvolnil! Těsně nad skalisky se Banksovi podařilo pád aspoň zbrzdit, když už ne zcela zastavit. Dopadli jsme prudce a ne úplně rovně, stroj při přistání klesl na levou stranu a jeho levé křídlo se vklínilo mezi balvany.

	„Jsi v pořádku, Marku?“

	„Nic mi není. Podívej, jak pan Fix legračně skáče!“

	Opravdu, detektiv na nic nečekal a s hejnem opeřených ještěrů nad hlavou skákal z balvanu na balvan. Pak zvedl svůj tvrdý klobouk, pečlivě ho uhladil a vložil si ho na hlavu.

	„Zpropadená práce,“ hromoval Banks, obcházeje stroj. „Zlomila se hlavní vzpěra levého křídla.“

	„To snadno opravíte, že?“ odpověděl jsem. „Hlavně že se nic nestalo Markovi. Hrůza, viď?“

	„Teď mi to tak nepřipadá. Jedna věc mě ale mrzí.“

	„Jakápak, Marku?“

	„Že to nebudu mít komu vyprávět. Slečně Winthorpové to říkat nesmím a rodičům teprve ne. Vy jste to viděli a nikdo jiný by tomu neuvěřil.“

	„Hrabě Raigast je vděčný posluchač.“

	„No, tomu taky nic říkat nebudu. Je divný.“

	Na to jsem neměl co říct. Takže i malý chlapec o něm pochyboval.

	„Mám spojení,“ hlásil Banks.

	Světelný maják na temeni hlavy stroje červeně poblikával. „Foktylus o nás ví.“

	„Jak jsou daleko?“

	„Dva kilometry,“ mávl Banks směrem k moři.

	Postoupili jsme na okraj útesu.

	Pod námi byl sráz víc než padesát metrů hluboký, zcela strmý, rozbitý vlnobitím. V pruhu asi stometrovém se táhlo pásmo balvanů s ostrými hranami.

	„Jak se na Foktylus dostaneme?“ zeptal se Marek.

	Na to nedokázal nikdo z nás odpovědět.

	„Ptám se, aby se nezapomnělo na tu zmrzlinu, kterou jsi mi slíbil, strýčku,“ dodal Marek.

	 

	
Kapitola 7.

	Suchá mlha
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	Kdybych měl stanovit, který týden v mém životě patřil k nejtěžším, určitě bych do seznamu zařadil onu dobu, kdy jsme putovali po souši pryč od neklidného Banksova moře. Ano, dali jsme mu jméno našeho přítele a geniálního konstruktéra. Byla to tak trochu náplast na jeho roztrpčení. Bez nástrojů a náhradních dílů Noru nedokázal opravit.

	„S tím se musíme smířit,“ řekl. „Není schopná letu.“

	„A chůze?“

	„Ovšem! Nora je skvělý chodec.“

	„Co kdyby…“ začal Fix. „Ale raději ne, to je nesmysl.“

	„Co vás napadlo?“

	„Nora umí lézt po schodech. Co kdyby se spustila dolů a překonala příboj.“

	„Nesmysl!“ pravil přísně Banks.

	„Vždyť to říkám!“

	Celou tu dobu jsme se dorozumívali prostřednictvím paprsku s hrabětem Raigastem na palubě Foktylu. V prvních chvílích se zdálo, že naše postavení je zoufalé. Bezmocně jsme se dívali na Foktylus, zakotvený asi kilometr od pobřeží. Blíž ke břehu nemohl. Moře tu bylo rozvlněné a příboj se rozbíjel o skaliska ostrá jako dračí zuby. Člun by se k nám nedostal a my se nedokázali dostat k němu, tak by se dalo stručně vyjádřit naše postavení.

	Nebylo však zcela beznadějné. Foktylus byl podzemní člun a mohl se zavrtat do země a opět vystoupit na povrch. Jenže k tomu potřeboval aspoň pětikilometrový prostor. Aby se mohl zavrtat, musel by odplout od pobřeží, potopit se, a teprve pak vstoupit do hlubin. Ve vhodnou chvíli se vynoří na povrchu, abychom do něho mohli nastoupit. Takový plán jsme na dálku dohodli s Raigastem. Bude to manévr nebezpečný, dosud nevyzkoušený. Foktylus se do nitra dostal i při zkouškách vždy z vody a do vody se ze země vynořoval. Tentokrát se vynoří na souši. Budeme držet původní směr, tak zněla dohoda.

	Směr, o kterém Raigast tvrdil, že je jižní, kdežto já věděl, že je východní. „Stroj se musí doslova vytavit na povrch,“ přemýšlel nahlas Banks. „Bude to hodně podobné výbuchu sopky.“

	„Jak se dostane zpátky?“

	„Bude se do země muset zase vtavit,“ vysvětlil Markovi Banks. „Předpokládám, že je schopný pohybu po souši.“

	„Jak?“

	„Jeho krunýř má pohyblivé součásti. Velmi důmyslně řešené. Kolega Kores je na ně oprávněně pyšný. Stroj se pohybuje po povrchu trochu jako když se plazí had. Vpřed ho pohánějí skoro nepostřehnutelné pohyby oněch součástek. Musí pak přídí narazit na nějakou stěnu. Do ní se bude zavrtávat a ve vhodnou chvíli síla vulkanitu začne tavit horninu.“

	„Jestliže to bude jako výbuch sopky,“ uvažoval jsem, „neměli bychom být v okamžiku vynoření poblíž.“

	„To jistě ne,“ souhlasil Banks. „Předpokládám ale, že se Foktylus nevynoří naráz. Ucítíme chvění, uslyšíme hřmot a budeme mít dost času, abychom se uchýlili do bezpečí.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“ chtěl vědět Marek.

	„Předpokládám, že hodinu dvě, nanejvýš tři,“ řekl Banks. „V podstatě jen poodejdeme od pobřeží. Foktylus se pod vodou zavrtá do země, a jakmile to bude možné, zamíří vzhůru. No a my na něj počkáme. Až se dostane na povrch, naváže s námi spojení.“

	Dohoda s hrabětem byla jasná.

	„Hezký plán,“ řekl jsem. „Nepočítá ale s jednou velmi nepříjemnou možností.“

	„Jsem zvědavý,“ řekl Banks, „jestli vás napadlo totéž, co mě.“

	„Co když to není pouhá kosa pevniny mezi dvěma podzemními moři? Co když je to stěna jeskyně, která podepírá strop? Pak ovšem by mohl Foktylus mířit vzhůru, až by se prohrabal na povrch zeměkoule.“

	„Přesně téhož se obává i hrabě Raigast. Probrali jsme i tuto možnost,“ řekl Banks. Opravdu, zatímco jsme s Markem a Fixem obcházeli okolí, Banks seděl u ovládacího panelu a domlouval se s Foktylem přes onen zvláštní světelný telegraf.

	„Vyrazíme,“ řekl po chvíli. „Nora bude udržovat původní kurz. Půjdeme pořád rovně a až urazíme vzdálenost pěti kilometrů, utáboříme se a počkáme na Foktylus. Ten popluje stejným směrem a po pěti kilometrech se vynoří.“

	„Nám pod nohama,“ poznamenal Marek.

	„Budeme mít dost času, abychom se vzdálili. Není čeho se bát.“

	„Co když narazíme na skalní stěnu?“

	„Jenom se zdržíme a operace bude trvat déle,“ odpověděl Banks. „Hrabě pozná, že se Foktylus dostal nad úroveň pobřeží. Opíše půlkruh a bude se vracet. Udělá jakousi otočku. Dříve či později se shledáme, tím si můžeme být jisti.“

	„To bude pěkné putování,“ bručel Fix, prohlížeje si svůj klobouk. „V botách mám půlku vašeho moře, inženýre. Doufám, že se na mě kvůli tomu nehněváte.“

	„Nejsem na něj zas tak moc upnutý, aby mi nějaká kapka vadila. Mrzí mě, že nemůžeme letět, ale to se opravdu stalo zásahem vyšší moci.“

	„Pořád kolem nás ta vyšší moc krouží,“ poznamenal Fix. „Vidí v nás budoucí potravu.“

	„Nedáme jí šanci,“ řekl jsem. „Je Nora připravena?“

	„Samozřejmě, Jamesi,“ odpověděl inženýr. Mávl a stroj poslušně vykročil.

	Cesta zvolna stoupala. Promočené nohavice mě studily do nohou a bál jsem se, že se mi na nohách udělají ve vlhkých botách puchýře. Nezbylo než zatnout zuby a pokračovat v cestě. Snažili jsme se držet směr, ovšem museli jsme se vyhýbat velkým balvanům. Hukot moře zvolna slábl. Doufal jsem, že za horizontem uvidím rovinu, ovšem i tady v hlubokém podzemí platil jev, který rozčiluje poutníky nahoře na povrchu. Přejdete jeden horizont a před vámi se otevře další.

	Banks s Norou kráčeli jako první, za nimi se držel Marek a já s Fixem skupinu uzavíral. Občas jsem se ohlédl, abych se přesvědčil, že nás už ještěři nesledují. Ti se naštěstí drželi pobřeží. Byli asi zvyklí chytat ryby a usoudili, že se budou držet osvědčených zdrojů potravy.

	„Vy samozřejmě víte, kde jsme,“ ozval se po nějaké době Fix.

	„Samozřejmě. Jdeme stále na východ.“

	„Foktylus ale hlásil, že pluje anebo se už prodírá zemí na jih,“ řekl Fix.

	Zastavil jsem se a sledoval poskakující Markovu postavičku, spěchající za rozvážně kráčejícím strojem a jeho tvůrcem.

	„Raigast nám signalizoval, že drží původní směr.“

	„Tedy ke Guinejskému zálivu.“

	„To nám tvrdil i před nehodou. Podle mého to byl směr východní.“

	„Co když se mýlíte?“

	„Já se mohu mýlit, ale můj šestý smysl nikoli.“

	Vysvětlil jsem mu, o čem jsem se s ním chtěl poradit, když došlo k Markově nehodě. Raigast podle mne změnil kurz o devadesát stupňů a směřuje na východ.

	Díval se mi do očí.

	„Nemýlí se ten váš šestý smysl?“

	„Ne.“

	Fix se zasmušil a dokonce sejmul klobouk a pohladil jeho vrchol.

	„Předpokládejme, že máte pravdu a že nás Raigast balamutí a tvrdí nám, že směřujeme ke Guinejskému zálivu, kdežto ve skutečnosti Foktylus míří na východ. Kdybychom zůstali na povrchu, mohl bych si myslet, že nás chce Raigast někam vylákat. Dejme tomu, že je s Virgilem Adrianem domluvený a rozchod jenom hraje. Proč ale by nás někam lákal tady dole? Jaký by to mělo smysl? Stačilo by dát pokyn svým lodníkům a ti by nás popadli a předali Adrianovým vojákům. Kam by nás chtěl svou lstí dopravit? Ani na povrchu by to nedávalo smysl a zde, v podzemním světě, už vůbec ne.“

	„Mám nápad, Huberte. Zabývejme se tou otázkou, až budeme v bezpečí na palubě Foktylu. Teď mám jiné starosti. Pletichy hraběte Raigasta mě zajímají méně než starost o to, aby nás nesežrala nějaká pravěká potvora. A hlavně, dříve či později se přesvědčíme, jak to je. Půjdeme na východ. Jestliže se s Foktylem setkáme, pravdu mám já a Raigast lže. To přece zapadá do vašich úvah, nebo ne? Podezíráte ho přece z kdejakých zločinů!“

	„Podezírat ho nepřestávám, jen mi nejde do hlavy, proč by nám lhal o směru cesty.“

	„Kdo lže, ten krade a naopak to platí také,“ pokusil jsem se převést debatu v žert.

	Fix se poněkud nuceně zasmál a už nic neříkal. Kráčel přede mnou a já viděl podle náklonu jeho ramen, že se otázkou nepřestává zabývat.

	Přešli jsme třetí hřeben a Marek začal mávat a křičet.

	„Copak vidíš?“

	„Před námi je les!“

	„To by bylo dobré,“ poznamenal Fix. „Mohlo by tam být suché dřevo. Rozděláme oheň a ohřejeme se.“

	„Máte snad zapalovač?“

	Fix se usmál a zalovil v kapse na pravé straně svého tvídového saka.

	„Starý dobrý Döbereiner,“ vytáhl z ní váleček s mosazným uzávěrem. „Věrný a spolehlivý.“

	To mi velmi zlepšilo náladu a přidal jsem do kroku.

	„Uděláme si ohýnek!“ volal jsem na Marka, když jsem se k němu přiblížil.

	Chlapec měl mnohem lepší zrak než já.

	„Houby,“ řekl.

	„Mluv slušně! To, že tu není slečna, neznamená, že se mnou můžeš takhle mluvit.“

	„Je to les hub, strýčku. A ty nehoří, aspoň ne ty, které znám.“

	Vybavil jsem si v paměti zmínku z Lidenbrockova vyprávění. Při své výpravě narazili na les bílých desetimetrových hub. Les našli na břehu moře. Znamenalo to, že jsme se ocitli blízko Lidenbrockova moře? Že snad kráčíme po pevné kose oddělující Banksovo a Lidenbrockovo moře?

	Tuto myšlenku jsem hned zavrhl. Lidenbrockovo moře muselo ležet mnohem dál na severu. Jestliže najdeme bílé houby, bude to znamenat, že je tady v podzemí souvislý přírodní systém. Pokud mě paměť neklamala, poblíž lesa hub našli Lidenbrockové i obří kapradiny a přesličky. Ty by nám mohly poskytnout palivo pro skromný táborák. Koneckonců, Lidenbrockové si v tomto lese postavili prám.

	Les hub se blížil. Doufal jsem, že si tam odpočineme. Padala na mne únava, jistě vyvolaná prochladnutím a také čerstvými zážitky, které nám zatížily nervovou soustavu. Dokonce se mi zdálo, že hůř vidím.

	„Padá mlha,“ podotkl suše Fix.

	Měl pravdu. Zdálo se, že se ono podivné světlo nad našimi hlavami zhmotňuje a snáší se dolů jako jemný závoj. Oba jsme přidali do kroku a připojili se k Markovi a Banksovi, statně kráčejícímu po boku svého stroje.

	„Ještě že máme kompas,“ poznamenal jsem k inženýrovi. „V té mlze bychom mohli mít potíže.“

	„Ten je rozbitý,“ řekl Banks nevrle.

	„Jak to?“

	„Copak je to za otázku? Každý přístroj se může poškodit. I když, po pravdě nevím, jak k tomu došlo. Nelámal jsem si s tím hlavu. Měl jsem důležitější úkoly.“

	Zdálo se mi, že se omlouvá.

	„Nic vám nevytýkám,“ snažil jsem se mluvit vlídně.

	„Promiňte,“ řekl mi. „Dělám si starosti. Nora dokáže držet směr. Jenže na to potřebuje dobrou viditelnost. Drží směr podle odrazů svých paprsků o strop jeskyně. V téhle mlze ztratila spojení už před deseti minutami.“

	„Nebojte se. Já držím směr i bez kompasu.“ Pohlédl jsem na Fixe. Ten slabě přikývl. Nechtěl jsem Banksovi svůj šestý smysl prozradit. Je to boží člověk a mohl by o tom bezelstně informovat Raigasta. Banks se mračil.

	„Foktylus někde v hloubce pod našima nohama žádné potíže nemá, jeho kompas je v pořádku. Lidé se prý při bloudění pohybují v kruhu, někdo v menším, někdo ve větším. To se v mlze může stát i nám.“

	„Nebojte se. Povedu vás,“ chlácholil jsem ho.

	„Žije v tom lese něco? Třeba vlci. Nebo ježibaby,“ vyzvídal Marek.

	„Ježibaby určitě ne.“

	„A co vlci?“

	Těch jsme se také nemuseli bát, ovšem druhohorní fauna by dokázala nabídnout predátory mnohem zdatnější, než je chudák evropský vlk, který si pro svou plachou povahu rozhodně nezaslouží tak děsivou pověst! Lidenbrockovi potkali dokonce i předchůdce dnešního člověka. S takovým chlapíkem bychom se asi těžko domlouvali a vysvětlovali mu, že jsme jeho území navštívili omylem a že se brzy vzdálíme podzemní ponorkou Foktylus.

	„Ti tu určitě také nejsou.“

	Už jsme viděli sotva na pár kroků. Cítil jsem vůni hub, tak silnou, že mě nutila k dávení.

	„Měli bychom ten les obejít,“ navrhl Fix.

	„Jste si jistý, Jamesi, že směr ještě držíme?“ ozval se Banks. Podle síly hlasu jsem usuzoval, že stojí nedaleko mne. V husté mlze jsem ho však neviděl.

	Uvědomil jsem si, že netuším, kde je sever.

	„Sedneme si a počkáme, až mlha přejde,“ navrhl Marek.

	„Pokud se to stane. Je možné, že v těchto místech je to trvalý jev. Třeba mlha vychází z hub!“

	„Viděl jste někdy, že by z hub šla mlha?“

	„Neviděl,“ odpověděl mi Fix, „ale také jsem nikdy neviděl desetimetrové houby.“

	„Obávám se, že z hub vycházejí jedovaté plyny,“ ozval se Banks. „Začíná se mi točit hlava.“

	Vzpomněl jsem si, že i Axel Lidenbrock se na jednom místě svého deníku zmiňoval o zvláštních duševních stavech, dokonce o halucinacích.

	„Dobrá, vrátíme se.“

	„A kudy?“

	Otočil jsem se a poněkud nejistě Markovi odpověděl.

	„Myslím, že tudy.“

	„Řiďme se čichem,“ navrhl Fix. „Musíme se vzdalovat od hub. Půjdeme tedy tam, kde to páchne nejméně.“

	„Připadá mi to všude stejné,“ namítl Marek.

	„Tudy,“ rozhodl jsem. Ze zkušenosti vím, že v krajní situaci je důležité rozhodnout. Jakkoli. Cokoli je lepší než nejistota a váhání.

	„Držme se pohromadě. Budeme počítat. Fix je jedna, Banks dva, Marek tři a já čtyři. Banksi, vy se budete držet Nory. Každý řekne své číslo, jakmile uslyší předcházející. Pěkně svižně, abychom se udrželi čilí. Začněte, Fixi!“

	„Jedna,“ ozval se Fix.

	„Dva.“

	„Tři.“

	Zdálo se mi, že je to dobrá metoda, jak se v mlze neztratit jeden druhému. Dokonce mi to chvílemi připadalo docela zábavné. Po několika kolech Fix řekl svoje „jedna“ a následovalo ticho.

	„Banksi?“ vyděsil jsem se. „No tak, Banksi, proboha, co se vám stalo!“

	„Nic,“ ozvalo se vedle mne. „Proč mi křičíte do ucha?“

	Natáhl jsem ruku a dotkl se jeho paže.

	„Proč mlčíte?“

	„Napadlo mě, že by se ta vzpěra dala řešit.“

	„Nechte vzpěru vzpěrou. Musíme se dostat pryč z té proklaté mlhy.“

	„Už nic necítím,“ ozval se Marek. „Tedy tři.“

	„Čtyři. To je dobře.“

	„Jedna. Také nic necítím.“

	„Dva. Také ne,“ přidal se Banks.

	„Tři.“

	„Drž se, Marku. Čtyři. Už jsme z toho venku.“

	„Mohli bychom si zazpívat, jedna.“

	„Vy jste se nějak rozjel, dva.“

	„Tralala, tři.“

	„Kdo udá tón, čtyři?“

	„Nemám sluch, jedna.“

	„Zavoláme slečnu Winthorpovou, dva!“

	Ta myšlenka mi přišla tak nesmyslná, že mě rozesmála. Smích byl nakažlivý a přenesl se i na Bankse a Fixe.

	„Nesmějte se,“ podařilo se mi nakonec ze sebe vypravit. „Počítejte přece!“

	„Já nevím, kolikátý jsem!“ uslyšel jsem inženýrův hlas.

	„Vy jste čtyři,“ tvrdil mu Fix.

	Napadlo mě, že je to nějaké divné. Detektiv si nepamatuje, jaké číslo bylo komu přidělené? A inženýr je na štíru s čísly?

	„Všichni jste za pět!“

	„Jsme venku! Jsme venku! Vidím světlo!“ slyšel jsem Marka.

	Rozhlížel jsem se kolem sebe a neviděl nic než hustou mlhu a v ní nějaké stíny. Jenom kousek stranou se mi zdálo, že je mlha jasnější.

	„Jdu vpravo. Tři, vlastně čtyři.“

	„Říkal jsem pět!“

	„Dva!“

	Krev mi tepala ve spáncích. Už jsem si byl jistý, že zvolna přicházíme o rozum, nebyl jsem však schopný dát dohromady kloudnou větu, abych druhy varoval. Po mém šestém smyslu nezbyla ani stopa. Pak jsem vrazil do čehosi studeného a pružného. Ohmatával jsem to rukama. Bylo to vlhké. Chvilku jsem přemýšlel, co to může být, a pak jsem si uvědomil, že objímám nohu obrovité houby. To byl důkaz, že se pohybujeme v kruhu! „Vrátili jsme se k houbám!“ vykřikl jsem. „Musíme pryč.“

	„Kudy je to pryč?“

	„Na druhou stranu.“ Otočil jsem se podle svého nejlepšího vědomí a svědomí a sotva jsem udělal pět kroků, narazil jsem do další houby.

	„Bludiště! Jako když jsem byl se slečnou v bludišti v Hampton Court! To byla legrace!“

	„Banksi!“

	„Slyším.“

	„Zůstaňte stát a křičte. Cokoli. My všichni půjdeme k vám. Máte u sebe Noru?“

	„Ano.“

	„Jenom Nora nás může spolehlivě vést. Plyn na ni nepůsobí.“

	„Mlha je moc hustá, Jamesi. Světlo se v ní ztrácí. Nora nezachytí odraz.“

	„Má v sobě svůj kompas!“

	„Ten je rozbitý stejně jako ten náš.“

	„Cože?“

	„Je to tak, Jamesi. Chová se podivně. Nejdřív jsem tomu nevěnoval pozornost, ale pak jsem se o tom přesvědčil.“

	Myšlenky mi ztřeštěně vířily hlavou jako hejno poděšených vrabců. „Banksi?“

	„Tady jsem.“

	„Proč nekřičíte?“

	Vrazil do mě Fix.

	„Promiňte.“

	„Naopak, jsem rád. Kde je Marek? Marku!“

	„Vedu ho za ruku.“

	„Aspoň že tak. Zažil jste někdy tak hustou mlhu?“

	„Pověstné londýnské mlhy jsou proti ní učiněným břídilstvím. Zvláštní je, že mi připadá suchá. Jako by to nebyla kondenzovaná voda.“

	„Že by to byl kouř? Nebo snad… spory těch hub?“

	„Dýchá se mi dobře. Až moc.“

	„Jak to myslíte?“

	„Cítím se… Marku, neposlouchej.“

	„Co mám neposlouchat?“ ozval se chlapec živě.

	„Jako bych přebral whisky.“

	„Dávejte pozor!“ houkl mi do ucha Banks. Vrazil jsem do něho, až jsem se lekl. Neviděl jsem nic, i když jsem si dal ruce přímo před obličej.

	„Je to zvláštní fyzikální jev,“ řekl Banks. „Z hlediska průchodnosti světla rozeznáváme prostředí průhledné, dále průsvitné, které světlo částečně rozptyluje, a pak neprůhledné, které světlo buď pohlcuje, nebo odráží. Toto prostředí se ale chová nestandardně.“

	„Nechte toho, Banksi,“ zavrčel Fix. „Už mě z vás bolí hlava.“

	„No dovolte?“ ohradil se Banks.

	Bylo to poprvé, kdy to v naší skupině zajiskřilo. Bankse jsem chápal. Světlo se opravdu chovalo divně. Napadlo mě, že světlo také bloudí v tom podivném prostředí, ať to byla mlha, nějaký plyn, nebo cokoliv jiného. Světelné paprsky divoce kličkují, létají všemi směry a náš zrak je zachycuje jako chaotickou směsici.

	Náhle se zablýsklo a po dvou vteřinách se ozvalo zaburácení hromu.

	„Třeba začne pršet!“ zvolal Banks.

	„Bouřky se nebojím,“ slyšel jsem Marka, „ale teď trochu jo.“

	Dojal mě. Vtiskl se mezi Fixe a mne a našel moji ruku. Pevně jsem ji sevřel.

	„Kdyby sprchlo,“ řekl jsem mu, „mlha se rozptýlí. No a my se buď vrátíme k pobřeží, anebo půjdeme přes souš a Foktylus se pod námi prohrabe.“

	„Já ti věřím, strýčku Jamesi. Ale nebudeš se zlobit, když ti řeknu, že dnes míň než jindy?“

	Nevěděl jsem, co na to mám říct. Zase se zablýsklo a pak následovala celá série záblesků, které práskaly do skal všude kolem nás. Burácení bylo ohlušivé. Vtom se objevilo narůžovělé světlo.

	„Že by maják?“ ozval se Fix.

	„Cítím kouř, ale nějaký divný. Jako když slečna spálí oběd.“

	„Něco hoří,“ poznamenal Banks někde v mlze přede mnou.

	„Že by houby hořely?“ podivil jsem se.

	„S těmi našimi mají společný jen tvar. Třeba jsou suché,“ řekl Banks.

	„Nezdálo se mi,“ poznamenal jsem uštěpačně. Vybavil jsem si ten slizký dotyk, když jsem na jednu z nich narazil.

	„Já znám suché houby. Pýchavky!“ křikl Marek.

	Že by mlha byla přece jen pouhým oblakem výtrusů? To sotva, těžko bychom v takovém oblaku dýchali.

	Zdálo se však, že na nějaké fyzikální a botanické úvahy nebudeme mít čas. Blesky zažehly požár a bylo zřejmé, že se jim to podařilo na několika místech naráz. Pořád nebylo vidět na krok a změnilo se jen to, že temnota kolem nás nebyla bílá, nýbrž načervenalá, a že stoupala teplota.

	„Co teď?“ zeptal se Banks.

	„To mám ve zvyku se ptát vás. V Indii jsme už něco podobného přečkali ve zdraví, vzpomínáte si?“

	„Na to se nedá zapomenout.“

	„Pánové, na vzpomínání teď opravdu není čas,“ vrčel Fix.

	„Já se začínám bát, strýčku Jamesi. Budeš se zlobit, když teď začnu brečet?“

	„Dobře, ale breč tiše,“ zamručel jsem.

	„Poslechnu, uvidíš.“

	Oheň kolem nás nabýval na síle. Začal dokonce hučet. Zřejmě pukaly buňky těch podivných druhohorních rostlin a tyto zvuky v jednotlivosti neslyšitelné se slévaly, až to znělo jako burácení vodopádu. Požár přinesl ještě jednu změnu a těžko říct, zda k lepšímu – začali jsme se vzájemně vidět, aspoň jako obrysy postav.

	Jas ohně narůstal. Rudnoucí mlha zprůhledněla. Kolem nás, jak se ukázalo, se ježila skaliska a mezi nimi trčely houbovité útvary jako vojáci obřího vojska.

	„Aspoň je trochu vidět,“ křičel jsem, abych překonal hukot ohnivé smršti. „Zkusíme najít nějakou skalní štěrbinu a tam zalehneme a počkáme, až se to přežene…“

	„Ouha!“ slyšel jsem Bankse.

	„Copak?“

	„Noha mi uvízla ve skalní štěrbině.“

	„Tak ji vytáhněte, hrome.“

	„Nejde to.“

	„Pomůžeme vám!“

	Bankse jsem viděl jako cosi temného u země a nad ním se tyčil onen podivný stroj, tolik podobný člověku, všemocný a bezmocný zároveň, napůl zchromlý.

	„Pozor, ne tak prudce!“ naříkal Banks.

	Tápal jsem oběma rukama. Noha mu vjela mezi kameny opravdu nešťastně. Na něco narazila a stočila se, takže ubožák zakoušel ukrutnou bolest.

	„Kdybyste byl liška, pane Banksi, musel byste si nohu ukousnout!“ řekl mu Marek.

	Ohnivá smršť se blížila. Horko bylo už nesnesitelné a začalo se nám špatně dýchat. Pot mě pálil v očích. Zmocňovala se mě živočišná hrůza a přiznám se, že jsem v tu chvíli začal nenávidět Bankse i jeho nohu. Musel jsem se držet, abych mu nespílal za neopatrnost. Přitom se mu stalo to, co mohlo potkat v kteroukoli chvíli kohokoli z nás.

	„Co kdyby Nora odvalila kámen?“ ozval se Marek.

	„Poslouchá jenom pohyby rukou,“ vrčel jsem. „Nevidí, rozumíš?“

	„Nemusíš na mě tak křičet,“ řekl Marek. „Já to myslel dobře.“

	Banks zaúpěl.

	„Copak?“

	„Je volná! Ale asi jsem si ji tím páčením vymkl.“

	„Budete chodit?“

	„Asi ano, ale hodně pomalu.“

	„Principiálně je to jedno,“ poznamenal ponuře Fix. „Oheň je všude kolem nás.“

	Museli jsme hodně křičet, abychom se slyšeli. Kouř nás začal dráždit ke kašli.

	„Slečna mi vynadá,“ řekl nešťastně Marek. „Budu celý od sazí.“

	Napadlo mě, že slečna nebude mít příležitost mu cokoli vyčítat. Už ho asi nikdy neuvidí.

	Opíral se do nás horký vítr. Ten rozháněl mlhu a v záři plamenů jsme už začali rozeznávat jednotlivé balvany. Teď už jsme jasně viděli, že houby kolem nás hoří.

	„Tam!“ vykřikl Marek.

	Otočil jsem hlavu směrem, kam ukazoval.

	Ve skalní rozsedlině, nedaleko od nás, jsem spatřil skalisko či obrovský balvan. Kdybychom byli na povrchu Země, řekl bych, že je to dům.

	
Kapitola 8.

	Skála a led
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	Obrovská úleva, tak by se dal označit stav nás všech poté, kdy jsme za sebou zabouchli dveře.

	Ano, byl to dům, příbytek vybudovaný ze skalních kvádrů, se střechou pokrytou plochými kameny, chráněný před vetřelci důkladnými dveřmi. Vklouzli jsme dovnitř doslova v poslední chvíli, Banks s Norou jako první, pak Marek, já s Fixem poslední. Ocitli jsme se v místnosti široké pět, dlouhé sedm, možná osm metrů. Byla částečně zahloubená do země. Od vchodu vedly čtyři schody. Rudé světlo požáru sem pronikalo dvěma zasklenými okny. Uviděli jsme jednoduše zařízený příbytek. U zdi stála postel a vedle ní skříň. Na stole, u kterého byla jediná židle, stála mosazná Berthelotova lampa. U druhé stěny byla policová skříň a na policích nějaké nádoby a nářadí. Když jsem se podíval vzhůru, uviděl jsem jednoduché trámy, zhotovené s největší pravděpodobností ze stvolů pravěkých přesliček. Jak se tu vzalo sklo? Patrně si ho neznámí stavitelé přinesli ze světa na povrchu, pokud mezi nimi nebyl žádný Cyrus Smith, onen slavný zakladatel kolonie Lincolnova ostrova.

	Banks se dopotácel k židli a těžce na ni usedl.

	Poraněnou nohu natáhl před sebe.

	Klekl jsem si k němu a opatrně mu stáhl botu.

	„Au,“ zanaříkal, když jsem mu ohmatával kotník.

	„Nezdá se, že by byla zlomená.“

	„Bolí jako čert.“

	„Kdo tu postavil domeček?“ ozval se Marek.

	„Sám bych to chtěl vědět.“

	Fix si prohlížel polici s harampádím.

	„Podívejte, co jsem našel,“ ozval se po chvilce. V ruce držel list papíru, spíš obálku.

	„Otto Lidenbrock, Královská třída 19, Hamburk,“ četl jsem nahlas.

	„Tak to je pak jasné,“ poznamenal Banks, který zapomněl, že by měl naříkat.

	„Je to zařízené pro jednoho člověka,“ řekl Fix. „Lidenbrock byl už hodně starý muž, když se pustil se svým synovcem na cestu do zemských útrob.“

	„Zcela určitě.“

	„Že by ve svém věku podnikl na vlastní pěst takovou výpravu?“ přemýšlel nahlas Fix. Vrátil se k policím.

	„Po čem pátráte?“

	„Jestli nenajdu nějaké krabičky s léky. Brýle. Hůl. Zkrátka věci, které patří k vysokému věku.“

	V tu chvíli mi už bylo jasné, že Banks svůj úraz zcela jistě přežije. Obětoval jsem svůj kapesník, přetrhl ho vejpůl a pevně jím ovázal inženýrův kotník. Fix zatím zapálil lampu.

	„Tak povídejte, detektive,“ vybídl jsem ho. „Co jste zjistil?“

	„Nemyslím si, že chatu vybudoval Otto Lidenbrock. Nicméně ta obálka ukazuje na nějaký vztah k profesorovi. Majitel chaty mohl být jeho synovec Axel anebo kdokoli jiný, kdo s Lidenbrockovými přišel do styku. Byl to určitě muž.“

	„Proč myslíte?“

	„Holení… a jenom malé zrcátko.“

	„Práce detektiva je někdy jednoduchá,“ poznamenal jsem.

	„Bohužel ne vždycky.“

	„Důležité je, že v tomto úkrytu přečkáme ohňovou bouři. Stěny jsou kamenné a také střecha odolá požáru. Ať ten domek postavil kdokoli, musíme mu být neskonale vděční. Myslím, že to byl Axel Lidenbrock. Beru to jako důkaz, že se do podzemí vrátil a pokračoval ve výzkumech.“

	„Třeba tu někde ještě je,“ vložil se do hovoru Banks. „Možná na své pouti postavil víc takových přístřešků.“

	„Kdybychom ho našli, mohl by nám dát informace o tomto tajemném světě,“ řekl Fix.

	„Nic není vyloučené. Důležité je, že jsme v bezpečí a můžeme si odpočinout. Jsi v pořádku, Marku?“

	„Úplně,“ zubil se na mě. „Zůstaneme tady přes noc?“

	„Budeme tu tak dlouho, dokud oheň nevyhasne. Proč se ptáš?“

	„Byl by to pro mě svátek. Jít spát a nemuset si před tím čistit zuby.“

	„Marku! Máš moc velké štěstí, že to nepovím slečně Winthorpové.“

	„Kdybys jí to pověděl, strýčku Jamesi, neměl bych tě rád a tebe by to mrzelo.“

	Podívali jsme se s Fixem na sebe s pokrčením ramen. Co se dá na tohle říct?

	Banks vstal, namáhavě přešel ke stěně a vyhlížel z jednoho z okének. „Zdá se, že oheň ustupuje. Také vzduch je mnohem čistší,“ hlásil. „Nebudeme spěchat. Nerad bych se prodíral žhavým popelem. Po prudkém požáru často prší… Napadá mě, prší tady?“

	„Určitě, Jamesi. Jinak by si Axel Lidenbrock nestavěl domek s tak důkladnou střechou.“

	„Lehni si, Marku, na postel a zkus usnout. Jistě jsi unavený.“

	Marek se vzpouzel a poslechl, až když jsem si sedl na zem a opřel se zády o stěnu. Fix si sedl na stůl a Banks postával u okénka a vyhlížel ven. Židle zůstala volná. Tak to bývá, když je židle jenom jedna.

	„Venku to bylo dobrodružné,“ ozval se Marek. „Tady je nuda.“

	„Buď rád!“

	„Nuda je otrava. Já raději…“

	„Lesní požár?“

	„To ne, ale mám rád…“

	Země se nám zachvěla pod nohama. Marek zmlkl.

	„Co to bylo?“ ozval se Banks.

	„Vypadá to na zemětřesení,“ řekl Fix.

	„Zemětřesení tak hluboko pod zemí?“

	„Proč by ne? Vždyť přece…“

	Umlčel ho další otřes, tentokrát tak silný, až praskl jeden z krovních trámů a dovnitř začaly padat kamenné desky ze střechy. Naše útočiště se měnilo v past.

	„Rychle ven!“

	„Tam hoří,“ namítl Banks.

	„Dáváte přednost pohřbu žehem před pohřbem do země, nebo naopak?“ odpověděl mu Fix. „Já jdu na vzduch!“

	Popadl jsem Marka za ruku a společně jsme vyběhli ven. Banks měl pravdu, vzduch se pročistil, takže jsme viděli v širokém okruhu kolem sebe. Nebyl to povzbudivý pohled. Černé balvany a mezi nimi zbytky dýmajících hub. Přímo před námi krajina jako by ožívala. Balvany se pohybovaly, kymácely, kutálely.

	„Tohle není obyčejné zemětřesení,“ poznamenal jsem. „Tohle vypadá…“ Ustupovali jsme za domek, který už byl v troskách.

	„Myslíte, že se Foktylus dere na povrch?“

	„Jsem si tím skoro jistý,“ odpověděl jsem Banksovi. Pak jsem se obrátil k Markovi. „Bojím se, že dnes večer dojde na čištění zubů a prohlídku uší i krku. Těch sazí máme všichni všude dost.“

	„Možná že požár vyvolal právě Foktylus,“ ozval se Fix. „Třeba narušil zemskou kůru a pramínek magmatu…“

	Z hlubin země se vynořil Foktylus. Znamenalo to, že pokračujeme ve stejném směru a že se tedy nemýlím.

	„Raigast nás klame ve směru,“ říkal mi tiše detektiv. „Ale proč, proboha? Co z toho má?“

	Příští okamžiky nás přivedly na jiné myšlenky. Balvany se vydouvaly a najednou se mezi nimi objevila červená záře. Ve vzduchu doposud prosyceném pachem spáleniště bylo cítit síru. Pach to byl tak silný, že nám vehnal slzy do očí. Ustupovali jsme po mírném svahu posetém balvany. Pozůstatky chatky neznámého výzkumníka zůstaly po chvilce hluboko pod námi.

	Pak to vypadalo, že se otevřel jícen vulkánu.

	S rachotem se rozvalily skály a ze štěrbin začala prýštit žhavá láva. Pach síry byl nesnesitelný. Pro slzy jsme pořádně neviděli a div jsme si nestrhali plíce kašlem. Jen nejasně jsem vnímal, jak se mezi balvany v záplavě lávy objevilo oblé těleso Foktylu.

	„Přijel si pro nás! Je tu strýček hrabě!“ radoval se Marek.

	Nechtěl jsem mu kazit radost. Bylo mi však jasné, že strýček hrabě je pro nás ještě méně dosažitelný než prve, kdy nás od něho dělila hradba balvanů bičovaných příbojem. Foktylus se převaloval v magmatické lázni. V těch okamžicích, kdy se mi podařilo vytřít si slzy z očí, jsem zahlédl, jak mu od boků odletují žhavé šplíchance lávy. Ano, přijel si pro nás, ale zůstával bytostí z jiného světa.

	„Jen klid,“ slyšel jsem Bankse. „Láva vystydne. Třeba…“

	Napadlo mě, že to potrvá mnoho dní, neřku-li týdnů, a zatím zemřeme hladem a žízní, leda bychom se otrávili sopečnými plyny. Nechtěl jsem to vyslovit, abych nepolekal Marka. Ten se pořád ještě radoval, že se dostavila záchrana a našim útrapám bude konec, i za tu cenu, že budeme muset podstoupit proceduru v koupelně. Události však vzaly rychlý spád.

	Zdálo se mi dokonce, že se na můstku Foktylu něco děje. Stroj byl od nás dosti daleko, vzduch se vlnil horkem a oči jsem měl bolavé, zaplavované slzami. Vnímal jsem jen jakýsi pohyb, ale nebyl jsem si jistý, co to je. Najednou se Foktylus vzepjal. Spatřili jsme jeho příď, mířila takřka kolmo vzhůru, jako by to byla čínská raketa vystřelovaná na oslavu Nového roku, jak jsem to kdysi zažil, když jsem byl navštívit svého přítele Kin-Foa v jeho šanghajské usedlosti. Obrovské síly lomcovaly strojem. Žhavé gejzíry tryskaly mezi kameny v okruhu sto padesáti metrů. Hluk byl tak strašný, že jsme se mohli dorozumívat jen posuňky. Ale nebylo o čem se domlouvat – bylo nutné se od toho zběsilého divadla dostat co nejdál.

	Napůl udušeni jsme vylezli až na vrchol onoho kopečku, na jehož úbočí si Axel Lidenbrock, jak jsem pevně věřil, vybudoval svůj přístřešek. Pod námi byl skoro kolmý sráz, jako kdyby nějaký obr vzal sekeru a druhou část kopce prostě usekl.

	Foktylus svým tělem udělal v těle této krajiny ránu zalitou ohnivou krví. Magma se řinulo se stále větší intenzitou. Žhavá záplava se chovala jako rozvodněná řeka. Roztavená hornina se objevila i v propasti pod naším vrcholkem. Netrvalo dlouho, láva se spojila a utvořila z našeho kopečku ostrov.

	Foktylus se zvolna sklápěl do vodorovné polohy. Nějakou dobu plaval po hladině taveniny jako korková zátka. Pak bylo zřejmé, že se snaží sklonit svoji příď, a jakmile se to podařilo, stroj se stále rychleji zavrtával do země.

	Co znamenal ten manévr?

	Zdálo se, že si hrabě Raigast uvědomil, jaké síly uvolnil, a pokouší se je zastavit. Mohli jsme jen bezmocně přihlížet divadlu, které by bylo úchvatné, kdybychom ho mohli pozorovat oknem kabiny vzducholodi, v pohodlném křesle, se sklenicí vychlazeného prosecca u ruky. Bohužel, nebyli jsme jen diváci, byli jsme i aktéři dramatu. Rozběsněný živel nabýval na síle, útočil a netajil se úmyslem pohltit vše, co mu přijde do cesty. Včetně nás.

	Hrabě se dopustil chyby, nebo spíš, věci se mu vymkly z ruky a on věřil tomu, že zabrání nejhoršímu, když se vrátí s Foktylem do hlubin země.

	Šetřili jsme síly. Seděli jsme, nebo spíš leželi na skalisku. Vtiskli jsme se do štěrbiny mezi dvěma balvany. Žhavé jádro bylo před námi, tam, kde se Foktylus snažil o návrat do země. To vyvolalo aspoň nějaký pohyb vzduchu, takže škvírou k nám pronikal vánek. S napětím jsme sledovali počínání stroje. Teď už se mu zvedala záď. Trhal sebou, nakláněl se, klesal a zase se zvedal. Uvnitř to muselo být hodně nepříjemné a myslel jsem i na slečnu Winthorpovou, jak trpí. Jednak ji bezpochyby týraly fyzické útrapy, jednak ji soužily starosti o Marka a možná i o nás.

	Přál jsem si, aby se Raigastovi manévr povedl, a zároveň jsem se bál okamžiku, kdy stroj zmizí. Bylo to zvláštní. Za daného stavu věcí nám nemohl Raigast být nijak užitečný. Nicméně jsme věděli, že útočiště, nebo dokonce náš dočasný domov, je od nás vzdálen několik set metrů. Tam je vše, co člověk potřebuje k příjemnému klidnému životu, i to vychlazené prosecco by se našlo v bohatě zásobeném sklepě mistra Pomereta. Kdyby teď byl Foktylus na opačné straně zeměkoule, byl by pro nás stejně nedostupný. Jenom to vědomí bylo jiné.

	Marek se ke mně připlazil a ovinul se mi kolem ruky.

	„Strýčku Jamesi…“ křičel mi do ucha.

	„Slyším tě.“

	„Přijde si pro nás?“

	„Hrabě?“

	„Ano.“

	„Zatím to nepůjde. Vidíš, že je kolem láva. Kdo by tam vstoupil, shoří.“

	„Foktylus se znovu zavrtá?“

	„Snaží se o to. Dívej se. Vidíš? Zdá se, že se chytil.“

	„Ano,“ uslyšel jsem Bankse. „Magma kolem něho méně stříká. Hlavní drapáky zabraly. Vidíte? Tavenina kolem Foktylu je světlejší. Znamená to, že je žhavější než přirozené magma. Teplotu jí dodává energie vulkanitu.“ Byl to skutečně úžasný stroj a bez dechu jsem nad ním žasl. Zároveň mi ale srdce svíraly obavy. Foktylus zmizí, ovšem moře lávy kolem nás zůstane. Co budeme dělat?

	Uvědomil jsem si, že před několika krátkými chvílemi mi připadala Lidenbrockova chýše nuzná, snad dokonce strohá, a třebaže jsem to nedával najevo, nebylo mi příjemné, že musím sedět na zemi. Teď mi ve vzpomínce zářila jako palác a rád bych obětoval vlastní dům v Highgate, abych se do takového bezpečného útulku mohl se svými přáteli uchýlit. Tiskl jsem k sobě Marka a z celého srdce jsem si přál, aby se zachránil aspoň on.

	Třebaže jsem si nedovedl představit žádný prostředek, jaký by nám mohl pomoci.

	Z ostrova v magmatickém jezeře jsme se vlastní silou nemohli dostat. Banksův úžasný stroj ztratil schopnost létat a Raigastův Foktylus byl také bezmocný, jak se ukázalo, protože všechny další pokusy o vynoření by naši situaci jen zhoršily.

	„Mám hlad,“ ozval se Marek. „Ale nekňourám, opravdu ne.“

	„To by taky bylo k ničemu. Ať se stane, co se stane, kňourat nebudeme.“

	„Určitě ne!“ slíbil a ztichl. Svíral jsem ho dál v náruči.

	„Strýčku Jamesi,“ ozval se a cítil jsem, jak se zavrtěl.

	„Budeš kňourat?“

	„Ne. Nezdá se ti, že tamhle je něco divného?“

	Ukazoval přímo před sebe. Neviděl jsem nic než klikatinu žhavého toku a divoce rozeklané černé skály.

	„Něco tam je,“ trval na svém Marek.

	„Tak dobře. Nech to tam být.“

	„Je to hranaté.“

	„Ano.“

	„Chlapče,“ ozval se Banks, „jsou chvíle, kdy je nejlíp mlčet.“

	Marek se mi vymanil ze sevření a popošel k proudu lávy. Viděl jsem ho v nažloutlé mlze. Pozvedl jsem ruku, abych na něj mávl. Mělo to být takové to velitelské mávnutí, jako: pojď sem, a to tak, že hned! Vyznělo to však mdle, jako když ospalý stařec odhání mouchu.

	„Nechoď tam,“ nabádal chlapce Fix.

	Zvedl jsem hlavu. Pokoušela se o mě závrať a zdálo se mi, že se pode mnou kymácí země. Napadlo mě, že se snad Foktylus pokouší znovu vynořit a že si hrabě vybral právě to místo, kde ležíme. S trochou úsilí se mi podařilo dát myšlenky dohromady a dospěl jsem k neblahému závěru, že nás všechny pomaličku otravují magmatické plyny. Jednu výhodu jsem v tom spatřoval. Zemřeme v bezvědomí, pozvolna usneme a jednou, až láva vystydne a někdo sem přijde, nalezne tu čtyři vysušené mumie, tři velké a jednu malou. Bude je hlídat Nora, věrný strážce našich tělesných schránek.

	„Vidím to už jasně,“ dolétal ke mně chlapcův hlásek. „Je to nějaká bedna.“

	„Jistě. Všude kolem je to tu samá bedna.“

	„Strýčku Jamesi, ty ale mluvíš jako pitomec!“

	To nebylo zrovna zdvořilé. Uvažoval jsem o tom, že si musím se slečnou Winthorpovou vážně promluvit o Markově výchově. Máme kamarádské vztahy, ale nelze připustit, aby sklouzly do drzosti, neřku-li hrubosti.

	Pak mi vytanula na mysli jakási nejasná vzpomínka. Vybavil jsem si svůj poslední pohled na Foktylus. Temné těleso se kývalo v magmatickém vlnobití. Zahlédl jsem něco divného. Nerozeznal jsem, co to je. Špatně jsem viděl, houpal se mi žaludek, bylo mi na dávení.

	„Jamesi,“ ozval se Fix.

	Posadil jsem se. Detektiv se hrabal po čtyřech k Markovi. Ohlédl se po mně.

	„Tam opravdu něco je.“

	Přinutil jsem se vstát. V danou chvíli to mělo stejnou naději na úspěch, jako kdybych si usmyslel, že budu létat jako pták. Byl jsem rád, že jsem mohl spočinout na všech čtyřech, stejně jako Fix. Takto nedůstojně jsme se blížili k Markovi. Slzy se mi proudem valily z očí. Dorazil jsem k Markovi a rukávem si oči osušil.

	„Že by další domek Axela Lidenbrocka?“

	„Nemyslím si to.“

	Teď jsem to uviděl docela zřetelně. Chlapec se nemýlil. Magmatický proud unášel velikou kovovou bednu. Došlo mi, co jsem vlastně viděl, když se Foktylus chystal zavrtat zpátky pod povrch. Posádka vyhodila z můstku bednu.

	Rozbušilo se mi srdce a nová naděje mi rozjasnila zrak i mysl.

	Raigast si uvědomil, že se k nám nedostane, a proto nám poslal pomoc. Jakou? To uvidíme, až se k bedně dostaneme.

	„Banksi! Pojďte k nám!“

	„Neopustím Noru. Zemřu s ní.“

	„Nora zemřít nemůže. Je to stroj. Pojďte, Raigast nám posílá pomoc.“

	„Jakou?“

	Na to jsem neuměl odpovědět.

	„Blíží se,“ poznamenal Fix.

	„Už je od nás jenom kousek!“ volal Marek. „Strýčku Hillare, pojď se podívat! Plave k nám!“

	„Nechte mne být.“

	„Co tam asi je?“ obrátil se chlapec na mne.

	„To opravdu netuším. Třeba nějaké jídlo a pití, to bychom potřebovali nejvíc.“

	„Mohla by tam být zmrzlina?“

	„Nic nepotřebujeme víc než zmrzlinu!“

	„Blíží se,“ poznamenal Fix. „Už je o další dva metry blíž.“

	Láva tekla s velebnou pomalostí. Za svých cest jsem měl několikrát příležitost dívat se na proudy lávy. Jejich rychlost závisí na mnoha faktorech. Samozřejmě především na tvaru terénu. Roli ale hraje i složení lávy. Kyselé viskózní lávy tečou pomalu, kdežto bazaltové taveniny jsou nejrychlejší. Na islandském ostrově Surtsey jsem pozoroval lávový proud, který dosáhl rychlosti pětašedesáti kilometrů za hodinu. Rychlost tohoto proudu jsem však odhadoval na kilometr v hodině. Pokud by se bedna přibližovala tak jako dosud, dospěla by k nám za nějakých dvacet minut.

	Co pak s ní?

	Láva byla tak žhavá, že jsme se nemohli přiblížit k proudu ani na dvacet metrů. Museli jsme doufat, že bedna uvázne někde na okraji lávové řeky mezi kameny a pak budeme čekat, až proud ustoupí a půda vychladne.

	Když jsem si to uvědomil, padla na mne beznaděj.

	Upnuli jsme se k Raigastově truhlici jako tonoucí k pověstnému stéblu. Jenže to bylo mimo náš dosah.

	 

	Z pochmurných úvah mě vyrušily kroky, dunivé, pravidelné. Že by se Banks vzpamatoval?

	Otočil jsem se.

	Přicházela k nám Nora, ten nádherný stroj se zmrzačenými křídly, a za ní se potácel Banks.

	„Bedna…“ vyslovoval těžce. „Nora ji přinese. Nora… přinese.“

	Kovový člověku podobný stroj kráčel přímo k proudu a bez nejmenšího zaváhání do něho vešel. Šlo to velmi pomalu. Bylo vidět, že vnitřní motory stroje pracují na plný výkon. Slyšeli jsme temný hukot. Mechanismus stroje byl vystaven té nejtěžší zkoušce, jakou si lze představit. Stroj kráčel čím dál pomaleji. Zdálo se, že proud nabývá na prudkosti a síla motorů pohánějících nohy na něj nestačí.

	Museli jsme spáchat něco strašného, abychom si zasloužili takový trest osudu. Zdálo se mi, že se nám Štěstěna vysmívá, hraje si s námi, jako když zlý kocour chytne ptáčka a baví se jeho utrpením.

	Z jícnu to zabublalo a vyvalila se nová dávka lávy. Ta klouzala po té stávající. Narazila na bednu a postrčila ji přímo ke stroji.

	Banks zamáchal rukama. Stroj ihned reagoval. Jeho drapáky se vysunuly z trupu a bednu uchopily. Zase jsme slyšeli temné hučení. Centimetr po centimetru vytahoval stroj bednu z ohnivého zajetí magmatické řeky.

	„Je venku!“ zajásal Marek. „Najíme se!“

	Neodvážil jsem se nic říct, abych Štěstěnu nepohněval. Tiskl jsem k sobě okoralé rty a zuby jsem měl zaťaté, až mě bolely čelisti.

	Pak se stroj pohnul.

	Nemohl už kráčet vpřed, avšak couval snadno, protože ho zpředu tlačil lávový proud. Už mu zbývalo dvacet, už jen deset kroků.

	Sálal z něho žár. Kovové nohy mu červeně žhnuly. Neznal bolest. Byl to stroj.

	Vycouval až na kamenité pole, na kterém jsme našli útočiště. Tady se otočil a složil nám bednu k nohám.

	Marek se k ní hnal.

	„Pozor!“ křikl jsem na něho. „Bude žhavá!“

	„Otevře to Nora,“ řekl Banks. Udělal několik gest. Drapáky se vysunuly z trupu o další metr. Kovové prsty chvilku manipulovaly s víkem. Pak něco klaplo a víko odskočilo.

	„Ach…“ vydechl jsem zklamáním.

	Čekal jsem potraviny a soudek s vodou a láhev dobrého koňaku, nejlepšího prostředku, jak vrátit organismu sílu a činorodost. Místo toho bylo v bedně jakési kovové haraburdí.

	„Co to je? Nějaký šrot? Raigast se nám vysmívá?“ vybuchl jsem vztekle. „Škoda že ho už nikdy nepotkám. Já bych mu…“

	„…poděkoval,“ napověděl mi Banks.

	„Za co, Hillare?“

	„Za náhradní součásti pro létací sekci systému Nora.“

	„Cože?“

	„Kompletní sada kovových vzpěr. Nezbytné nářadí. Šrouby a matky. Převodová kola. Ano, hrabě Raigast myslel na všechno. Nebo spíš jeho inženýr Kores. Musím se mu aspoň v duchu omluvit, že jsem o něm smýšlel špatně.“

	„Tady je nějaké pouzdro,“ hlásil Marek, nahlížeje do bedny. Opatrně pro něj sáhl, a když se ho dotkl, vykřikl bolestí.

	„Pálí!“

	Pouzdro obsahovalo dopis. Nebyl napsaný na obyčejném papíru, takový by neobstál ani zlomek vteřiny. Raigast použil speciálního azbestového papíru.

	Opatrně jsem ho vytáhl pomocí dvou úlomků čediče a pak jsem četl nahlas:

	 

	Vážení přátelé, neztrácejte naději. Chápeme vaši situaci a s ohledem na okolnosti navrhujeme řešení. Inženýr Kores vybral sadu náhradních dílů pro váš stroj. Odhadli jsme, že je poškozena létací sekce, jinak byste se k nám dopravili vlastní silou. Věříme, že pomocí dílů a dodaného nářadí stroj opravíte. Pokračujte v dosavadním kurzu. Předpokládám, že se mi podaří vynořit tentokrát v moři, a tím předejdu nežádoucím výlevům magmatu. Budu šťasten, až vás opět přivítám na palubě.

	S úctou hrabě Raigast

	 

	„Skvělé řešení!“ volal Banks. „Hned se pustím do opravy. Hned…“

	„Jakmile ty věci vychladnou,“ dodal Fix.

	Trvalo skoro hodinu, než byly všechny potřebné díly chladné, včetně pouzdra pro dopis, které jsem použil jako schránku pro svoje hodinky. Následoval jeden z nejpodivnějších závodů, jaké jsem kdy zažil. V sázce byl život, existovalo jen vítězství nebo smrt. Vše záviselo na Banksově obratnosti a důvtipu a také na kapičce štěstí, kterou jsme tak nutně potřebovali.

	Smrt se zvolna blížila. Jedovaté plyny nám vnikaly do plic a otravovaly krev. Znovu se nám vrátily závratě a dávivé křeče. Byli jsme hladoví a žízniví, takže dávit nebylo co, jen žaludek se nám bolestně zmítal v útrobách.

	Hillar Banks se choval jako pravý hrdina. Obratně Noru ovládal pohyby rukou. Stroj mu pomáhal vytáhnout náhradní díly a nářadí. Kus po kuse bral do svých drapákû a pak těmi předměty máchal ve vzduchu, aby je ochladil. Banks díly nejdřív pečlivě vyskládal na skalnatou plošinu. Pracoval zdánlivě pomalu. Jeho pohyby byly naprosto přesné. Marek, Fix i já jsme dělali, co jsme mohli, abychom mu byli užiteční. Ve stavu, v jakém jsme se nacházeli, Banksovi pomohla i taková maličkost, když jsme mu Marek nebo já podali potřebný nástroj. Banks si byl jistý sám sebou. My jsme pracovali mechanicky, podle jeho pokynů. Fix se najednou sesul na zem. Nevěděl jsem, jestli usnul, nebo zemřel. Neměl jsem sílu se k němu doplazit, abych se o tom přesvědčil. Soustřeďoval jsem se na to, abych vyhověl všem Banksovým pokynům. Trochu jsem blouznil. Zdálo se mi o provazolezci, který veze tlustého Turka v trakaři po laně nataženém přes Bospor, pak jsem se ocitl na povrchu komety prolétající těsně kolem Země, napadl mě pštros zobající diamanty, osedlal jsem ho a prchal před hordou zběsilých Tatarů, s hrůzou jsem si uvědomil, že jsem slepý a na svém osedlaném pštrosu padám do propasti.

	Probudily mne políčky malých ruček.

	„Probuď se, strýčku,“ křičel na mne Marek. „Poletíme!“

	„Klesám, nebo stoupám? Něco horšího… padám!“ bručel jsem.

	„Budeme stoupat. Musíš se ale vzchopit. Pojď, Nora čeká!“

	Posadil jsem se.

	Banksův stroj stál přímo přede mnou. Křídla měl roztažená. Pozvolna se pohybovala. Fix už seděl na sedačce, pevně připoután řemenem. Banks s Markem se nade mnou skláněli a pomáhali mi vstát. Později mi Banks vyprávěl, že nechápe, jak se mu podařilo stroj opravit.

	„Skoro nic jsem neviděl. Hlava mi třeštila bolestí. Potácel jsem se a třásly se mi ruce. Pracoval jsem mechanicky jako stroj. Bral jsem součástky do roztřesených prstů a netušil jsem, jaký mají účel a kam patří a jakým nástrojem je mám upevnit. Ruce to dělaly samy. Po nějaké chvíli bolesti ustaly a připadal jsem si jako bytost uzavřená ve velkém stroji, který sám dělá cosi nepochopitelného.“

	Nakonec ale přece jen přišel k plnému vědomí a byl schopen mě s Markem naložit. Sám pak Marka připoutal k sedačce a usedl na místo určené pro pilota stroje.

	„Byl jsem naprosto otupělý,“ vyprávěl. „Zabral jsem za řídicí páky a lhostejně jsem čekal, zda se něco stane. Křídla se začala pohybovat prudčeji. Nebyl jsem si jistý, jestli se mi podařilo správně usadit homokinetické klouby. Věděl jsem, že je to slabé místo konstrukce mého stroje, a měl jsem v úmyslu se v dalším vývoji k problému vrátit a vyřešit ho. Mohlo se stát, že se stroj vznese do výšky, dejme tomu patnácti dvaceti metrů, a tam se klouby vymknou a stroj spadne jako kámen k zemi. Věříte, že mi to bylo naprosto lhostejné?“

	Naštěstí jsme netušili, co táhne Banksovi hlavou. Křídla přešla do pracovního režimu a stroj se měkce, bez jakéhokoli trhnutí, vznesl. Nejdřív stoupal pomalu a pak nabral rychlost. V krátké chvíli jsme se vznesli do výšky, kterou jsem odhadoval na nějakých padesát metrů. Opustili jsme pásmo otravných plynů. S čerstvým vzduchem se nám vracel do útrob život. Vdechoval jsem čistý vzduch zplna plic. Krev mi šuměla v uších. Chtělo se mi křičet radostí.

	Nad hlavami jsme měli stále to pásmo zářícího plynu. Zajímavější byl pohled dolů. Přímo pod námi byla pevnina s obrovskou morovou ranou vyhřezlého magmatu. Zděsil jsem se, když jsem viděl, že páry, které se kolem té pekelné výhně převalovaly, jsou sírově žluté. Hrůza mě jímala při pomyšlení, že jsme tam byli s malým chlapcem! Snažil jsem se orientovat. Zdálo se mi, že se pevnina táhne od obzoru k obzoru, kde se ztrácí v mlhách. Přitom mi bylo jasné, že nemůžeme být daleko od Banksova moře, vždyť jsme tu vzdálenost ušli pěšky po velmi členitém terénu.

	„Navigace se už chytla, Jamesi,“ křičel na mne Banks od svých řídicích pák. „Světelné zdroje vidí strop jeskyně. Dohodli jsme se, že budeme pokračovat ve směru od moře, tedy…“

	„Banksova moře. Je vaše, Hillare. Zasloužíte si všechna moře na povrchu i pod povrchem světa.“

	„Je to od vás laskavé, i když si myslím, že si tolik moří nezasloužím. Jedno mi bude stačit. Ale nemyslíte, Jamesi, že…“

	Odmlčel se.

	„Copak vás trápí?“

	„Jen by mě zajímalo, že když už mám moře, zdali by na mě nevybyla i nějaká ta hora. Třeba malinká!“

	„Milý Hillare! Těch tu bude na výběr víc než dost. Až narazíme na nějaké vhodné pohoří, je vaše. Dohodnuto?“

	„Škoda že se toho nedožila maminka,“ odpověděl Banks.

	Pekelnou výheň jsme nechali daleko za zády. Na svých czapkovkách jsem sledoval čas. Prvních sto kilometrů cesty Banks hlásil po sedmdesáti minutách. Přemýšlel jsem o tom, zdali se hraběti daří také držet dohodnutý kurz, podle něho jižní, podle mě východní. Díval jsem se dolů a myslel na ten úžasný stroj, který pluje v roztavené hornině jako losos v bystřině a který využívá gigantické podzemní síly k pohybu vpřed. Myslel jsem na to, že náš stroj je ve srovnání s Foktylem vlastně uboze jednoduchý. Naslouchal jsem rytmickému hukotu křídel. Leckterý pták by nás dokázal předhonit, byl by rychlejší a jiný zase by vystoupil mnohem výš, než kam se dostaneme my. Zato Foktylus neměl ve světě rovného, kromě toho ubohého mlže, který se dovede prokousat do nitra podmořských skal. Kdepak asi byl, jak daleko se dostal?

	Podíval jsem se na hodinky. Bylo jedenáct dopoledne, takže od chvíle, kdy se Foktylus znovu pohroužil do nitra země, do chvíle našeho vzletu uplynulo necelých čtrnáct hodin.

	Při průměrné rychlosti padesáti kilometrů za hodinu měl tedy náskok sedmi set kilometrů. Pravděpodobně bude dělat zastávky. Vynoří se na povrch, aby obhlédl situaci. Pak zase bude pokračovat v cestě pod zemí, než narazí na moře.

	Ať už to bude moře Lidenbrockovo, nebo jakékoli jiné.

	„Podívejte!“ vykřikl Banks.

	Ukazoval pod sebe. Spatřili jsme podobné ohnivé oko, z jakého jsme se dostali skoro zázrakem. Ano, to bylo místo, kde hrabě vystoupal na povrch. Banks se spustil níže, abychom se podívali, zdali nám hrabě na povrchu něco nezanechal. A opravdu, na malém skalnatém vršku ležela další bedna, stejná, v jaké nám nechal díly a nářadí nezbytné pro opravu Banksova létajícího stroje.

	Neměli jsme dost slov, abychom hraběte chválili.

	Tentokrát to bylo jídlo a pití. Mistr kuchař Pomeret připravil kuře po provensálsku opravdu skvěle a vybral k němu znamenité anjouské z Valle de Loire. Na Marka také myslel a k jeho obrovské radosti mu připravil kromě láhve malinové limonády i pořádnou porci vanilkové, čokoládové a jahodové zmrzliny, uchované ve studeném stavu ve speciální nádobě s dvojitou stěnou.

	Markův jásot musel být slyšet na míle daleko.

	„Dobré jídlo a pití dovede s náladou dělat zázraky,“ pochvaloval jsem si, když jsme se po obědě chystali znovu nastoupit cestu. „Našemu hostiteli a zachránci musím vzdát hold. Zachránil nás před Adrianem a teď projevuje podivuhodnou předvídavost a ohleduplnost.“

	„Je to bezesporu skvělý muž a musím přiznat, že jsem změnil názor i na kolegu Korese. Během letu jsem měl čas na přemýšlení a musím uznat, že připravil vše na opravu Nory s předvídavostí, která svědčí o hlubokém pochopení jejího mechanismu.“

	„Neobáváte se, že pan Kores bude z vašich vynálezů těžit?“ ptal se Fix.

	„Vy a vaše podezíravost!“ smál jsem se.

	„Jsem detektiv,“ pokrčil rameny, pohrávaje si s kloboukem. „A jsou tu věci, které vrtají hlavou i vám.“

	Narážel na falešné určení směru.

	„Kores asi leccos použije,“ připustil Banks. „Zabránit tomu nelze. Musím být dostatečně vpředu, abych se nemusel starat o to, co se děje za mými zády. To je jediná důsledná obrana před napodobiteli. Oni budou paběrkovat, ale těžit z tajemství přírody budu já.“

	„To je slovo, které vám sluší. Zasloužíte si pásmo velehor!“ objal jsem ho kolem ramen.

	Po této vítané přestávce, která nám vrátila sílu, jsme znovu nasedli a vydali se na další cestu.

	V jednu chvíli jsem ale začal trnout. Před námi se zvedalo pohoří. Světla zde bylo pomálu a nad námi visel temný oblak. Napadlo mě, že jsme se dostali ke stěně, která nahoře splývá se stropem.

	Pak bychom se museli vrátit k Banksovu moři. A co Foktylus?

	Hrabě Raigast by se nemusel dozvědět, že jeho stroj prošel pod skalní stěnou. Mohl se pak vynořit v nějakém dalším moři a tam by na nás marně čekal, zatímco my bychom zvolna hynuli hladem na mořském břehu.

	„Blížíme se k hranici…“ křičel na mě Banks.

	„Jaké?“

	„Výš se Nora nedostane.“

	„Musíme ty hory přeletět.“

	„Už tak jsem překvapený, jak vysoko jsme se dostali. Víte přece, že ještě před pár dny jsem na let ve výšce desítek metrů nemohl pomyslet. A teď jsme na třech stech. Výš to prostě nejde.“

	„Před námi je stěna!“

	„Někdo si z nás utahuje,“ zavrčel jsem. Znovu jsem si vybavil tu rozmarnou postavu bohyně Štěstěny. Malíři a sochaři ji zpodobňují s rohem hojnosti v ruce. Já už měl docela jinou představu. Je to zlá, šeredná vychrtlá babice s rozcuchanými vlasy a vyplazeným jazykem baziliška, která číhá, zdali se náhodou někomu něco nedaří, aby mohla zasáhnout a úspěch překazit. „Leťte stranou!“

	„Vlevo, nebo vpravo?“

	„Zkuste to vlevo.“

	Stroj pokračoval v letu. Nikdo z nás neměl chuť pronést jediné slovo. Po pravé straně se táhly rozeklané skály. Tu a tam jsme viděli trsy druhohorní vegetace. Banks sestoupil trochu níže.

	„Co to děláte?“

	„Chci stroji ulevit,“ vysvětloval. „Přece jenom mám strach o jeho klouby.“

	Na náladě nám nepřidalo ani to, že vegetace přibývalo. Žádné houby, ale kapradiny a přesličky. A na jednom místě.

	První to uviděl, jak jinak, Marek.

	„Tam dole je vesnice!“ vykřikl.

	Bylo tomu tak. Věděl jsem, že podzemí je obydleno bytostmi, které mají s námi stejné předky. Vývoj je zformoval jinak, když žili po statisíce let v odloučení v podzemních prostorách. Axel Lidenbrock podal svědectví o obrovi, pasoucím mastodonty, příbuzné našich mamutů. Teď jsme si mohli prohlédnout jedny i druhé.

	Lidenbrock podle svého svědectví zahlédl jen jednoho z nich a viděl ho jen krátce. Připadal mu obrovský a tak ho také popsal.9 Z výšky se dal vzrůst obrů těžko odhadnout. Hemžilo se jich asi dvacet uprostřed osady postavené do kruhu. Všimli si nás, hrozili nám oštěpy a několik lukostřelců na nás spustilo střelbu. Jeden šíp se zasekl do Fixovy sedačky. Banks rychle nabral výšku.

	„Neodlétejte,“ volal jsem na něho. „Rád bych si je prohlédl.“

	Zaujaly mě bodce vztyčené na střechách zhotovených z kapradin. Napadlo mě, zda to nejsou hromosvody, ale pak jsem usoudil, že to asi jsou oštěpy namířené proti případnému útoku létajících ještěrů. Další příbytky byly postavené ve větvích vysokých stromů. Vzpomněl jsem si na osadu Ngalu, objevenou nedaleko řeky Ubarri. Žili v ní wagddijové, v době objevu považovaní za mezičlánek mezi současným člověkem a neandrtálcem. Bohužel už nikdo Ngalu nenašel, po wagddijích jako by se slehla zem. Byli to příbuzní těchto lidí, kteří hluboko pod námi poskakovali a hrozili nám oštěpy? A co tito lidé, podnikali snad výpravy na povrch? Na svých cestách jsem několikrát narazil na zmínky o podivných bytostech, které se vyhýbají lidem, záhadně se vynořují a zase mizí. Za svého pobytu v Tibetu jsem slýchal o yettim, sněžném muži. Můj učitel Zatul Rinpoche se však odmítl o yettim bavit a já nenaléhal. Teď rozhodně nebyl čas o tom přemýšlet. Z luku tito lidé stříleli výtečně a jako stavitelé byli také zdatní, jak jsem stačil odhadnout. Chovali hospodářská zvířata. Hned vedle osady byla ohrada pro chobotnatce, podobné slonům.

	„Mohli bychom mezi nimi přistát a zeptat se na cestu,“ podotkl Marek.

	„Nedivil bych se, kdyby nám ukázali cestu do svých žaludků,“ zabručel detektiv.

	Jestliže lidé jednou kolonizují tyto prostory, setkají se s původními obyvateli. Co se s nimi stane? Budou mít stejný osud jako obyvatelé australských pustin? Náš úřad například řešil případ kapitána Branicana, který byl mezi domorodci v zajetí několik let. Kapitán nakonec vyvázl a mohl tedy mluvit o štěstí, nicméně vetřelcem byl on a ne ubožáci, kteří ho drželi v zajetí. Možná by bylo dobré, kdyby se takzvaná civilizace nikdy do těchto míst nedostala, napadlo mě.

	„Pokračujme v cestě,“ vybídl jsem nakonec Bankse. „Na výzkumy teď není čas. Určitě se sem jednou vrátíme.“

	Stroj naposled zakroužil nad vesnicí a znovu zamířil do neprobádaných míst.

	Fix se sehnul a vytrhl šíp ze sedačky. Byl červený se žlutými pruhy. Místo pírek měl na konci šupiny připevněné pružnými vlákny. Stejnými vlákny byl k šípu připevněn hrot, nepochybně dráp nějakého mně neznámého zvířete. Bylo to prosté, ale zdaleka ne primitivní. Dokonalá řemeslná práce.

	„Ukaž mi ho, strýčku!“ volal na mě Marek.

	Všiml jsem si načervenalé masti na hrotu. Přičichl jsem si. Podivná čpavá vůně. Byl to jed?

	Raději jsem šíp hodil dolů.

	„Jestli se sem vrátíme, jistě se na nás sesypou další,“ odpověděl Fix na Markovy protesty a možná to myslel jako útěchu.

	Po dvaceti minutách letu vegetace zmizela. Teplota prudce klesala a objevil se sníh a led. Minutu od minuty to bylo horší. Zdálo se, že míříme do jakési ledové jeskyně.

	„Křídla začínají namrzat,“ ozval se Banks. „Vidíte? Jsou bílá. Usazuje se na nich vodní pára. Budeme se muset vrátit.“

	Stiskl jsem rty.

	Nemám rád návraty stejnou cestou a tento návrat se nepříjemně podobal prohře.

	„Hillare,“ řekl jsem. „Tohle pohoří je tak vysoké, že si zaslouží vaše jméno.“

	„Myslíte?“

	„Ano. Ale musíme ho prozkoumat, abychom ho zanesli do map. Leťte dál.“

	„Stroj to nevydrží.“

	„Musí. Řekněte mu, že musíme obletět Banksův hřeben.“

	„Vaše tvrdohlavost nás zničí,“ poznamenal Fix.

	„Chtěl byste se vrátit?“

	„Ne, ale…“

	„Tam je průrva!“

	Jako obvykle, první ji spatřil Marek. Skalní stěna byla v jednom místě rozštípnutá, jako kdybyste roztrhli list papíru. Usoudil jsem, že je to dílo ledovců, které zápasily se skalním masivem možná po desítky tisíc let, než se jim podařilo otevřít skálu jako obrovitou bránu. Byl to příměr docela přesný, jak se hned ukázalo, protože docela nahoře byl vidět jakýsi skalní přechod, přirozený most.

	„Mám tam vletět?“ staral se Banks.

	„Nic jiného nám nezbývá.“

	„Co když se zužuje?“

	„Bylo by možné se vrátit?“

	„Stroj se neotočí na místě. Musí opsat kruh o poloměru aspoň dvaceti metrů.“

	„Umí couvat?“

	„Mauklere, už jste někdy viděl couvajícího ptáka?“

	Kolibříci to dovedou. Pomlčel jsem o tom, nechtěl jsem Bankse dráždit.

	„Třeba o něco dál je další průrva,“ poznamenal Fix.

	„Na křídlech roste námraza,“ upozornil Banks.

	„Příště s vámi někam poletím,“ ozval se Marek. „Pořád se jenom dohadujete.“

	„Zkusme to,“ řekl jsem.

	„Dobrá,“ kývl Banks a zamířil do průrvy.

	Bylo tu šero, že jsme viděli sotva na padesát metrů. Banks zapnul reflektory v hlavové části stroje. Ostré světlo malovalo na skaliscích divoké stíny. Navíc tu byla mlha, takže stíny se do ní promítaly, podobné pařátům, které se po nás napřahovaly, aby nás rozsápaly. Páchlo to tu po houbách a plesnivině.

	Uletěli jsme asi kilometr. To byl ovšem jen hrubý odhad.

	„Strop je tu moc nízko,“ hlásil Banks. „Na údaje dálkoměru se nemůžeme spolehnout.“

	Napadlo mě, zdali se vůbec na něco můžeme spolehnout. Stěny skal se k nám přibližovaly. Soutěska se zužovala.

	„Šířku bych teď odhadl na nějakých dvacet metrů. Ještě bychom se mohli vrátit.“

	„Abychom na tom byli stejně jako před tím?“

	„Byli bychom na tom hůř,“ řekl Banks. „Vidíte tu námrazu na křídlech?“

	„Měl jsi zavést do křídel topení, strýčku Hillare,“ navrhl Marek.

	„Tomu se řekne rada v tu nejlepší chvíli,“ opáčil Banks. „Budu na ni myslet, až se dostanu k nejbližší dílně.“

	„Před námi je hodně úzká štěrbina,“ hlásil Fix.

	„Vidím,“ bručel Banks.

	„Zpomalujete vy, Hillare, nebo stroj zpomaluje sám?“

	„Obojí je pravda. Přemýšlím, jak se skrz tu škvíru dostat.“

	„Nemohli bychom letět šikmo?“ slyšel jsem Markův hlásek.

	Nervy mi už brnkaly.

	„Marku, prosím tě, dokud poletíme soutěskou, budeš mlčet, slíbíš mi to?“

	„Ne. Proč se ptáš?“ odpověděl Marek.

	„Zkusím to,“ ozval se Banks.

	„Mlčet? Vy nemusíte, Hillare.“

	„Letět šikmo. Ostatně, nic jiného nám nezbývá. Otočit se tu už nemůžeme.“

	Stroj na chvilku jakoby zůstal stát na místě. Nikdo jsme skoro nedýchali napětím. Slyšeli jsme pleskání křídel zatížených ledovou vrstvou.
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	Potom Hillar Banks prudce stlačil páku dopředu a stočil ji doleva. Stroj se spustil skoro střemhlav dolů a naklonil se vlevo. Ve světle reflektorů se něco zalesklo.

	„Voda!“ křikl Marek.

	Že by to bylo nejzazší místo zálivu moře na druhé straně? Mohlo by to být i nějaké vnitrozemské jezero, vytvořené roztaveným ledovcem. Norové takovým vodním útvarům říkají tjörn a Skotové tarn nebo corrie loch. Napadlo mě, že kdybychom zde ztroskotali, měli bychom aspoň jak uhasit žízeň.

	„Světlo!“ křičel Marek.

	Banks vedl stroj v ostrém úhlu k hladině tamu. Najednou se skály rozestoupily. Všichni jsme přimhouřili oči, aby nás příval světla neoslepil. Soutěska se otevřela a před námi se objevil široký mořský záliv.

	„Hurá!“ křičel Marek.

	Byl to jásot věru předčasný. Ozval se třesk pukajícího ledu a stroj se řítil značnou rychlostí k hladině.

	
Kapitola 9.

	V OBKLÍČENÍ
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	Mnohokrát jsem se přesvědčil o ošidnosti odhadu lidských sil. Myslíte si, že jste na dně, a ve skutečnosti se můžete propadnout ještě mnohem, mnohem hlouběji.

	Když letoun spadl do moře, opravdu jsem se na dno skoro dostal.

	Pod hladinou jsem bojoval o život. To je takový okamžik, kdy nemyslíte vůbec na nic. Dopad mě naštěstí nezbavil dechu. Naopak, stačil jsem si naplnit plíce zlomek vteřiny předtím, než stroj spadl na hladinu. Obrátil se však na bok a jeho křídlo mě zachytilo a stahovalo do hlubiny. Zoufale jsem dělal tempa a bezmála jsem propadl panice. Naštěstí jsem se opanoval a uvědomil si, že úplně zbytečně plavu podél křídla, místo abych si to namířil napříč. Pak už stačilo několik dalších rázných temp a ocitl jsem se na hladině jen proto, abych zjistil, že konec křídla je nad vodou. Kromě špičky křídla jsem neviděl nic než plovoucí Fixův klobouk. Naštěstí se brzy vynořil Marek a hned po něm samotný Fix.

	„Co Banks?“ supěl.

	„Je pořád ještě pod vodou…“ odpověděl jsem. „Plavte s Markem ke břehu. Ponořím se a budu ho hledat.“

	Fix přikývl, ale nejdřív zamířil ke svému klobouku a ke břehu plaval, až když si klobouk posadil na hlavu. Ukázalo se, že Marek plave líp než on. Byl už v bezpečí, když Fix ještě neurazil ani polovinu dráhy od místa, kde Nora zmizela pod hladinou.

	Ponořil jsem se a podél okraje křídla ručkoval do stále větší hloubky. Tak jsem se dostal až k trupu stroje. Šátral jsem po jeho přední části a opravdu jsem nahmatal Banksovu hlavu.

	Plíce mi už pukaly. Nepovolil jsem. Přitáhl jsem se ještě hlouběji. Banks zůstal zaklíněný mezi trup stroje a řídicí páky. Nehýbal se. S obrovským úsilím se mi ho podařilo vyprostit. Pak jsem ho zachytil ohbím lokte a spolu jsme vypluli na hladinu. Tam jsem plaval na zádech a jednou rukou jsem ho pleskal po tvářích, abych ho probudil. Ohromně se mi ulevilo, když jsem uslyšel jeho vzdech.

	„Banksi… Banksi! To jsem já, Maukler!“

	Neodpovídal.

	Nezbylo tedy než vléct jeho bezvládné tělo ke břehu. Ten byl vzdálený asi dvě stě padesát metrů. Pro dobrého plavce je to malá vzdálenost, ale musím přiznat, že jsem byl pořádně vyčerpaný, když jsem konečně dosáhl pobřežních balvanů. S Fixovou pomocí jsem Bankse vytáhl na břeh. Dýchal pravidelně, avšak byl v bezvědomí. Dal jsem mu nohy nahoru na kámen, abych mu povzbudil krevní oběh. S Fixem jsme mu pak třeli ruce. Asi po pěti minutách otevřel oči.

	„Nora.“

	„Jsme v pořádku,“ řekl jsem mu.

	„Kde je Nora?“

	„Žijeme, všichni čtyři. Nikomu se nám nic nestalo.“

	Posadil se a zařval tak, že jsem se lekl.

	„Kde je Nora?“

	„Zůstala pod vodou.“

	„Cože?“

	Vyskočil a hnal se k zálivu. Vymrštil jsem se a v poslední chvíli jsem mu zabránil skočit znovu do vody.

	„Neblázněte, Banksi!“

	Začal se se mnou rvát.

	„Musím zachránit Noru! Vidíte? Má křídlo nad vodou. Vytáhnu ji.“ Nezbylo, než ho zneškodnit úderem lokte do čela. Bylo to opravdu hodně trapné! S takovou námahou jsme ho přivedli k vědomí, abych ho opětovně vědomí zbavil.

	„Co s ním budeme dělat?“ ptal se mě Fix.

	„Proč jsi ho udeřil, strýčku Jamesi?“

	„Chtěl skočit do moře, aby vytáhl Noru.“

	„Chudák Nora. Je celá mokrá a musí jí být zima.“

	„Tobě snad není?“

	„Je, ale jsem na suchu.“

	Banks otevřel oči.

	„Pusťte mě. Nenechám ji tam.“

	„Banksi, mějte rozum. Je to nad síly nás všech dohromady a sám nezmůžete už vůbec nic.“

	„Pak ale nechci žít.“

	„Žijeme a to je obrovské vítězství. Zachránili jsme Marka. Najdeme Foktylus. Budeme společně mapovat podzemní svět. Postavíte nový stroj, máte mnoho úkolů před sebou.“

	„Pusťte mě.“

	„Budeme ho muset svázat,“ řekl Fix.

	„To nemyslíte vážně!“

	„Podívejte se na něho. Nenechá si říct.“

	Banks sebou začal zmítat a využil chvilky mé nepozornosti a po čtyřech, hbitý jako nilský krokodýl, sebou smýkl k vodě. V poslední chvíli jsem ho zachytil za nohu. Popadl velký kámen a vztekle jím po mně mrštil. Málo chybělo a byl by mě trefil do obličeje.

	Teď uznal i Marek, že to se strýčkem Hillarem opravdu není v pořádku. Navázali jsme tři opasky a připoutali ho vsedě tak, aby měl ruce za zády. Byl bezmocný a pustě nám spílal.

	Museli jsme popojít stranou, abychom se poradili, co dál.

	„Potíž je v tom, že jsme se odchýlili od původní trasy,“ řekl jsem.

	„O kolik kilometrů?“

	„Myslím tak asi o padesát. Přesněji by to věděl Banks, ale obávám se, že s ním teď není rozumná řeč.“

	„Padouši! Zrádci! Nenávidím vás! Pusťte mě!“ křičel svázaný inženýr.

	„Padesát kilometrů se dá ujít,“ řekl Fix.

	„V tomhle terénu je to úkol na dva, možná tři dny. Pokud ovšem do moře nespadá nějaký skalní útes.“

	„Dejme tomu tři dny. Bez jídla a pití. Moře je slané.“

	„Třeba najdeme nějakou potravu.“

	Pobřeží bylo naprosto pusté. Vlny šplouchaly o balvany. Připadalo mi to jako výsměch.

	„Raigast je už určitě tady někde, na druhé straně.“

	„Ano, ale padesát kilometrů od nás, možná víc.“

	„Co bych dělal na jeho místě,“ přemýšlel Fix a ohlížel se na Banksův hřeben.

	„Hrabě hory vidí také a bude si myslet, že jsme je nedokázali přeletět.“

	„Navíc, kdyby to šlo, tak bychom už dávno na druhé straně byli,“ přikývl jsem.

	„Bylo by tedy logické, že by křižoval podél pobřeží a hledal místo, kudy se dá proletět. On ovšem neví, na kterou stranu jsme se vydali.“

	„Jistě. Kdyby to věděl, byla by to celkem jednoduchá volba. Máte pravdu, bude muset křižovat.“

	„Znamená to,“ řekl Fix, „že na něho musíme dříve či později narazit.“

	„Pokud neumřeme hladem a žízní.“

	„Musíme to zkusit.“

	„Co s Banksem?“ ohlédl jsem se po inženýrovi.

	„Povlečeme ho s sebou.“

	„Nechte mě tady,“ prosil Banks.

	„Nemůžeme vás opustit.“

	„Necháme ho tedy svázaného?“

	„Jamesi,“ řekl Fix, „máme odpovědnost za Marka.“

	„Se mnou se netrapte. Já jsem člen výpravy jako vy!“

	„Ovšem že jsi.“

	„Nemůžeme tady nechat strýčka Hillara.“

	„Možná,“ řekl mi Fix, „že budeme muset svázat také Marka.“

	Myslel to zcela vážně.

	Od moře vál teplý vítr. Nesl sebou vůni chaluh a jakési znepokojivé pachy. Připomněl jsem si děsivá zvířata, která na nás zaútočila. Tohle moře jich možná hostilo víc než moře Banksovo. Jaké je to moře? Od Lidenbrockova moře jsme se vzdalovali. Zkušenost s horským hřebenem, který se zjevně dotýkal stropu oné obrovité jeskyně, potvrdila moje domněnky, že struktura zdejšího podzemí je velmi složitá. Je tu celý systém gigantických, pravděpodobně vzájemně propojených jeskyní, oddělených skalními přepážkami. Právě ta přítomnost moří podporovala hypotézu, že ony bubliny kolosálních rozměrů jsou vzájemně spojené. Zřejmě to všechno vzniklo v době, kdy Země byla ještě hodně mladá, před čtyřmi miliardami let. Vulkanické plyny zde vytlačily ony bubliny, jsou jako díry v ementálském sýru anebo v domácím chlebu.

	„Poslyš, Marku,“ začal jsem opatrně. „Co bys říkal tomu, abychom moře pojmenovali po tobě?“

	„To by se mi líbilo.“

	„Davenportovo moře, to zní hezky, ne?“

	„Myslíš to vážně?“ řekl chlapec a začervenal se radostí.

	„Co si o tom myslíte, Fixi?“

	„Marek si to rozhodně zaslouží.“

	„Mám stejný názor,“ ozval se Banks. Pochopil, že už na něho nebudeme naléhat, a byl tedy ochoten hrát hru s námi.

	„Strýčku Jamesi,“ ozval se Marek pochybovačně. „Jak ale lidi poznají, že je to moje moře a ne tatínkovo nebo dědečkovo?“

	„Každý bude vědět, že členem výpravy do středu Země byl Marek Andrew Davenport a nikoli jeho otec William Maugham. Ovšem…“

	„Copak?“

	„Musíme to zaznamenat do lodního deníku a ten je na palubě Foktylu.“

	„To je pravda,“ pomáhal nám Banks. „Bez zápisu je to jen povídání na břehu moře. Po zápisu je to úřední akt.“

	„Tak tedy půjdeme,“ řekl Marek. „Ty tady na nás počkáš, strýčku Hillare. Vrátíme se pro tebe. Nenecháme tě tu na břehu Davenportova moře!“

	„Jsem si tím jistý,“ usmál se Banks. Pohledem jsme se s Fixem domluvili a uvolnili mu pouta. Věřil jsem, že se už bude chovat rozumně.

	„Brzy se uvidíme, Hillare.“

	„Šťastnou cestu, Jamesi. Něco vymyslím. Já Noru ven dostanu.“

	„Má to smysl?“ ptal se Fix.

	„Co tím chcete říct?“

	„Je ponořená do mořské vody. Sůl ji poškodí. Kdyby James neměl svoje czapkovky v pouzdru, už by bylo po nich.“

	„Czapkovky!“ opakoval Banks pohrdavě. „Můj stroj je proti vodě a prachu dobře zajištěný. Něco vám prozradím. Zamýšlel jsem ho postavit tak, aby mohl plavat pod vodou. Další model už měl mít lodní šroub. Ale na to jednou také dojde. Teď už jděte a neztrácejte čas.“

	Statečný, skvělý Hillar Banks! Potřásli jsme si rukou, a když jsem pak po deseti minutách stanul na vrcholu prvního příčného hřebene, ohlédl jsem se a uviděl ho, jak stojí na břehu a mává nám.

	Cesta byla snadná. Za hřebenem se před námi otevřela pláž z hrubého písku. Nic lepšího jsme si nemohli přát. Po jemném mořském písku se špatně chodí, kdežto tady jsme měli pod nohama jemný štěrk, který nám vytvořil pohodlnou silnici. Odhadoval jsem, že v příštích dvou hodinách jsme ušli přinejmenším deset kilometrů. Oteplilo se a zdálo se, že podnikáme příjemnou vycházku po mořském břehu, až na to, že se ozval hlad. Nikdo z nás, ani Marek, si nepostěžoval, ovšem každému bylo jasné, že když má hlad jeden, musí ho mít i ti ostatní. A opět se zdálo, že se na nás Štěstěna usmála. V dálce se zelenala jakási vegetace. Napadlo mě, že bychom mohli hlad zahnat žvýkáním nějakých stvolů, ale natrefili jsme na něco lepšího: když jsme došli k houštině přesliček, objevili jsme hnízdo s vejci. Byla velká asi jako kokosový ořech, světle hnědá se žlutavými skvrnami.

	„Čípak asi ta vejce jsou?“ ptal se Marek.

	„Na tom nesejde. Důležité je, jestli jsou k snědku.“

	„Ptám se, jestli se na nás nebude zlobit ten pták, který si odběhl. Nebo odletěl.“

	„Pták, nebo plaz,“ poznamenal Fix. „Vezměme si každý jedno vejce a pojďme co nejdál odsud.“

	„A co zásoby?“

	„Našli jsme jedno hnízdo, najdeme i druhé,“ mínil jsem. „Je stále tepleji, Fixi. Tady už bude vegetace, a kde něco roste, tam jsou i zvířata.“

	„No právě,“ poznamenal. „Aby nám nepřipravila nějaké nemilé překvapení.“

	Nakonec jsme si vzali každý dvě vejce a v hnízdě jich zůstalo ještě osm.

	„Doufám, že majitel hnízda, ať je to kdokoli či cokoli, neumí počítat,“ poznamenal jsem.

	Vzdálili jsme se o půl kilometru a usedli, abychom si odpočinuli a posilnili se. Ostrým kamenem jsem otevřel první vejce. Stéblem jsem promíchal žloutek s bílkem a na několik doušků vejce vypil. Marek se hodně ošklíbal, než mě napodobil. Musel mít děsný hlad, že toho byl schopen, a ani jednou nezakňoural.

	Odhodil jsem skořápku. V tu chvíli se ozvalo zařvání. Trhl jsem hlavou.

	„Jde to odtamtud,“ mávl Marek rukou. „Kde bylo to hnízdo.“

	„Je to počtář,“ pokrčil Fix rameny.

	Marek potěžkal své druhé vejce v ruce.

	„Neměli bychom mu to vrátit?“

	„Nemyslím, že by to ocenil. Půjdeme raději podél křovin a při první známce nebezpečí do nich zapadneme.“

	Postupovali jsme teď pomaleji a každou chvíli jsme se ohlíželi. Hlas poznamenaný směsicí zuřivosti a žalu se ozýval v pravidelných intervalech. Uklidňovalo mě, že slábl. Zuřivý strážce hnízda zřejmě zůstával na místě.

	„Vzdalujeme se,“ řekl jsem, abych druhy povzbudil.

	Po další hodině už řev nebyl slyšet. Odvážili jsme se znovu na pláž. Vedla kolem široké zátoky, zakončené strmým mysem. Naštěstí na mys nedoráželo žádné vlnobití, jak jsem si všiml. Pláž tedy vede, abych tak řekl, za roh.

	Moje domněnka byla správná. Vedla za roh, bohužel ale pokračovala už jen dalších tři sta metrů a pak se dál táhlo nedozírné pole balvanů.

	„To bude hodně těžký postup,“ mračil se Fix.

	„Já se na něj těším,“ prohlásil Marek.

	Nepokládal jsem za nutné nic komentovat. Teď už jsme postupovali opravdu jen po stovkách metrů.

	„Hlavně pomalu, ať se nikomu nic nestane,“ nabádal jsem přátele.

	Když bylo podle mých hodinek šest večer, snědli jsme každý druhé vejce.

	„Urazili jsme asi tak patnáct kilometrů,“ řekl jsem. „Máme za sebou necelou třetinu cesty.“

	„Ještě dva dny,“ podotkl Fix.

	„Za předpokladu, že tahle divočina skončí a půjdeme dál po pohodlné pláži.“

	Předpoklad se nesplnil, ba dokonce se stalo něco horšího.

	Po večeři, pokud se naše hodování dá tak nazvat, jsme pokračovali v cestě asi hodinu, když jsme uslyšeli zařvání.

	Byl to bez nejmenších pochyb stejný hlas, který hořekoval nad ztrátou vajec. Tentokrát však musel být blízko a z hlasu mu ubylo zármutku, zato přibyl vztek. Opatrně jsem vykoukl zpoza balvanu a spatřil možná pětimetrového torosaura.

	Byla to čtyřnohá bestie s obrovskou hlavou, ozbrojenou dvojicí vpřed trčících rohů, zezadu chráněných půldruhametrovým štítem. Podle toho, co jsem o něm kdy četl, měl to být býložravec, nicméně v jeho vzezření nebyla ani stopa po dobrácké mírumilovnosti, jak ji známe z tváří krávy nebo koně. Cvakal čelistmi, rozhlížel se zlostnými neklidnými očky a větřil jako pes, když je blízko ukrytého zajíce.
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	„Neměli jsme to druhé vejce jíst…“ šeptal Marek.

	„Teď už se s tím nedá nic dělat.“

	„Počkáme, jestli odejde.“

	„Možná má dobrý čich,“ odpověděl jsem Fixovi a sotva jsem to dořekl, zavalil nás oblak smrdutého dechu. Vtiskli jsme se mezi balvany. Zvíře řvalo a doráželo obrněnými čelistmi na naši hradbu. Podařilo se nám proplazit se do štěrbiny mezi mnohatunové bloky čediče. Torosaurus se nedal odradit a útočil i na tyto obří balvany hlavou a předními tlapami.

	„Až se vrátíme,“ řekl jsem, „poopravím vědecké mínění o torosaurech. Jsou to masožravci.“

	V Indii jsem poznal ochromující efekt tygřího řevu. Ve srovnání se zvukovým výkonem tohoto zvířátka je ovšem tygří řev pouhé kočičí broukání. Chvěly se i skály a chvílemi se mi zdálo, že nás síla toho řevu zabije.

	Bylo to úmorných sedm hodin, než se ta bestie vzdala svého úmyslu nás vydolovat zpoza balvanů. Byli jsme vyčerpaní až na hranici smrti. Propadali jsme se do mrákotného spánku, aby nás řvaní té příšery znovu probouzelo. Naštěstí bylo pořád teplo, zde nehrozily žádné ranní mrazíky. Nad ránem se nám podařilo usnout. Probudil jsem se v sedm a slyšel jsem pofrkávání a funění té bestie. Hlavu jsem vystrčil až po další půlhodině. Ještěr byl pryč. Teprve pak jsem přátele probudil.

	„Mají malý mozek. Možná zapomněl, proč sem přišel,“ mínil jsem.

	„Nebo má hlad a šel se napást,“ nesouhlasil Fix.

	„Budeme pokračovat v cestě,“ navrhl jsem. „Čím dál od něho, tím líp.“

	„Příště budeme obědvat jen zelené výhonky, viď, strýčku Jamesi?“

	Bylo 13. listopadu. Mezi balvany jsme sestoupili až k moři. Balvany byly hodně slizké a visely na nich škeble. Ty nám pomohly zahnat hlad a nabýt nových sil. Naše nálada opět vzrostla, když pole balvanů skončilo a před sebou jsme měli další širokou zátoku s hrubým pískem. Odhadoval jsem ji na deset kilometrů.

	„Na konci téhle zátoky bychom se mohli dostat do míst, kde by už hrabě Raigast mohl křižovat se svým Foktylem,“ uvažoval jsem nahlas.

	Na několik hodin jsme si odpočinuli. Našli jsme mlže. Doma bychom se jich ani nedotkli, ale tady nás nasytili a pomohli i uhasit žízeň. Na krátkou dobu se nám dokonce podařilo opět usnout. Posíleni jsme spěchali na konec zátoky, která byla, jak jsme předpokládali, poslední v našem putování. Pak nás čekal Foktylus a návrat k Banksovi. Doufal jsem, že si inženýr dovede poradit a že i on najde něco k snědku. Vrátíme se k němu a s pomocí navijáku vytáhneme Noru z vody.

	K protějšímu mysu jsme dospěli ve čtyři hodiny odpoledne.

	Tam nás čekalo zklamání.

	Před námi se otevřela další zátoka. Zakončena nebyla mysem, podobným tomu, který jsme právě obešli. Byla zahrazena strmou, skoro kolmou stěnou, zasahující daleko do moře.

	Strnuli jsme.

	„Musíme se dostat nahoru,“ navrhl jsem po krátkém přemýšlení. „Podél moře to nepůjde. Musíme do hor.“

	„Tam je obsazeno,“ podotkl Fix. Díval se upřeně na skály nad námi. Pochopil jsem hned, co tím myslí.

	Nad skalami kroužili ještěři. Na tu dálku se nedalo rozeznat, zdali to jsou pterosauři.

	„Počkáme, až odletí,“ navrhl jsem.

	„Oni tam bydlí, strýčku Jamesi,“ řekl Marek a brzy se ukázalo, že se nemýlí. Bystré dětské oči rozeznaly hnízda, posazená na okraji útesu. Ještěři si je tam vybudovali, protože měli odtud dobrý výhled a cítili se v bezpečí. Svým zjevem patřili do zcela jiného geologického období, ale chovali se jako jakékoli jiné zvíře, dbalé svých zájmů. A protože smyslem života je jeho zachování, rozmnožování a péče o potomstvo, bezpečnost je prvořadá starost každého živoucího tvora, ať je to muška octomilka, člověk, nebo pterodaktylus.

	„Já tam vylezu,“ navrhl Marek. „Když budu křičet a máchat rukama, odeženu je. A přinesu dolů vejce!“

	„To tě nesmí ani napadnout.“

	„Ty zkazíš každou zábavu, strýčku Jamesi.“

	„Řekli jsme ne, a ty poslechneš. Nebo tě budeme muset svázat do kozelce,“ řekl Fix přísně.

	Marek si uraženě sedl na kámen s lokty na kolenou a zabořil hlavu do dlaní. Jindy by mě to mrzelo, teď mi to bylo, upřímně řečeno, opravdu jedno.

	„Možná bychom je mohli obejít,“ uvažoval jsem nahlas. „Kdybychom se vrátili o dva tři kilometry a vyšplhali nahoru, mohli bychom je širokým obloukem minout.“

	„To je výprava na celý den.“

	„Asi ano, Fixi.“

	„Ale tak bychom mohli minout i Foktylus. Pořád je naděje, že Raigast nás při křižování kolem pobřeží najde.“

	„Máte pravdu. Nebylo by moudré vzdalovat se od břehu.“

	„Přesně tak. A nemá smysl se vracet.“

	„Zůstaneme tady a budeme šetřit síly. V podstatě nic jiného nemůžeme dělat.“

	Chvilku jsem bloumal po pobřeží. Poštěstilo se mi najít kolonii pěkných slávek. Vždycky se mi líbily jejich jemné mušle se soustřednými rýhami v linii růstu. Tyhle byly purpurové, pořádně veliké, měřily určitě přes deset centimetrů.

	„Jak dlouho tady vydržíme?“ uvažoval Fix.

	„Copak to, ale jak dlouho vydrží chudák Banks? Dělám si výčitky, že jsme ho tam nechali.“

	„Nemohli jsme s tou tvrdou palicí nic jiného dělat.“

	„Hlavně jestli nestrádá. Slávky jsou všude, určitě si našel obživu.“ Hodiny se mučivě vlekly. Dolehla na nás únava z nervového vypětí i z fyzické námahy. Nevím, zdali jsem usnul dřív než Fix, rozhodně jsem se dřív vzbudil. Spal vedle mne. Pohledem na czapkovky jsem zjistil, že jsou dvě hodiny ráno, takže jsme spali dobré tři hodiny.

	Obrátil jsem se, abych se podíval po Markovi.

	Chlapec zmizel.

	Zatřásl jsem Fixovi ramenem.

	„Co se stalo?“

	„Marek je zase pryč.“

	„To je ale mizera,“ ulevil si Fix. „Měli jsme ho svázat.“

	„Svazování dětí do kozelce se neslučuje se zásadami moderní výchovy, Fixi. To přináleží starým časům. Slyšel jsem o případu, kdy malého kluka zavřeli do flašinetu.“

	„Správně! Flašinet na něho,“ pravil Fix přísně.

	„Nic takového. Musíme ho najít a domluvíme mu.“

	Rozdělili jsme si břeh na dva sektory. Jako orientační bod jsme si stanovili vysoký čedičový kámen, podobný antickému sloupu. Potom jsme naše sektory procházeli sem a tam. Šlo to velmi obtížně, protože jsme přelézali balvany a Marek mohl být v kterékoli štěrbině nebo prohlubni. Maloval jsem si divoké vidiny. Opět se ho zmocnil nějaký ještěr a odnesl ho jako potravu mláďatům. Spadl a zlomil si nohu a teď pláče ve štěrbině a má otevřenou zlomeninu.

	Po dvaceti minutách zoufalého hledání jsem uslyšel volání:

	„Strýčku Jamesi! Strýčku Jamesi!“

	Rychle jsem se vyšvihl na nejbližší balvan.

	Kluk stál tři sta metrů ode mne, přesně na tom místě, kde jsme se původně utábořili, dokonce vylezl na čedičovou stélu, náš orientační bod. V obou rukách držel velká vejce.

	„Pojďte k snídani! Snídaně!“

	Stál čelem k moři a nevěděl, co se děje za jeho zády.

	Okřídlení ještěři stále kroužili nad svými hnízdy, jistě i po celou tu dobu, kdy jsme odpočívali. Občas se jeden odpoutal od kroužícího hejna a skoro líně se vypravil nad moře, aby tu našel a ulovil něco k snědku. Bylo zajímavé pozorovat tyto lovce, jak přitisknou křídla k trupu a spustí se kolmo dolů, na chvilku se ponoří do moře, aby se vzápětí vymrštili nad hladinu s rybou v tlamě. Marek jim svým křikem a poskakováním a máváním rukama připomněl, že by mohli pomyslet na změnu jídelníčku.

	„Za tebou! Seskoč!“ zařval jsem.

	Naštěstí byl duchapřítomný a neztrácel čas pošetilým vyptáváním, proč by měl seskakovat. Jen se ohlédl a už byl dole. Obrovitý pterodaktylus s otevřeným zobanem mu proletěl těsně nad hlavou. Napadlo mě, jaké má Marek z pekla štěstí, že ještěr má tak legračně umístěné končetiny, cosi jako ruce uprostřed přední hrany křídel a maličké nožičky vzadu. Kdyby to byl skutečný pták, jak je známe z povrchu Země, stačil by ho chytit do spárů, jako to dělají patagonští kondoři při útocích na malou, nepříliš těžkou kořist, ať je to mládě lamy, nebo člověka.

	Ve vzduchu bylo najednou živo. Ještěři uspořádali doslova letecký den. Musel jsem se plazit mezi balvany a jen občas jsem si troufl vystrčit hlavu, abych se mohl orientovat. K Markovi jsem se dostal až po dvaceti minutách.

	Byl zřejmě se svým výkonem velmi spokojený. Ukazoval mi obě vejce.

	„Vidíš? Nerozbil jsem je, ani když jsem skočil dolů.“

	„Kdes je proboha vzal?“

	„Vylezl jsem tam nahoru na skálu. Je to docela snadné. Připlížil jsem se k jednomu hnízdu a sebral jsem dvě vejce. Zpátky to šlo hůř, ale tak je to vždycky.“

	„Tys byl až tam nahoře?“

	„Ano, strýčku Jamesi.“

	„Co tam je?“

	„Prales. Kapradí, ale obrovské. Slyšel jsem tam nějaké skřeky.“

	„Divoká zvířata?“

	„Určitě. Myslím si, že by nebylo dobré tam chodit.“

	„Marku… Nebylo dobré chodit tam nahoru.“

	„Proč?“ Díval se na mne nevinným pohledem, jaký dovedou vyloudit ti největší uličníci. „Přinesl jsem vejce a vyzkoumal, co je nahoře.“

	„Přilákal jsi na nás dravé ještěry. Příště se zeptej.“

	„Jenže vy byste mi to nedovolili. Nebo snad ano?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, protože dětem se lhát nemá.

	„Tak vidíš!“

	„Tady jste,“ funěl ze štěrbiny mezi balvany Fix. „Kluku jeden, tys nám dal.“

	„Vejce,“ řekl a velkomyslně podával kořist detektivovi.

	„Nejraději bych ti ho rozbil o hlavu.“

	„Tiše,“ řekl mu Marek. „Nekřič. Je to tu samý ještěr. Musíš být opatrnější, strýčku Huberte!“

	Po těch slovech Fix zmlkl, protože opravdu nevěděl, co by na Markovu nehoráznost odpověděl.

	Doufali jsme, že se ještěři unaví a vrátí se na svoje stanoviště nahoře na skalách. Polohlasně jsem Fixovi tlumočil, s čím přišel Marek.

	„Tak tedy prales. Neprostupná džungle.“

	„Přesně tak. Plná zvířat, která neznáme. Dravci a taky plazi a hmyz.“

	„Hmyz?“ divil se Marek.

	„Ovšem. Hmyz má své místo v přírodě stejně jako jakýkoli jiný živočišný druh. I tihle ještěři…“

	Právě nám jeden takový přeletěl tak těsně nad naší skrýší, že jsme ucítili něco jako závan větru a v něm odpudivý pach.

	„…mají svoje parazity.“

	„Blechy a klíšťata?“

	„Taky ovády a komáry,“ přikývl jsem na Markův dotaz.

	„Slyšíš? Jeden takový komár je tady.“

	Marek měl pravdu. Fixovi usedl na zátylek první představitel křídlatého hmyzu, jakého jsme tu spatřili.

	„Tak tohle nám chybělo,“ zavrčel Fix.

	„Třeba zabloudil a víc jich tu není,“ konejšil ho Marek.

	„Už jsi někdy viděl zbloudilého komára?“

	„To ne, ale viděl jsem červeného mravence dlouhého pět centimetrů.“

	„Kde, Marku?“ ptal se Fix pochybovačně.

	„Leze ti po noze, strýčku Huberte.“

	„Jedeš, potvoro!“ zařval Fix.

	Podíval jsem se nahoru. Jeden z ještěrů ho slyšel, usedl na balvan a díval se štěrbinou dolů. Moc dobrý zrak zřejmě neměl. Nezdálo se mi, že nás vidí. Zkusmo kloval do mezery v naději, že něco zasáhne.

	Ucítil jsem známý čpavý pach kyseliny mravenčí.

	Fix zahnal prvního mravenčího průzkumníka. Teď se k nám blížila početná přední hlídka a za ní se jistě valí celý hlavní voj.

	Nemuseli jsme šplhat po skále, abychom posloužili za potravu bestii, jako je tyranosaurus. Postarají se o nás mravenci.
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	„K vodě,“ sykl jsem. „Tam!“ mávl jsem rukou.

	Plazili jsme se mezi balvany. Hlídali jsme jeden druhého a snažili se vzájemně setřásat šarlatové útočníky. Zatím nikdo z nás neutržil štípanec. Pach kyseliny mravenčí mě ubezpečoval, že nebezpečí stále hrozí. V průhledu mezi kameny jsem viděl míhat se ještěří těla.

	Konečně jsme dorazili až do míst, kde na skály útočil příboj.

	„Musíme se pevně držet,“ nabádal jsem hlavně Marka. „Nevystrkuj hlavu a nepouštěj se. Jestli se tě zmocní vlna, rozbije tě o skály.“

	Mravenců jsme se zbavili, zato přibylo komárů. Také byli mnohem větší, než jsou jejich příbuzní na povrchu Země. Tím mocněji asi sají krev. A taky jed, který do rány pouštějí, bude jistě účinnější.

	Byla to doslova šílená situace. Stáli jsme po kolena ve vodě ve skalní průrvě, opírali se rukama o protější stěnu, a když vlna opadala, mávali jsme uvolněnou rukou, abychom odehnali útočící pijáky krve.

	Jak dlouho tady můžeme vydržet? Nahoře na Zemi bychom mohli doufat, že přijde noc a že snad ještěři odletí. Tady jsme ve světě věčného dne. Ale zdejší živočichové snad také potřebují spánek. Kdy usínají? Mají v tom nějaký řád? My ho ztratili, spíme, kdy se to hodí, a teď tu strašíme v pět hodin ráno, v hodině pro gentlemana naprosto nevhodné.

	K čertu s tím!

	Uvědomil jsem si, jak zoufale a prudce tento svět nenávidím.

	„Strýčku Jamesi,“ ozval se Marek.

	„Co je?“ vyjel jsem na něho.

	„Už nelétají.“

	„Teď jsem jednoho zabil.“

	„Ne komáři. Ještěři nelétají.“

	„Cože?“

	„Dovolíš mi vystrčit hlavu?“

	„Ne. Udělám to sám. Hlídejte mě před komáry.“

	Pomaličku jsem se soukal štěrbinou vzhůru. Šlo to pomalu. Je pravda, že mi žádný ještěr nad hlavou nepřeletěl. Cítil jsem, jak slabé už mám paže. Musel jsem sebrat veškeré síly, abych se dokázal vytáhnout nahoru na balvan.

	Ještěři teď dál kroužili nad pobřežím, ovšem drželi se dvě stě metrů od příboje. Všiml jsem si, že kameny kolem naší čedičové signální stély zčervenaly. Usadila se na nich armáda obřích mravenců. Kdyby nás tam zastihla, už by z nás byly čistě ohlodané kostry.

	Okrajovým viděním jsem zahlédl cosi se mihnout. V úleku jsem se otočil a vykřikl. Přímo proti jasnému nebi jsem spatřil křídla.

	Útočí přímo na mne, blesklo mi hlavou. Pokusil jsem se uhnout, ucukl jsem hlavou dozadu a prudký náraz o skálu mě zbavil vědomí.

	
Kapitola 10.

	Návrat na Foktylus
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	S detektivem Fixem jsem procestoval tři kontinenty. Zatím jsem mohl hovořit o jediném úspěchu. Zůstali jsme naživu. Vzhledem k tomu, co nás během cesty ohrožovalo, nebylo to málo. Nicméně kdybych se vrátil do Londýna a dostavil se k lordu Salisburymu, jeho vous by se asi nevlnil nadšením nad tím, že se mi podařilo přežít. Dosavadní výsledky pátrání byly nepatrné, pokud vůbec nějaké.

	V této souvislosti jsem mohl uvažovat o tom, jakou roli hrál v celém příběhu malý Marek Davenport.

	Detektiv Fix je profesionál boje se zločinem. No a já jsem, dejme tomu, diplomat, specialista na tajné operace. Občas se v souvislosti s podobnou činností hovoří o plášti a dýce. O dýkách nemá smysl ve věku parních vzducholodí a mechanických čítačů hovořit, nicméně ten poněkud přehnaný příměr vystihuje určitou tajuplnost mé činnosti. Vždycky jsem se snažil postupovat v souladu s rozumem a všechny svoje kroky jsem rozmýšlel s výhledem na případné následky.

	Pak do toho přišel Marek Davenport. Doslova se připletl. Občas, když byla vzácná chvilka klidu a zrovna jsem nevisel za nohu na laně ve výšce tří kilometrů z kabiny vzducholodi anebo jsem se netopil v podzemní výpusti přitištěn k ocelové mříži, uvažoval jsem o tom, zdali to nebyla chyba, že jsem připustil, aby se chlapec našeho pátrání zúčastnil. Na první pohled to bylo jasné. Kluk měl zůstat doma se svou nesnesitelnou vychovatelkou. Dnes bych si na něho ani nevzpomněl a na palubě Foktylu by se nic nestalo. Odebrali bychom se s Fixem do jídelny a tam si pochutnali na ceylonském čaji z oblasti Nuwara Eliya, který tam roste na obrovských plantážích pod dohledem hory Pidurutalagala. Jenže byl tu i druhý pohled.

	To on našel tu podivnou mapu, která teď byla v úschově u doktora Antekirta. Adrianovi na ní mimořádně záleželo, o tom jsme se přesvědčili v San Francisku. Někdy mě napadlo, že nás Adrian u sebe držel jen proto, aby se přes nás k mapě zase dostal. Marek měl v hlavě uložený klíč k té mapě. Ano, pokud bychom ho poslali k rodičům, záznam v jeho mozku by byl navždy mimo dosah. Dokud je s námi, máme možná nějakou naději, že pokročíme o krůček dál v pátrání a že si vzpomene na víc než na neuspořádané číselné řady.

	Po čem vlastně pátráme?

	Jakmile jsem se dostal v úvahách k tomuto bodu, propadal jsem beznaději. Uvědomoval jsem si, že tajemství nám uniká jako mlha mezi prsty, neuchopitelné a nepochopitelné. Bez pomoci hraběte Raigasta by nás Virgil Adrian zaživa pohřbil v troskách své věže. Měli jsme mnoho důvodů k vděčnosti vůči Raigastovi. Jak rád bych věřil tomu, že je to čestný člověk! Trápila mě záhada falešného směru. Třeba se všechno vysvětlí, můj šestý smysl se možná mýlí.

	Možná se mýlíme oba, Fix i já. Ženeme se za vidinou nějakého neexistujícího spiknutí. Jistě, Virgil Adrian je bezohledný a cílevědomý podnikatel, ovšem jinak by své Inpérium nevybudoval. Zničení vesnice Verstu se nám nemusí líbit, ale udělal to se svolením císaře Františka Josefa a obyvatele odškodnil. Zboření věže v Sunnyville? V první chvíli jsme to brali jako pokus o vraždu, ale čím déle jsem o tom přemýšlel, tím méně jsem si tím byl jistý. Připletli jsme se tam, kam jsme neměli, to je vše. Zachránil nás hrabě Raigast a Fixovo podezírání bylo dokonce až trapné.

	Taková smršť myšlenek vířila mou hlavou někdy uprostřed noci, když jsem se probouzel, týrán hroznými sny, a zaměstnávala mě i v okamžicích, kdy jsem po úderu do hlavy zvolna přicházel k vědomí.

	Otevřel jsem oči. Nade mnou se skláněl Marek. Jeho obličej byl na půl metru od mé tváře.

	„Vidíš? Já to říkal, že žije, strýčku Hillare.“

	Zase jsem oči zavřel. Když jsem je znovu otevřel, spatřil jsem nad sebou Hillara Bankse. Chabě jsem pohnul rukou.

	„Já spím. Nerušte mne.“

	„Není čas na spánek, Jamesi,“ slyšel jsem Banksův hlas. „Musíme rychle zmizet.“

	„To je snadné. Udělejte to jako já. Zavřete oči a svět přestane existovat.“

	„Vy přestanete existovat, protože vás sežerou ty proklaté potvory. Vzpamatujte se přece!“

	Něco plesklo, pak znovu, pálily mě tváře a otevřel jsem tedy oči doširoka jen proto, abych znovu spatřil Hillara Bankse. Skláněl se nade mnou a uštědřoval mi krátké, zato prudké políčky.

	„Už dost! Jsem vzhůru!“

	Napřímil jsem se, avšak bolest mě stáhla zpátky.

	„Pomůžeme vám!“ slyšel jsem Fixe. Silné ruce mě táhly vzhůru. Postavil jsem se na nohy a otevřel oči.

	Na plochém skalisku, čtyři metry ode mne, stála Nora a její křídla se zvolna komíhala ve volnoběžném režimu. Vzhlédl jsem. Ještěři kolem nás poletovali v širokých kruzích.

	„Polekali se Nory a odletěli,“ nadšeně povykoval Marek. „Strýček Hillar je zahnal, viď, strýčku!“

	„Mohou se kdykoli vrátit,“ na to inženýr. „Pojďte.“

	Prodírali jsme se mezi balvany.

	„Pusťte mne. Už dokážu jít sám,“ řekl jsem.

	„Opravdu?“

	Znělo to pochybovačně. Přece jenom mě pustili. Stáli vedle mě, připraveni mi přispět na pomoc, kdybych se zakymácel. Sehnul jsem se a omyl si obličej studenou vodou. Osvěžilo mě to. Postupovali jsme společně.

	„Jak je možné…“ oslovil jsem Bankse.

	„Příliv a odliv,“ odpověděl Banks.

	„No ovšem. Spadli jsme do moře, když bylo v nejvyšším bodě. Pak moře ustoupilo.“

	„Tak snadné to nebylo. Moře ustoupilo, ale Noru ještě zcela neuvolnilo. Byla zabořená do štěrku. Podařilo se mi obložit ji kmeny přesliček a moře ji při návratu z lože vytrhlo. Potom znovu ustoupilo a pak jsem ji mohl přivést k životu. Věděl jsem, kterým směrem budete putovat. Už jsem ztrácel naději, když jsem spatřil hejno kroužících ještěrů. Napadlo mě, že jste se dostali do úzkých.“

	Vylezli jsme na balvan a usadili se do sedaček.

	„Křídla jsou v pořádku?“

	„Až se vrátíme do Foktylu, pořádně je prohlédnu. Zatím pracují bezvadně. Jste všichni usazení?“

	„Ano, strýčku Hillare.“

	„Já jsem v pořádku,“ ozval se Fix.

	„Můžeme letět. Jen jestli nám to naše okřídlená společnost dovolí!“

	„Naštěstí se Nory bojí. Uvidíte, jak se rozletí na všechny strany, až vzlétneme!“

	Vulkanitem sycené elektrické motory zabraly naplno a Nora se vznesla.

	Banks namířil přímo vzhůru. Hodně se při tom přiblížil skalnímu útesu, který nám přehradil další cestu.

	„Vidíte tu štěrbinu? Tam jsem byl!“ křičel Marek.

	Vlezl do ní, aby přinesl dvě vejce a přilákal na nás pozornost těch bestií, pomyslel jsem si. Nad úrovní lesa Banks vyrovnal let. Ještěři se vzdali pronásledování. Asi se jim nechtělo opustit známé loviště. Banks teď letěl na hraně útesu. Měli jsme dobrý výhled jak na moře, tak na prales, který se táhl až k obzoru. Teprve teď jsem viděl, jak nebezpečná byla naše pozice. V tomto pralese bychom neobstáli ani deset minut.

	„Tam! Tam je!“ křičel Marek. „Vidím Foktylus!“

	Opět se osvědčily chlapcovy bystré oči.

	Rozeznal doutníkový tvar lodi ve změti vln, to byl z té výšky výkon pro orlí oči!

	Banks stlačil řídicí páku vpřed a v táhlém oblouku klesal k našemu dočasnému domovu.

	Brzy jsme rozeznali postavu stojící na můstku. Byl to Jenkins, držel tu hlídku. Všiml si nás, zamával a odběhl. Vzápětí se na palubě objevilo několik dalších postav. Když jsme sestoupili ještě níže, rozeznali jsme mezi nimi hraběte Raigasta i slečnu Winthorpovou.

	Přiznám, že jsem se neubránil dojetí. Byly chvíle, kdy jsem nevěřil, že ještě někdy prožiji podobné chvíle. Zapomněl jsem na všechny pochybnosti. Tiskl jsem hraběti ruce a v jednu chvíli mě city natolik přemohly, že jsem ho objal. Bylo to radostné uvítání. I lodníci se vyhrnuli ven a na palubě bylo najednou těsno. Raigast se musel ujmout velitelských povinností a ráznými povely zjednal pořádek.

	Nejhlasitější byl Marek.

	„Jsme objevitelé!“ povykoval. „Strýček Banks dostal moře a hory a tohle moře je moje, Davenportovo!“

	„Vážně?“ smál se hrabě Raigast. „A kdo ti to pověděl?“

	„To přece ví každý.“

	„Pak to asi bude pravda. Ale nemusí.“

	Chlapci hrkly slzy do očí.

	„Je to Davenportovo moře, říkal jsi to, strýčku Jamesi, že ano?“

	„Záleží na zápisu do lodního deníku. Vy už jste nějaký učinil, hrabě? Nějaké jméno nového moře jste do deníku zanesl?“

	„Na to nebyl čas. Jistě to byla chyba a já ji napravím. Takže Davenportovo moře, říkáš?“ sklonil se k chlapci.

	„Ano. Ale musí tam být napsáno Marek Andrew Davenport, aby bylo jasné, že je moře moje a ne tatínkovo!“

	„Jak si přeješ, mladý objeviteli. Hned to jdu zapsat,“ řekl hrabě vážně a pak jsme v jeho doprovodu sešli do podpalubí.

	Banks trval na tom, že se nejdřív musí postarat o svůj stroj. Posádka mu pomohla stroj složit a dopravit do dílny, kde ho spolu s Koresem podrobí důkladné prohlídce. Teprve potom si Banks dopřál to, co jsme si už vychutnávali my, totiž koupel, čisté prádlo a oblečení a pak, jaká slast, pořádný oběd, kachnu s noky a burgundskou omáčkou, svlaženou vynikajícím chianti, jež neslo pečeť svého tvůrce, barona Bettina Ricasoliho. Když se k nám Hillar Banks připojil a také se najedl, nastala chvíle na kávu a vyprávění.

	To bylo vcelku jednoduché a ani pro jednu, ani pro druhou stranu nepříliš překvapující. Jen jsme si vzájemně potvrdili, že jsme uvažovali správně o záměrech a pocitech druhé strany.

	Hrabě si včas uvědomil, že nás po vynoření na povrch nedokáže takzvaně naložit na palubu, protože Foktylus se vynoří v jezeru žhavé lávy. Byla to jeho první podzemní plavba, a tudíž první zkušenost a přesvědčil se, že pro výstup musí vždy volit prostředníka v podobě vodního živlu. Dále věděl, že je Nora poškozená. Proto s pomocí Korese a Jenkinse sestavil soupravu nástrojů a náhradních dílů a dopravil ji do míst, o kterých předpokládal, že je nemůžeme minout.

	Pak se vše odehrálo podle našich předpokladů.

	Foktylus se vynořil a čekal, kdy se objevíme. Časem už bylo jasné, že se nám postavila do cesty nějaká překážka. Hrabě nevěděl, kterým směrem jsme se rozhodli postupovat. Křižoval tedy podél pobřeží nahoru a dolů v rozkyvech stále se zvětšujících.

	„Tuhle oblast mám opravdu dobře zmapovanou, milý pane Mauklere,“ usmíval se hrabě. „Byl bych tu pátral třeba půl roku, dokud bych vás nenašel.“

	„To je od vás velmi ušlechtilé, hrabě,“ děkoval jsem mu.

	„Nepřeceňujte mě, příteli. Měl jsem i sobecké pohnutky. Potřebuji vaše zeměpisné znalosti. Bez vás by moje expedice neměla smysl. Je třeba vypracovat přesné mapy a to dovedete z nás všech nejlépe vy. Myslím, že si nyní všichni zasloužíme odpočinek.“

	„Já ne,“ namítl Banks. „Půjdu do dílny a prověřím všechny součástky svého stroje.“

	„Chápu, inženýre, že nečinnost by vám působila utrpení. My ostatní si ji pořádně užijeme. Dáme si dva dny odpočinku a 16. listopadu opět vyrazíme. Čeká nás Kapské Město. Těšíš se už na maminku a na tatínka, viď, Marku?“

	„Těším se, že se s nimi jednou setkám,“ řekl Marek opatrně.

	„Jednou?“ podivil se hrabě. „Už brzy, při pomalé plavbě to odhaduji na tři dny.“

	„Trochu se bojím.“

	„Čeho? Tatínka?“

	„Ne. Bojím se, že mě maminka nepozná.“

	„Co tě to napadlo?“

	„Strýček James mi jednou říkal, že jsme to, co jíme.“

	Hrabě se na mě tázavě podíval.

	„Měl jsem pravdu a pan hrabě ti to jistě rád potvrdí.“

	„Věřím tomu.“

	„V čem je potíž?“

	„Jedl jsem vejce těch ještěrů. Dokonce dvakrát. Znamená to, že jsem ještěr?“

	„Co tě to napadá? Vepřový řízek k obědu tě nepředělá na prase.“

	„Slečna Winthorpová ale říká, že…“

	„Ona to tak nemyslí. Naše tělo umí velmi dobře zpracovat to, co sníme. Proto máme žaludek, proto máme játra a slinivku, důležité je tenké a tlusté střevo. Průchod potravin lidským tělem trvá až třicet hodin. Za tu dobu se všechno změní…“

	„Nemusíš vysvětlovat, jak moc se změní,“ pravil důstojně Marek. „Zkus trochu přemýšlet. Jím to, co jedla od malička moje maminka a co jedl tatínek a co jedli dědečkové s babičkami a co mívali k obědu jejich…“

	„Chápu. Co tě tedy trápí?“

	„Jíme obvyklou potravu. Vejce těch ještěrů není obvyklá potrava. Třeba naše tělo nebude umět si s ní poradit. Z vejce se vyklube ještěr, je to tak?“

	„Pokud ho nesníš, tak ano.“

	„Takže ve vejci je ještěr?“

	„V jistém smyslu ano.“

	„Co když se ten ještěr v jistém smyslu zahnízdí v mém těle a taky ve tvém, protože jsi taky jedl ještěří vejce. Co když se mu tam zalíbí a naše lidské buňky předělá na ještěří a stanou se z nás ještěři?“

	„Nesmysl.“

	„Proč?“

	„To se nemůže stát.“

	„Jak to víš?“

	„Nikdy se nic podobného nestalo.“

	„Ještě žádný člověk se neživil vejci ještěrů.“

	Hrabě Raigast se tou rozmluvou náramně bavil.

	„Tobě se nechce k rodičům, viď?“

	„Ale ano,“ odpověděl Marek nepřesvědčivě. „Jednou určitě. Zatím bych ale rád ještě pátral.“

	„Musíme tě vrátit. To je naše povinnost, Marku,“ řekl hrabě. „Je velmi málo pravděpodobné, že se změníš v ještěra.“

	„Mohli bychom ale, dejme tomu týden nebo dva počkat, jestli se mi na rukou neobjeví šupiny.“

	„Nebudeme čekat. Nad námi je Guinejský záliv. Zamíříme teď k jihu a na povrch vystoupíme, až narazíme na pevninu. Nebo snad na Guinejském zálivu trváte?“

	Tázavě se na mě podíval. Nechtěl jsem lhát, a proto jsem odpověděl vyhýbavě:

	„Guinejský záliv opravdu leží jižně od Sunnyville.“

	„Kdybychom se vydali rovnou na východ, narazíme na divoké břehy Namibie. Podle údajů z můstku jsme na úrovni města Lüderitz. Těmto břehům je radno se vyhnout,“ řekl Raigast.

	„Jsou tam lidojedi?“ ptal se mě Marek.

	Mohl jsem mu odpovědět podle pravdy.

	„Něco horšího, chlapče. Vražedná mlha, a proto se těm místům říká Pobřeží koster. Velmi rychle se tam střídá počasí. Nad oceánem je studený vzduch a nad obrovskou pouští Namib je vzduch horký. Na rozhraní těch vzdušných bloků se tvoří mlha. Je krásné počasí a pak, během pěti minut, není vidět na krok. Tisíce lodí na to doplatily. Žádný maják neprosvítí ty bloky bílé tmy.“

	„Ani ten nejsilnější?“

	„Nejsilnější, jaký jsem viděl, je na argentinském Isla de los Estados asi dvě stě kilometrů severovýchodně od mysu Horn. Ale ani ten by tu mlhu neprorazil.“

	„Nevadí,“ řekl hrabě. „Poplujeme Davenportovým mořem jižně až na úroveň Kapského Města. Pak budeme hledat pevninu, abychom se mohli vynořit.“

	Lenošení se protáhlo o den, protože šestnáctého byla neděle. Na další plavbu jsme vyrazili až 17. listopadu v osm ráno. Pokračovala klidně, v mírném tempu. Pravidelně jsem zapisoval údaje získané odrazem od stropu jeskyně. Ten byl teď takřka hladký, výška se neměnila. Dostali jsme se tedy do další obrovité bubliny v zemském masivu, vyplněné Davenportovým mořem. Z výsledků zkoumání jsem měl dobrý pocit, až na to, že jsme pluli na východ a ne k jihu.

	Večer jsem navštívil Fixe v jeho kajutě. Při skleničce koňaku Rémy Martin jsme rozmlouvali o příhodách, jež nás potkaly. Smáli jsme se Markovým obavám, že se změní v ještěra. Pak mi bleskla hlavou zarmucující myšlenka. Vybavil jsem si své pocity, které jsem měl, když jsme ještě bezpečně letěli v náručí Banksova stroje a shůry pohlíželi na vesnici našich vzdálených lidských příbuzných. Přemýšlel jsem o tom, co vše se stane s příchodem člověka do těchto míst.

	„Copak se asi stane s ještěry?“

	„S ještěry? Co by se s nimi mělo stát?“ krčil Fix rameny.

	„Až skončíme mapování prostor v hlubinách země, přijdou sem lidé, že?“

	„Asi ano. Jinak by naše práce nebyla k ničemu.“

	„Lidé ještěry vybijí.“

	„Myslíte?“

	„Jsem si tím jist. Copak jste neslyšel o tom, jak v Americe vybíjejí bizony? Slyšel jste o ptáku drontovi?“

	„Ne.“

	„Dronte zvaný dodo a také nepěkným jménem blboun nejapný byl metr vysoký nelétavý pták. Žil na ostrově Mauricius, kde ho jako první našli začátkem šestnáctého století Portugalci. Sto let po prvním setkání s člověkem nežil na zemi ani jediný exemplář ptáka dodo. Lidé ho krátce a dobře vyhubili. Přitom dodo byl pověstný svou dobrosrdečnou povahou. Lidí se nebál a ani jim nemohl ublížit, živil se ovocem. Setkání s lidskou rasou nepřežil.“

	„Když si na ty ještěří bestie vzpomenu,“ poznamenal Fix, „nemyslím, že by to byla velká škoda, kdyby se vytratily ze scény.“

	„Tím chcete říct, že by se nic nestalo, kdyby je lidé vyvraždili? Jejich druzi na povrchu vyhynuli a oni tu v klidu žili dalších pětašedesát milionů let. Uvědomujete si to, Fixi, co je to pětašedesát milionů let? Celé lidské dějiny trvají nějakých ubohých osm tisíc let. Milion má tisíc tisícovek. Pětašedesát milionů let tady krouží vzduchem, loví ryby, snášejí svá vejce, vyvádějí mladé a umírají. Koloběh života a smrti tu nerušeně běží. Pak přijdou muži s puškami a v krátké době tenhle přírodní zázrak zničí.“

	„Třeba se to nestane,“ bručel Fix.

	„Zatím se to vždycky stalo.“

	„Co chcete dělat? Zajdete ráno za hrabětem a poradíte mu, aby výzkumy přerušil?“

	Chvilku jsem přemýšlel.

	„Nedá se to zastavit. Foktylus vznikl v loděnicích v Sunnyville. Jakmile se ho podařilo postavit jednou, vyrobí ho znovu. Ten nový bude větší, dokonalejší, rychlejší. Víte, jak to bylo s parovozy a vzducholoděmi. Začaly jako těžké neohrabané potvory a dnes takový parovůz urazí snadno i šedesát kilometrů za hodinu. Ne, Fixi. Zastavit se to nedá. Jenomže z toho nemám dobrý pocit.“

	„Poslyšte,“ ozval se Fix zadumaně, „když už jsme u té loděnice v Sunnyville. Co když Adrian dal postavit druhý Foktylus?“

	Nervózně jsem se tomu zasmál.

	„Nestrašte, Huberte. Dal bych přednost setkání s deseti praještěry před jedním Virgilem Adrianem.“

	Rozloučili jsme se a odebrali se na lůžka. Dlouho jsem nemohl usnout, Fixova slova mi vířila v hlavě. Byla by to hodně neklidná noc, naštěstí mě zmohla únava a nakonec jsem se přece jen propadl do hlubokého spánku.

	Probudil jsem se hodně pozdě. Zaklepal jsem na dveře Fixovy kajuty. Detektiv už ale byl na snídani. Setkal jsem se s ním v jídelně. Pochutnával si na smažené parmské šunce, zatímco si slečna Winthorpová namáčela do bílé kávy úlomky sladkého croissantu.

	„Marek je na můstku?“ ptal jsem se jí, když jsme se pozdravili.

	Usmála se.

	„Buď tam, nebo v dílně s panem Hillarem. On už se nezmění.“

	„Až věkem,“ poznamenal Fix. „Bude z něho stejný zasmušilý nevrlý chlap, jako jsme my.“

	„Hrabě Raigast je ale jiný!“ zvolala slečna a jemný ruměnec se jí objevil na lících. Opravdu, měla vzácný dar navázat citové pouto s udivující rychlostí. Zajímalo by mě, co by mi řekla, kdybych jí připomněl ještě nedávnou náklonnost k Virgilu Adrianovi. „Vida, tady přichází!“

	Hrabě doslova vplul do jídelny, usměvavý, elegantní, voňavý, ve výtečné náladě.

	„Štěstí nám přeje,“ hlásil. „Objevilo se před námi pobřeží a podle všech známek je zde stejná stěna, jaká dělila Banksovo moře od Davenportova. Bublina zde končí a začíná pás zemské kůry.“

	„Jaké máme souřadnice?“

	Věděl jsem dobře, kde jsme, ale chtěl jsem ho vyzkoušet.

	„Třicet čtyři jižní šířky a čtrnáct a půl východní délky,“ odpověděl bez váhání. Hrál tedy dál svou hru. Nad námi není Atlantik, ale Bengálský záliv. Čekají tam na nás nějací zločinci? Proč tak složitě? Jaký by to mělo smysl?

	Přimhouřil jsem oči. Musel jsem dál předstírat, že Raigastovu podvodu věřím.

	„To znamená, že jsme víceméně na úrovni Kapského Města! Také leží na čtyřiatřicáté rovnoběžce, jen poledník je osmnáctý.“

	„Úžasné!“ volal hrabě. „Pamatujete si souřadnice každého města na světě?“

	„Každého ne, jen těch větších nad dvacet tisíc obyvatel. Souřadnice menších míst si musím v duchu odvodit.“

	„Nic nám nebrání ve vynoření. Budeme stoupat zemským masivem východním směrem, takže se vynoříme z mořského dna nedaleko jihoafrické metropole. Není vyloučeno, že už dnes večer budeme vědět, kam odjeli paní a pan Davenportovi,“ usmíval se na slečnu Winthorpovou.

	Té se ruměnec vytratil z lící.

	„Ano. Jistě. To bude pěkné.“

	Právě přicházel Hillar Banks.

	„A co vy, pane inženýre?“ oslovil ho hrabě. „Přerušíte cestu a zůstanete v Kapském Městě, nebo poplujete dál s námi?“

	„Cože?“ zeptal se roztržitě. Duchem byl někde úplně jinde. Pak se na mne zadíval. „Teď mě napadlo, Jamesi…“

	„Copak?“

	„Kdybych převod v ramenním kloubu snížil a posílil naopak ten v loketním kloubu křídelního systému, vyrovnalo by se pnutí, které nastává při osmnáctiprocentním zatížení, zejména při vzletu. Co o tom soudíte?“

	„Myslím, že je to výtečný nápad,“ odpověděl jsem mu a s pokrčením ramen jsem se podíval na hraběte.

	„Omluvíte mne? Musím to vyzkoušet,“ řekl Banks a odběhl.

	„Tím je řečeno vše, hrabě.“

	„Jsem rád, že jsme se dohodli. Mohu tedy dát rozkaz k vynoření.“

	„Z naší strany tomu nic nebrání,“ odpověděl jsem hraběti a pohlédl jsem na Fixe. Ten neříkal nic, položil si klobouk na kolena a zamyšleně ho pohladil. Zdálo se tedy, že se vše vrací do normálních kolejí.

	
Kapitola 11.

	Není ostrov jako ostrov
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	Hrabě nepřeháněl, když hovořil o zdržení spojeném se vstupem Foktylu do skalního masivu. Loď bylo nutno navést přídí ke břehu a tam spustit vrtací zařízení, které ho vpraví aspoň patnáct metrů do horniny. Pak teprve je možné aktivovat vulkanitové hořáky, které ji roztaví a přivedou do stavu žhavé pasty, v níž se může pohybovat. Jenkins si celou proceduru vyzkoušel už při přechodu přepážkou mezi Banksovým a Davenportovým mořem. Šlo o to, aby přešel z jednoho prostředí do druhého ve správnou chvíli.

	Požádal jsem Raigasta, abych se mohl zúčastnit této napínavé fáze výstupu přímo na můstku, a on svolil.

	Teď se ukáže pravda. Podle něho, pokud budeme stoupat pod úhlem pětačtyřiceti stupňů, prorazíme mořské dno na třiatřicáté rovnoběžce padesáté minutě jižní šířky a osmnáctém poledníku devatenácté minutě východní délky. Podle mého nejlepšího vědomí a svědomí se vynoříme deset tisíc kilometrů severovýchodním směrem od Kapského Města, na čtrnáctém stupni dvaapadesáté minutě severní šířky a třiadevadesátém stupni sedmatřicáté minutě východní délky, v Bengálském zálivu.

	Foktylus stoupal skalním masivem celých osm hodin. Kolem čtvrté odpolední jsme před sebou měli už jen několik set metrů horniny a potom vplujeme do moře. Zašel jsem do velitelské kajuty.

	Hrabě listoval v námořním atlasu.

	„Vypadá to, že se vynoříme nedaleko ostrova Robben,“ řekl. „Znáte ho?“ ptal se mě.

	Zmíněný ostrov jsem samozřejmě znal. Díval jsem se Raigastovi do očí. Byl jsem si jistý, že Robben je od nás na míle daleko. Nepozoroval jsem na něm žádný neklid. Buď se dovedl tak skvěle ovládat, nebo můj šestý smysl selhal.

	„Ostrov Robben?“ Odkašlal jsem si, abych si pomohl od rozpaků. „Nic moc přívětivého o něm nedokážu říct. Na jeho severovýchodním konci je malý přístav. Odtud vyplouvají lodě směrem na Kapské Město.“

	„Rybáři?“

	„Ne. Ti tam nežijí. Původní obyvatelé jsou lachtani a tučňáci. Holanďané mu říkali robbeneiland, lachtaní ostrov. K lachtanům časem připojili malomocné, šílence a vězně, postavili tu leproserii, blázinec a kriminál.“

	„Pěkné místo,“ poznamenal hrabě. „Nezdá se vám, Jamesi, že je víc než vhodné k vynoření?“

	„Své výhody má. Rozhodně bychom tam budili menší pozornost než v živém přístavu Victoria & Alfred Waterfront v Kapském Městě.“

	„Nuže, spějme vzhůru k Robben Island!“

	Ať už se vynoříme tam, nebo onde, musel jsem obdivovat úžasný výkon toho obrovitého stroje. Choval se v masivu zemské kůry jako vzducholoď ve vzduchu. Byl to pravý triumf lidského důmyslu a v duchu jsem smekal nad výkonem techniků, kteří dokázali vymyslet a vyrobit tak úžasný stroj. Můj obdiv také patřil inženýru Koresovi. Třebaže to nebyl na první pohled zrovna sympatický člověk, ve své nevzhledné lebce ukrýval skvostný mozek, schopný nejvyšších výkonů. Ale co zamýšlel hrabě Raigast?

	Vrátil jsem se do obytné části. Po chodbách nakloněných v pětačtyřicetistupňovém úhlu se opravdu hodně špatně chodilo.

	„Co budeme dělat?“ ptal se Fix, když jsem mu sdělil, kde se podle mých přepokladů asi za hodinu vynoříme.

	„Jsou dvě možnosti. Buď se mýlím, anebo Raigast něco chystá. Musíme se připravit na tu druhou možnost. V kritické chvíli hraje velkou roli moment překvapení. Když budeme ve střehu, dokážeme zvolit vhodný okamžik, abychom mu unikli.“

	„My dva ano,“ mračil se. „Ale co Banks, a hlavně, co slečna s chlapcem?“

	„Obávám se, že s Hillarem nebude rozumná řeč. Navíc si nemyslím, že by mu chtěl Raigast ublížit.“

	„Máme jinou hodnotu než on?“

	„Určitě. Jsem diplomat a vy policejní důstojník. Můžeme posloužit jako rukojmí. Ale Banks? Užitečná je jeho genialita. Nikdo nebude mít zájem ji poškodit.“

	Radili jsme se, jak postupovat, kdyby nastala kritická situace. Musíme se držet pohromadě, my dva a slečna s chlapcem. Kdybychom museli z Foktylu uprchnout, Bankse necháme tady. Nic mu nehrozí, a pokud se dostaneme ven, jistě najdeme způsob, jak ho vysvobodit. Vypracovali jsme plán a poté jsem zašel do protějšího pokoje. Zastihl jsem slečnu Winthorpovou posmutnělou. Marek si hrál s malým míčkem a snažil se ho kutálet po šikmé podlaze mezi brankami, které si udělal z bot. Tvářil se velmi mrzutě a nepřístupně.

	„Závidím vám, Jamesi,“ řekla mi tiše, „že budete moci pokračovat v cestě po boku tak skvělého muže, jako je hrabě Raigast.“

	„Na Virgila Adriana jste už zapomněla?“

	„Ten ničema mě zklamal. Je to zbohatlík, nabubřelý kašpar, zamilovaný sám do sebe. Zato hrabě Raigast! V něm je kultura jeho předků, vrozená ušlechtilost. On je ztělesněním toho, co si člověk může představit pod pojmem šlechtic.“

	„Já to říkám pořád, zůstaňme tu,“ bručel Marek. Něco se mi v jeho hlase nezdálo. Byl jsem však příliš zvědavý na to, kde se opravdu vynoříme, než abych přemýšlel nad náladami malého chlapce.

	„Je to skutečně mimořádný člověk,“ rozehrál jsem hru, na které jsme se s Fixem dohodli. „Skvěle řídí tuto podivuhodnou loď. Mám vám tlumočit jeho pozvání na můstek. Platí pro vás i pro chlapce.“

	Začervenala se radostí.

	„On mě opravdu pozval?“

	„Říkal, že to pro něho bude čest, když se výstupu zúčastníte. Těšíš se, Marku?“

	„Nikam nepůjdu.“

	„Hrabě si přeje, abys taky přišel.“

	„Nemám ho rád.“

	Přestal si hrát s míčkem a plácl sebou na postel, obličejem ke stěně.

	Vytáhl jsem z kapsy hodinky. Čas běžel, doslova letěl. Jistě jsme byli už blízko povrchu. Mimoděk jsem položil dlaň na jílec tesáku, schovaného pod sakem. Kluk očividně trucoval. Ohlédl jsem se na Fixe. Ten mi dal znamení, že by mohl použít policejní chvaty. Jistě by dokázal Marka vyvléct nahoru násilím. Tak daleko jsem nechtěl jít. Mohla pomoci jen diplomacie.

	Najednou mi cosi, snad duch svatý, dalo vnuknutí a já věděl, jak ho oslovit.

	„Marku,“ řekl jsem měkce.

	Sotva se mu zachvěla ramena.

	„Marku, vím, proč se tak chováš. Něco ti k tomu povím. Je to chování malého kluka, obyčejného uličníka. Jenže ty jsi jiný. Tvoje jméno bude navždy zaneseno v atlasech Arkanie. Jsi Davenport, Marku, a to něco znamená. Chovej se podle toho.“

	Pomalu se posadil na posteli.

	„Něco provedl?“ zeptala se slečna.

	„Půjde s námi na můstek. Viď, Marku Davenporte? Objeviteli, se zápisem v lodním deníku?“

	„Tak jo,“ řekl chlapec bez špetky nadšení v hlase.

	Cesta Foktylu už byla snazší. Po pěti hodinách stoupání Raigast zmírnil úhel vzestupu a Jenkins navedl loď do široké spirály. Polohlasně se radil s Raigastem, jak tlustá vrstva horniny nás dělí od mořského dna.

	„Posledních padesát metrů budeme postupovat mechanicky, pomocí vrtáku, bez pomoci vulkanitových hořáků. Bude to odporně hlučet. Není to nic příjemného,“ upozorňoval mě hrabě.

	Opravdu, co slíbil, to splnil. Foktylus se natřásal a rachot byl doslova ohlušivý. Už jsem si myslel, že mi prasknou ušní bubínky, když Foktylus konečně prorazil mořské dno a ocitl se ve vodě. Pořádně to s námi zahoupalo a pak se podlaha vrátila do vodorovné polohy. Stoupali jsme k hladině stále pomaleji. Skoro jsme stáli, když Jenkins vysunul periskop. „Pojďte se podívat,“ zval mě. „To už je úbočí Robben Island.“

	Podle mne jsme o deset tisíc kilometrů dál. Byli jsme na povrchu a zde byl můj šestý smysl neomylný. Ohlédl jsem se po Raigastovi. Byl soustředěný na navigaci, nic podezřelého se nedělo. Že by opravdu nevěděl, že jsme v úplně jiné části světa? Pro to bych měl jediné rozumné vysvětlení. Unášel nás magmatický proud a ten dosáhl nepředstavitelné rychlosti. Putovali jsme – když to trochu přeženu – magmatickým sopouchem jako střela v hlavni děla.

	Marek stál opodál, paže spuštěné u těla a pěsti zaťaté. Měl sklopenou hlavu, a když koutkem oka postřehl, že se na něho dívám, zvedl ji. Kdysi jsem viděl fotku bratří Kipových před popravčí četou. Také se tvářili tak vzdorovitě…

	Naklonil jsem oči k okuláru periskopu a uviděl skalnaté pobřeží. Tušil jsem, jaký je to ostrov, a byl jsem zvědavý, jestli se má domněnka potvrdí.

	Začínal jsem mít v celé věci jasno.

	Jenkins nechal otevřít poklop. Vystoupali jsme s Fixem za Raigastem nahoru. S radostí jsem do sebe natáhl vzduch zvenčí. Bylo zde překvapivě teplo, dokonce dusno. Obloha byla pokrytá sametově šedou dekou.

	A hlavně, nikde žádná známka nebezpečí. Hrabě se chová vlídně, nenuceně, Jenkins se stará o provoz lodi, nikde lodníci s puškami v rukou.

	„Kdepak je ten přístav, o kterém jste mluvil?“ ptal se mě hrabě.

	Opravdu nic netušil?

	„Podle mého názoru, hrabě, toto není Robben Island.“

	„Jak to? Jenkins mě ujistil, že ano.“

	„Pojďme za ním.“

	Díval se na mě pochybovačně. Vál prudký vítr a odhalil mi cíp saka. Hrabě si všiml tesáku.

	„Čekáte půtku s domorodci?“ zeptal se napůl žertem.

	„Při přistání na neznámém místě bývám opatrný. Je to cestovatelský zvyk.“

	Sestoupili jsme zpátky do kabiny. Slečna Winthorpová tam marně přemlouvala Marka, aby vyšel na palubu.

	„Chová se nějak divně,“ stěžovala si mi. „Vůbec ho nepoznávám. Čekala bych, že se nahoru pohrne!“

	„Přejde ho to, uvidíte,“ odpověděl jsem jí.

	V tu chvíli mě napadlo, co se asi stalo a jak je to možné, že jsme změnili kurz a ocitli se daleko od cíle. V první chvíli mi ten nápad připadal tak šílený, že jsem ho zavrhl, ale čím déle jsem o něm přemýšlel, tím mi připadal pravděpodobnější.

	„Jak to vypadá, Jenkinsi,“ oslovil hrabě důstojníka, skloněného nad navigačním přístrojem. „Pan Maukler říká, že to není Robben Island.“

	„Mé přístroje tvrdí něco jiného.“

	„Nezbývá, než se přiblížit k pevnině. Tím se přesvědčíme, jak na tom jsme,“ řekl hrabě.

	„Možná se pravdu dozvíme dřív,“ prohlásil jsem. „Je mezi námi někdo, kdo ji moc dobře zná.“

	Obrátil jsem se k Markovi. Ten se otočil a díval se do stěny.

	„Co tím chcete říct?“

	„Poví nám to tento mladý muž.“

	„Nerozumím.“

	„Myslím, že Marek při svých návštěvách můstku nemařil čas. Je to tak, Marku Davenporte?“

	Marek se teď díval na špičky svých bot.

	„Jo,“ hlesl.

	„Říká se ano,“ opravila ho slečna.

	„Na tomhle teď záleží opravdu jen málo. Co jsi udělal s čítačem, Marku?“

	„Skoro nic, strýčku.“

	„To skoro znamená co?“

	„Jen jsem tam asi vyměnil nějaké součástky.“

	„Asi?“

	„No, já šel kolem a ono z něho něco vypadlo, a tak jsem to dal zase nazpátek. Ale je možné, že jsem něco popletl.“

	„Jak tomu mám rozumět?“ ptal se hrabě.

	Obrátil jsem se k němu.

	„Sdělím vám svoji domněnku. Marek vyměnil řídicí táhla čítače tak, že čítač ke každé hodnotě přidal devadesát stupňů. Aby se na to nepřišlo, způsobil poruchu hlavního kompasu i obou záložních. Takže místo na jih jsme směřovali na východ. K tomu se přidal vliv magmatického proudu a ocitli jsme se deset tisíc kilometrů od Kapského Města.“

	„Vy žertujete!“

	„Máte na palubě sextant, předpokládám.“

	„Jistě.“

	„Moje hodinky mají londýnský čas. Snadno určíme polohu s naprostou přesností. Nicméně, podle mého odhadu jsme v Bengálském zálivu.“

	„Jakže?“

	„Toto pobřeží náleží Barmské provincii Britské Indie.“

	„A ten ostrov?“

	„Vzhledem k tomu, že o něco dál vidíme další ostrov, soudím, že toto je ostrov Preparis. Je neobydlený, pokud nebudete brát ty tisíce opic za obyvatele. V roce 1817 tu ztroskotala loď Frances Charlotte a nějakou dobu tu dělali robinzony vojáci 78. pluku Horalů. Ale nezachovali se jako trosečníci z Jonathanu, nezaložili zde osadu a v pořádku se vrátili domů. Pokud se nemýlím a určil jsem místo správně, nejsme daleko od někdejší metropole království Mon, od Patheinu. To je hlavní město oblasti Iravadi, velmi významné přístavní město. Jistě tam je přístaviště vzducholodí a najdeme tam hlasomluv a telegraf.“

	Raigast byl ohromený. Mně se velice ulevilo. Fix ho podezíral zbytečně. Neklamal nás on, ale Marek, protože se mu nechce za rodiči!

	„Jak jsi to mohl udělat…“ mračil se hrabě.

	„Marku, Marku…“ bědovala slečna Winthorpová.

	„Tyčky vypadly samy,“ trval chlapec na své výmluvě.

	„A ty kompasy?“

	„Jsou mizerné.“

	„Jak to?“

	„Zkoušel jsem, co se s nimi stane působením magnetu.“

	„A co se stalo?“

	„Nevydržely.“

	„Dítě nešťastné! Až se to dozví tatínek, ten bude dělat dílo! Můžete mu to odpustit, hrabě? Je to chlapec všetečný, až moc podnikavý.“

	„Nezlobím se na něho, slečno Winthorpová. Jestli jsem to pochopil správně,“ obrátil se hrabě ke mně, „změnou nastavení čítače jsme nepluli na jih, ale na východ, avšak všechny ukazatele hlásily jižní směr.“

	„Přesně tak.“

	„Pak se vlastně nic nestalo,“ usmál se hrabě. „Navigační přístroj opravíme a také zkorigujeme doposud pořízené mapy Arkanie. Mladý pan Davenport se zasloužil jen o malou změnu, která náš výzkum obohatí. Místo pokárání zaslouží dík!“

	„To ale není výchovné,“ zaprotestovala slečna Winthorpová.

	„Snad není,“ řekl jsem, „nicméně je to víceméně to jediné, co můžeme dělat. Marku, teď se chovej jako Davenport. To nebyla hra ani všetečnost. Ty jsi stroj poškodil, abys mohl s námi zůstat.“

	„Ano,“ řekl Marek a díval se mi do očí.

	„Bude z tebe odvážný cestovatel,“ řekl mu hrabě.

	„To už jsem, pane,“ odpověděl mu Marek.

	S Jenkinsem jsme vyšli znovu na palubu a pomocí sextantu a hodinek jsme určili polohu. Samozřejmě jsem si nechal pro sebe, že žádný sextant a hodinky nepotřebuji. Měření potvrdilo, že jsme na čtrnáctém stupni dvaapadesáté minutě severní šířky a třiadevadesátém stupni sedmatřicáté minutě východní délky.

	„Bude i tato událost zaznamenaná v lodním deníku, hrabě?“ obrátil jsem se na Raigasta.

	„Je to nezbytné,“ odpověděl pán lodi.

	„Můžete tam napsat, že to byla porucha? Myslím, že to jméno Marek Andrew Davenport u tohoto zápisu nemusí být!“

	„Dobrá,“ slíbil Raigast chlapci. „Napíšu tam, že je příčina poruchy neznámá.“

	Poté jsme se odebrali do jídelny, kde proběhla porada nad mapami. Pathein leží na řece stejného jména, která je ve skutečnosti jen větví veletoku Iravadi, největší barmské řeky.

	„Je to významné město a Inpérium tady má svého obchodního zástupce. Ten se spojí s naším agentem v Kapském Městě. Ten už jistě bude vědět, kde najdeme pana a paní Davenportovy…“

	Pluli jsme dál v periskopové hloubce a doslova jsme se vkradli do pustého doku v patheinském přístavu. Tam jsme také strávili noc na 19. listopadu. Před úsvitem vyslal Raigast na pevninu Jenkinse s pěti lodníky. Měli za úkol doplnit zásoby čerstvých potravin. Jenkins navštíví agenta Inpéria a pokusí se spojit s jeho kolegou v Kapském Městě. Na Raigastovu přímluvu vzali s sebou Marka. Jenkins dostal přísný příkaz, aby kluka nespouštěl z očí. Byl rád, když se slečna Winthorpová nabídla, že půjde s nimi a bude ho hlídat.

	„Pathein je velké město, že, pane Mauklere,“ vyzvídala, a když jsem přisvědčil, pokračovala: „Jak to mají s nabídkou ošacení? Myslíte, že se tu dá hovořit o eleganci?“

	Odpověděl jsem, že v téhle věci nejsem kovaný a že to musí prověřit a posoudit sama, což ochotně slíbila. Fix si šel lehnout a já jsem se mohl věnovat tomu, co mám nejraději, totiž geografii.

	Raigastova přítomnost mi vůbec nebyla proti mysli a bral jsem to tak trochu jako součást omluvy tomuto člověku.

	Bylo třeba v klidu shromáždit veškeré údaje a data pořízená při měření výšky stropu Arkanie. Celkem snadno jsem opravil zeměpisné souřadnice. Marek byl buď skvělý mechanik, nebo měl šťastnou ruku, ať tak či onak se mu podařilo změnit kurz lodi o devadesát stupňů s přesností na dvě minuty a pětadvacet vteřin. Výsledek výzkumů však nepoškodil. Údajů pro zpracování mapy se podařilo získat překvapivě mnoho. Mimořádně cenná byla pomoc Banksova létajícího stroje Nora. Ukázalo se, že strop té obrovské jeskyně je velmi pravidelný.

	„Domnívám se,“ řekl jsem Raigastovi, „že podzemní prostory vznikly v zemské kůře v dobách, kdy byla Země ještě velmi mladá a byla napůl tekutá. Jsou to opravdu bubliny vyvolané tlakem sopečných plynů. Za miliony let se plyny proměnily a život tu možná vznikl souběžně se životem nahoře na povrchu. Ovšem skutečné vysvětlení čeká až na vědce, kteří sem přijdou a zahájí badatelskou práci.“

	„Myslíte, že bubliny jsou všude pod povrchem?“

	„Je to velmi pravděpodobné. Země rotuje a nevidím důvod, proč by neměly být pravidelně rozmístěné. Nora zmapovala jen poměrně úzký pás. A pokud je klenba pravidelná, celkem snadno odhadneme průběh její křivky.“

	„Pak bychom mohli odhadnout rozsah jednotlivých moří!“

	„O to se pokouším,“ řekl jsem.

	Byl jsem vyzbrojený kružítkem, pravítky a křivítkem a také logaritmické pravítko mi bylo velmi užitečným pomocníkem.

	Naměřená výška stropu a průběh křivky určily místo, kde se skalní stěna dotkla vody. Pečlivě jsem propočítával jednu křivku za druhou. Byla to velmi náročná práce a přiznám, že po několika hodinách mně z ní třeštila hlava. Po obědě se vrátila výprava z města. Nastal povyk. Slečna Winthorpová se opět chlubila svými nákupy a slibovala, že se o svůj šatník opravdu nenechá připravit, ani kdyby soptilo deset sopek a na obzoru strašilo deset zelených paprsků. Ovšem tu nejdůležitější zvěst přinesl Jenkins. Manželé Davenportovi odcestovali z Kapského Města do Šanghaje! S největší pravděpodobností tam ještě nedorazili. V Patheinu nebylo žádné přístaviště vzducholodí. Bude třeba odcestovat do Rangúnu. Byl jsem si jistý, že tam snadno najdeme vzdušné spojení a pohodlně poletíme dál na východ. Těšil jsem se, že opět spatřím Šweitigoumskou pagodu, ukrývající ve svých pozlacených stěnách schránku s osmi Buddhovými vlasy. Už čtyřicet let tu má moje nová vlast opěrný vojenský bod a britská děla kontrolují široké okolí.

	„To je úžasné!“ radoval se hrabě Raigast. „Pluli jsme tedy správným směrem! Měl jsi opravdu šťastnou ruku, Marku. Přinutil jsi náš čítač, aby tě Foktylus vezl rovnou za rodiči!“

	„Marek teď prožívá to, čemu se říká smíšené pocity,“ poznamenal k tomu Fix. Povyk v jídelně ho probudil a vylákal z kajuty.

	Marek musel být obrovsky zklamaný. Poškodil navigační zařízení, aby znemožnil setkání s rodiči, a stal se pravý opak! Choval se statečně a nedával na sobě nic znát.

	„Jak je daleko Šanghaj, strýčku Jamesi?“

	Doufal asi, že mu odpovím něco v tom smyslu, že příliš daleko na to, aby se tam dalo cestovat.

	„Tři tisíce dvě stě kilometrů.“

	„Jak to dokážete tak rychle spočítat?“ žasl hrabě.

	„To je jen odhad. Mohu se zmýlit, tisíc kilometrů sem, tisíc tam.“

	Hraběte jsem ale neošálil. Otevřel atlas a kružítkem si vzdálenost odpíchl.

	„Pozoruhodné! Přesnost na šest set kilometrů, pokud mohu věřit svému kružítku,“ volal nadšeně. „Jste opravdu zeměpisec na slovo vzatý.“

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděl jsem skromně.

	„To je hodně daleko, viď?“ lákal ze mě Marek osvobozující rozsudek.

	„Chápu, kam tím míříš. Nebuď smutný, doprovodíme tě s Hubertem do Šanghaje. Potom se vrátím sem a budeme pokračovat ve výzkumech. Neboj, zase se spolu setkáme. Hrabě Raigast přece zamýšlí návrat do Londýna. Chce předstoupit před Královskou zeměpisnou společností a nehodlá to odkládat na dlouhé roky.“

	„To určitě ne,“ zvolal hrabě. „Předpokládám, že půl roku až rok postačí k tomu, abychom prozkoumali významnou část podzemí. Pak se vrátíme do Londýna.“

	„Rok! To je strašně dlouhá doba!“ volal chlapec nešťastně.

	„Uteče to jako voda. Můžeme plout podzemím východním směrem. Výzkum bude pokračovat a zároveň se přiblížíme Šanghaji. Rozumím vám dobře, hrabě?“

	„Víc než skvěle,“ usmál se na mě.

	„Pojedeme dál na Foktylu, strýčku?“ ujišťoval se.

	„Ano. Přiblížíme se k Šanghaji, jak jen to bude možné. Tam bude mnoho příležitostí k vynoření na povrch. Čína je obrovská a nesmírně pustá země. Tam by vynoření Foktylu nevyvolalo žádné škody.“

	„Znamená to, pane Mauklere, že svolujete s pokračováním?“

	„Jistě, milý hrabě. Jsem rád, že spojíme dva užitečné úkoly v jeden. Budeme zkoumat podzemí a vrátíme chlapce rodičům. Pomohla nám šťastná náhoda!“

	„Ano, a spolu s ní i Markova podnikavost,“ smál se hrabě Raigast.

	Zbytek večera jsme strávili plánováním další cesty. Byl o ní vyrozuměn i Banks a nezapomnělo se ani na slečnu Winthorpovou. Ta byla upřímně ráda, že se nemusí s hrabětem rozloučit, a když pak hrabě nabídl přípitek skvělým šampaňským Billecart Salmon, měla tváře růžové jako mladá dívka. Spolu s ní jsem navštívil Marka, který už byl na lůžku.

	„Nebuď smutný. Uvidíme se. Hrabě Raigast tě zase vezme na Foktylus, ale musí s tím souhlasit tvoji rodiče. Chápeš to?“

	„Ano, strýčku. Slibuješ mi to?“

	„Ovšem.“

	„Můžu věřit panu hraběti, že mě do deníku napsal jen jako objevitele?“

	„To víš, že ano! Zapsal jen obyčejnou poruchu. Takové věci se na lodích stávají.“

	Marek jen kývl a zavřel oči. Potichu jsem se rozloučil se slečnou Winthorpovou a odešel do své kajuty.

	Věřil jsem, že je před námi klidná příjemná cesta a že skončí šťastně pro všechny zúčastněné. Ohromně se mi ulevilo, když se ukázalo, že jsem Raigasta podezíral zbytečně. S Fixem nebyla řeč. Když jsem před ním nadhodil téma Raigastovy neviny, jenom vrčel.

	
Kapitola 12.

	Naděje a zklamání
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	Jsem svobodný. Přátelé mě někdy nabádají, že mám nejvyšší čas na to, abych se usadil, založil rodinu a věnoval se dítkám, kriketu a studiu Rámájany. Několikrát v mém životě už nastala situace příhodná k uskutečnění takového projektu. Vždycky do toho zasáhla vyšší moc v podobě lorda Salisburyho, který mě pověřil nanejvýš důvěrným úkolem v některém z odlehlých míst světa. S dětmi mám tedy zkušenosti jen zprostředkované, získané občasnými návštěvami rodiny mého bratra Randolpha v Chesteru. Základní zásady jednání s dětmi samozřejmě znám. Dlužno s nimi zacházet na principech fair play. Každá otázka má být rozumně zodpovězena, neboť není hloupých otázek: hloupé mohou být jen odpovědi a těch je třeba se vyvarovat. Zákazy je třeba šetřit, ale ty, které byly jednou stanoveny, je nutno prosazovat veškerou autoritou. Děti oceňují rovné zacházení a humor. Rády zkoušejí vaši trpělivost a tu je třeba posilovat, aby se nedala snadno zviklat.

	A tak dále, podobných ponaučení znám ještě asi patnáct. Ovšem, někdy se všechny zásady hroutí, jakmile kvůli nezdárnému klukovi dorazíte podzemním plavidlem do Barmy místo do Western Cape a místo na Stolovou horu zíráte do Bengálského zálivu. Ale s tím se zkrátka a dobře musíme vyrovnat…

	Ve čtvrtek 20. listopadu se Foktylus zavrtal do dna řeky Iravadi. V bezpečné hloubce byly spuštěny vulkanitové hořáky a poté jsme sestoupili do hloubky dvou set metrů a pokračovali severovýchodním směrem pod rozlehlým územím Šanského státu, jak se tato část Myanmaru nazývá. Od západní hranice čínské provincie Jün-nan nás dělilo něco přes osm set kilometrů. Tam ovšem nebyl ani důvod, ale ani příležitost k vynoření. Netušili jsme, zdali je ve východním směru nějaká další bublina vyplněná mořem. Přáli jsme si, aby tam byla, a dokonce jsem to pokládal za velmi pravděpodobné. Pak by bylo možné plout víceméně ve směru, kterým leží Šanghaj. Plnili bychom dva úkoly zároveň, blížili bychom se k Markovým rodičům a pokračovali ve výzkumné práci.

	Od Šanghaje nás dělilo patnáct set kilometrů zemské kůry, tedy zhruba třicet hodin podzemní plavby. Měla to být cesta do neznáma, kde na nás mohla čekat nepříjemná překvapení v podobě magmatických proudů. Dovedl jsem si představit i jiná nebezpečí. Nebylo jisté, že všechny ty zemské bubliny leží ve stejné hloubce. Naopak jsem pokládal za pravděpodobné, že ona podzemní moře mají různou úroveň hladiny a že by se tedy mohlo stát, že zase propadneme do podzemní bubliny. Už jednou se to stalo. Štěstí nám tehdy přálo, spadli jsme do moře. Podruhé by to nemuselo dopadnout tak dobře. Kdybychom se vlomili do bubliny, ve které je pevné dno, náš konec by mohl způsobit i pád z celkem malé výšky několika metrů. Ano, tak křehkým tvorem je člověk.

	Měli jsme třicet hodin času. Naštěstí inženýr Banks brzy našel způsob, jak zkoumat s vysokou mírou přesnosti prostor před námi.

	„Je to jednoduché, milý Jamesi,“ zasvěcoval nás do tajů svého nového objevu druhý večer po zahájení další etapy podzemní pouti. K dosud neznámé bublině jsme měli dorazit někdy k ránu. Náš zdatný kuchař Pomeret servíroval darjeeling, čaj, který nakoupil za naší krátké návštěvy v Patheinu. Navštívil místní tržiště a objevil vynikající zdroj nepálských čajů a přislíbil, že nám je bude postupně předkládat k posouzení, ať už to bude Schree Dwarika, Kuwapani Makalu anebo velmi vzácný Sourenee, jehož zlatavé ochmýřené listy sice nevypadají moc hezky, avšak jeho chuť je výrazná, s čokoládovou vůní.

	„Naším vodítkem bude zvuk.“

	„Zvuk? Koho se chcete dovolat dva kilometry pod zemí, Hillare?“ smál jsem se.

	„Foktylus je zdroj mnoha zvuků. Ani ryba neplave vodou zcela tiše. Jen si představte, jaké chvění vyvolává v hornině těleso dlouhé sedmdesát metrů. Čím je prostředí pevnější, tím zvuk déle nese.“

	„Poslouchal jsem mockrát na kolejích, jestli jede vlak,“ ozval se Marek. „Vždycky se zdá, že už je tady, a ve skutečnosti je ještě daleko.“

	„Velmi správně!“ pochválil ho Banks. „Zvuk má mnoho zajímavých vlastností. Mimo jiné se také odráží. Právě to umožňuje netopýrům, aby se orientovali i v naprosté tmě. Využil jsem sběrnice zvuků z obyčejného hlasomluvu a chvění membrány jsem pomocí mosazných táhel přenesl do čítače. Sběrnice ustavičně snímá odraz hluku Foktylu. Zobrazovací táhla nás informují o tom, zdali je před námi husté prostředí a jak mohutné je. Volný prostor díky tomuto zařízení zaznamenáme na několik kilometrů daleko.“

	„Takže pod zemí vidíme vlastně líp než na povrchu?“ podotkl Fix.

	„Je tomu tak, jakkoli je to zvláštní,“ přikývl Banks.

	Řeč se pak stočila jinam a později, když slečna Winthorpová odvedla Marka spát, se Banks k tématu vrátil.

	„Na tu myšlenku mě přivedl Marek.“

	„Vážně?“

	„Ano. Přistihl jsem ho, že snímačem hlasomluvu špehuje mistra Pomereta. Byl zvědavý, co se v kuchyni chystá k večeři. Když jsou na jídelním lístku dary moře, předstírá nevolnost.“

	„Ten uličník! Ještě štěstí, že to neslyší slečna Winthorpová.“

	„Nikdy bych to před ní neřekl, Jamesi. Ženská pečlivost je náš společný nepřítel,“ řekl Banks tak vážně, že jsem se neubránil smíchu.

	Ráno mě probudil Marek. Vpadl do kajuty a křičel:

	„Už jsme u cíle! Bude zas moře! Mohlo by se jmenovat po tobě, strýčku Jamesi!“

	Byl ještě rozcuchaný, v noční košili, právě vylezl z postele.

	„Jak to víš?“

	Začervenal se a odvrátil hlavu. Vzpomněl jsem si, jak poslouchal mistra kuchaře.

	„Že ty špehuješ velitelskou kajutu?“

	„Copak nejsi rád, že víš, co se v ní děje? Řekni si o pojmenování a byli bychom dva objevitelé!“

	„Myslím, že bychom to měli nabídnout našemu hostiteli. Ten si Raigastovo moře rozhodně zaslouží.“

	Rychle jsem se osprchoval, oblékl a šel na můstek. Tam už byl hrabě a oba inženýři a samozřejmě Marek, který se s ranním mytím moc nezdržoval. Brzy přišel i Fix. Jenkins se skláněl nad čítačem.

	„Zvukové odezvy jsou už velmi jasné,“ hlásil. „Banksův přístroj přesně rozeznává pevné a vodní prostředí. Musíme klesnout o patnáct metrů, abychom se dostali pod hladinu.“

	Obdivoval jsem klid toho člověka. Jemu se podzemní plavba stala už čímsi běžným a nebyl o nic víc rozčilený než důstojník kterékoli lodi, která brázdí hladinu některého z pověstných sedmi moří pozemského vodstva.

	Foktylus klesl a podle údajů čítače byl pod hladinou moře, které čekalo na svoje jméno.

	Moře beze jména. Pro zeměpisce je to něco úchvatného. Záviděl jsem objevitelům minulých věků, kteří se vydávali na odvážné plavby do končin dosud neprobádaných, že měli dost prostoru, aby do něho mohli vepsat svoje jméno. Ješitnost? Touha po zvěčnění? Nahlas bych to nepřiznal, ale také jsem doufal, že mořských ploch bude dost na to, aby jedna z nich dostala jméno po mně. Mauklerovo moře, to zní docela dobře. Ovšem byl jsem rozhodnutý se nehlásit o tuto poctu, dokud nedostane důstojné místo náš hostitel, hrabě Raigast. Na tom jsem byl připravený trvat. Hanbil jsem se za Fixovo podezření už proto, že jsem na vlastní kůži nespravedlivé osočení zažil. Pocit křivdy prožitý v Transylvánii mě neopustil. Tam mě podezírali ze špionáže. Obvinění křivé a odporné, stejně jako bylo křivé a ohavné podezření vyřčené Fixem. Rušné přípravy k vynoření naštěstí zaplašily moje neradostné myšlenky.

	„Od nového moře nás dělí už jen několik metrů skalní stěny,“ informoval nás Jenkins. „Připravte se, přejdeme na mechanické vrtání.“

	„Zacpeme si uši,“ odpověděl jsem mu s úsměvem. Kradmo jsem pohlédl na Fixe. Nedával nic najevo. Věřil jsem, že nebude dělat potíže, nicméně mi nebylo dobře při pomyšlení, co skrývá ve své hlavě.

	Nastala ta nejméně příjemná etapa podzemního putování. Vrták se dal do práce. Rachot nás ohlušoval a drnčení bylo tak silné, že jsem se těžko rozhodoval, co je lepší, zda zůstat stát a pokoušet se odpružit otřesy nohama, anebo zapadnout do měkce čalouněného křesla. To snad bylo pohodlnější, až na to, že se třas přenášel do celého těla.

	Stejně jako všechno dobré má i to zlé svůj konec. Foktylus stěnu prorazil a pohroužil se do konejšivé vodní prázdnoty. Ticho nastalo tak náhle, až to skoro zabolelo. Nepříjemné pocity však trvaly jen chviličku. Hned nastal jásot a volání. V podzemní ponorce určitě nebyla jediná bytost, která by se v hlučné fázi postupu cítila dobře.

	„Jsme zase volní, jako ryby ve vodě, doslova,“ usmíval se na mě hrabě. „Vynoříme se na povrch. Jsme přece tady, abychom pokračovali v mapování. Potřebujeme mít klenbu nad hlavou. Doufám, že tu bude světlo.“

	„Proč by nebylo?“

	„Světélkující bakterie nemusí být všude.“

	„Záleží na tom, do jaké míry jsou jednotlivé podzemní bubliny vzájemně propojené. Zatím se mi zdá, že jsou.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Dokonce se domnívám, že existuje propojení pozemských moří s těmi podzemními. Ještěři se museli sem do podzemních dutin dostat. Určitě se nedovedou prokousat zemskou kůrou, jako to umí Foktylus. Oni sem vpluli nebo za určitých okolností před miliony let vletěli nebo vlezli. Tady přečkali katastrofu, která jim vyhubila příbuzné. Opravdu si myslím, že bubliny jsou propojené chodbami, a možná, že některé vedou i do moří nad našimi hlavami.“

	„A to je které, pane Mauklere?“ zeptal se Raigast.

	„Pokud to dovedu spočítat s ohledem na rychlost naší cesty, je nad námi Tonkinský záliv v Jihočínském moři,“ odpověděl jsem bez váhání. Věděl jsem to ovšem zcela přesně. Už několikrát jsem chtěl Raigastovi prozradit, že vnímám polohu lépe než jeho navigační přístroj, ale nakonec jsem si vždy vzpomněl na přísloví, že mluviti je stříbro, ale mlčeti zlato.

	Marek se mračil. Usilovně o ještěrech přemýšlel.

	„Proč by se ale nevrátili nahoru, strýčku Jamesi?“

	„Asi je jim tu dobře,“ shrnul jsem tu debatu.

	Brzy se ukázalo, že jsem měl pravdu a že je dost světla i v třetí dutině, kterou jsme navštívili. Foktylus se vynořil a pokračoval ve východním kurzu na hladině. Světlo tu bylo stejné jako prve a také vůně moře byla důvěrně známá. Svědčilo to o stejném složení mikroorganismů ve vodě.

	„Věřím, že podzemní průplavy spojující jednotlivá moře najdeme,“ řekl jsem Raigastovi. Stáli jsme na můstku vedle sebe s dalekohledy v rukou. Žádná pevnina vidět nebyla, obzor zakrývaly chuchvalce šedivé mlhy. „To velice usnadní dopravu, až sem přijdou lidé a začnou tady budovat civilizaci.“

	„Až sem přijdou lidé,“ opakoval po mně Raigast. Znělo to nějak zvláštně.

	„Tady je velká příležitost pro lidstvo. Svět tam nahoře, na povrchu, je zatížený kletbami minulosti. Bude se opakovat příběh dobývání Ameriky. Spojené státy jsou svobodnější než kterákoli jiná země. Proč? Protože kolonisté si tam od začátku zavedli spravedlivé zákony. Až sem přijdou lidé, bude třeba dohlédnout na to, abychom se poučili z chyb minulosti. Vy v tom procesu budete jistě hrát velkou úlohu.“

	„Myslíte?“

	„Jsem si tím jistý, hrabě! Postavil jste přece Foktylus, takže vy jste Kolumbus pro tento Nový svět. Máte autoritu na to, abyste vtiskl svoje zásady společnosti, která se tu utvoří. Musí to být společnost rovná, spravedlivá, ušlechtilá.“

	„Jistě máte pravdu.“

	Vzpomněl jsem si na ranní hovor s Markem.

	„Myslím, že je čas na pojmenování i tohoto moře a trvám na tom, že by mělo nést vaše jméno, hrabě.“

	„Přeháníte, pane Mauklere!“ odpověděl, avšak bylo zřejmé, že ho můj návrh potěšil.

	„Navrhuji, abyste pojmenování zanesl co nejdřív do lodního deníku.“

	„Myslíte?“

	„Jsem si tím jist.“

	Marek se rozkašlal. Ohlédl jsem se po něm.

	„Co se děje?“

	„Udělalo se mi špatně. Je mi nějak slabo.“

	„Co se stalo?“ ptal se Raigast.

	„Chlapec se potácí.“

	„Zavolám Jenkinse a uložíme ho v kajutě pro nemocné.“

	„Ne! Chci do postele! Odveď mě tam, strýčku Jamesi.“

	„Prominete?“

	„Jistě,“ odpověděl hrabě Raigast.

	Chlapec se potácel a byl na tom velice špatně, ovšem na schodech se zázračně uzdravil a nohama bubnoval o kovové stupně.

	„Rychle, rychle!“ křičel na mne zdola.

	Vymyslel zase nějakou čertovinu. Byl jsem rád, že žádný z lodníků nepotkal našeho zdravého nemocného. Vběhl jsem za Markem do jeho kajuty. Sáhl pod polštář a vytáhl objemnou knihu s kovovou sponou, opatřenou důmyslným zámkem. V zámku vězel povědomý klíč.

	Sáhl jsem do kapsy, kde jsem v tajné přihrádce schovával klíč nalezený v troskách Krakena na hřbitově ve vesnici Verstu.

	„Tys mi sebral klíč…“ vydechl jsem užasle. „Co je to?“

	„Raigastův lodní deník,“ na to Marek. „Chtěl jsem se přesvědčit, že pan hrabě nenapsal, že jsem rozbil to zařízení. Jenže to nemohu přečíst!“

	„Hned to musíš vrátit. To je strašné.“

	„Co je tam napsáno?“

	Měl jsem vztek. Popadl jsem knihu, a když po ní Marek vztáhl ruce, škubl jsem jí.

	„Tohle je krádež, Marku Davenporte. Nejvyšší čas, aby tě vzal tvůj otec do péče!‘“

	„Přečti mi to!“ zaječel.

	Vzdychl jsem a otevřel svazek.

	Livre de bord, bylo napsáno na prvním listu. Foktylus, název lodi.

	A pod tím datum 1883.

	Strnul jsem.

	„Neumím to číst, je to nějakým cizím jazykem.“

	„Je to francouzsky,“ řekl jsem tiše.

	Capitaine Gabriel d’Artigas, stálo tam.

	Jméno kapitána? Okamžitě jsem si vzpomněl na jméno, které tu stálo černé na bílém. Patřilo pirátovi, který na sebe stáhl pozornost nejvýznamnějších námořních mocností. Přepadal obchodní lodě svou ponorkou, až ho nakonec spojenecké loďstvo zlikvidovalo na ostrově Back Cup.

	Otevřel jsem namátkou deník někde v jeho první třetině.

	5. července 1887

	Ošetřen parník Magdeburg, převoz, peněz do Východní Afriky. Zajištěno 80 tisíc říšských zlatých. Žádný živý svědek, zvláštní péče.

	Ať jsem tu příšernou knihu otevřel na kterékoli straně, byly tam podobné záznamy.

	„Tak co?“ ptal se mě Marek. „Píše se tam o mně?“

	Horečně jsem listoval lodním deníkem.

	20. března 1888

	Průnik skalní stěnou do Rudého moře v oblasti El Gouna. Britská flotila zjištěna v jižním směru, přesun severovýchodně.

	21. března 1888

	Ošetřen španělský parník Heroina, náklad perel pro Amsterodam, odhad 250 tisíc guinejí. Žádný živý svědek, nutnost pronásledování záchranného člunu. Zvláštní péče, rutinní práce.

	„Co se stalo, strýčku Jamesi?“

	„Jak jsi k tomu přišel?“

	„Však to znáš. I tady je roura pro vzduch,“ řekl hoch. „Píše se tam o mně?“

	Nalistoval jsem 18. listopad 1890.

	Porucha navigačního zařízení. Změna operačního prostoru. Přesun do Tonkinského zálivu. Slibná oblast pro sběr perel, přítomnost francouzského námořnictva zanedbatelná. Výhled na dobrou sklizeň. Pravděpodobně nutnost zvláštní péče, tichá práce.

	„Tak co?“ upíral na mne chlapec oči.

	„Není tam o tobě ani slovo. Píše se tam o poruše,“ odpověděl jsem bezvýrazně. Bylo mi mdlo.

	„A ten objev?“

	Obrátil jsem stránku na 15. listopad.

	„Vidíš? Tady je tvoje jméno.“

	Marek se rozzářil.

	„Takže jsem objevitel.“

	„To určitě, Marku. Tvůj největší objev je tato kniha. Zamkni ji a hned ji vrať, přesně na to místo, odkud jsi ji vzal.“

	„Že váháš, strýčku!“

	Vzal jsem si od něho klíč a pozoroval ho, jak s deníkem pod košilí vklouzl do šachty pro čistý vzduch.

	Zůstal jsem v kajutě sám a konečky prstů si třel spánky.

	Hrabě Raigast je ve skutečnosti pirát Gabriel d’Artigas. Toto není první plavba Foktylu. Slouží už sedm let jako vražedná zbraň. Loupí v sedmi mořích a z naloupených peněz vzkvétá světová průmyslová říše Inpérium. Rozchod Raigasta s Adrianem byl pouhá hra, jen obyčejná lest.

	Co teď?

	Vrátil jsem se na můstek.

	„Jak je chlapci?“ ptal se mě Raigast. Pořád ještě jsem se bránil představě, že je to někdo jiný.

	„Uložil jsem ho a hned se mu ulevilo. Nemyslím, že je to něco vážného.“

	„Mám k němu poslat Jenkinse?“

	„Nemyslím, že je toho třeba.“

	„Co je s vámi, pane Mauklere?“

	„Je mi trochu zima. Půjdu do kajuty,“ omluvil jsem se mu.

	Cestou jsem se zastavil v salonu. Fix tu seděl a soustředěně hrál sám se sebou šachy.

	„Kdo vede?“ zeptal jsem se ho.

	„Jako vždycky,“ zavrčel. „Ten druhý.“

	„Pojďte se mnou,“ řekl jsem.

	Zvedl ke mně oči. Pochopil, že jde o něco vážného. Pečlivě uložil figurky do krabice a vrátil ji na své místo.

	Vešli jsme do jeho kabiny.

	„Co se děje?“

	„Raději si sedněte,“ řekl jsem mu. Pak jsem mu pověděl o Markově objevu.

	Vyslechl mě a pak dlouze přemýšlel.

	„Ten deník bude nejdůležitější důkaz u soudu,“ řekl po chvíli.

	„Už vidíte Raigasta před soudem. Zatím jsme jeho zajatci.“

	„Před soudem bude stát Gabriel d’Artigas,“ opravil mě. „Základní otázka zní, proč nás bral na palubu. Proč sehrál celou tu komedii?“

	„Protože je ve hře něco většího než vyloupení tonkinských nalezišť perel. Raigast…“

	„D’Artigas,“ opravil mě Fix.

	„Ať se jmenuje, jak se jmenuje, věděl o podzemním světě Arkanie. Vzal nás na palubu, aby nám ji ukázal, jiné vysvětlení neumím najít.“

	Detektiv chvilku přemýšlel.

	„Protože jste tajemník britského ministra zahraničí a vaše svědectví bude mít váhu. Takže se musíme odsud co nejdřív dostat, abychom lorda Salisburyho varovali.“

	„A co Marek, slečna Winthorpová a Banks?“

	Fix měl tvrdý obličej.

	„Jsou pořadí důležitosti. Ani my nejsme důležití, Jamesi. Podstatná je jenom ta zpráva.“

	Dohodli jsme se, že nesmíme dát nic najevo. Bál jsem se, aby Marek něco neprozradil, ale ten už byl zase toliko veselý neposeda. V deníku není napsáno, že navigační přístroj rozbil on, a to mu stačilo ke spokojenosti.

	V následujících hodinách jsme s Fixem úspěšně předstírali, že pokračujeme ve výzkumech. Banks opět vzlétl s Norou a křižoval naši trasu. Pokračovali jsme v plavbě bezejmenným mořem. Raigast, nebo teď d’Artigas, netrval na tom, aby moře neslo navrhované jméno, a já jeho důvod dobře chápal.

	Postupovali jsme pomalu celý den. Raigast, zase se omlouvám za neschopnost zbavit se toho jména, rozhodl, že tentokrát nenařídí noční směnu a v plavbě že se bude pokračovat až nazítří, v sobotu 22. listopadu v devět ráno. V půl jedenácté hlídka hlásila pevninu.

	Oslovil jsem pána lodi.

	„Jaké máte další plány, hrabě?“

	Ten člověk byl tak kultivovaný, jemný, inteligentní a vlídný, že se mi nechtělo věřit, že je to jenom maska piráta, kterému naprosto nezáleží na lidských životech, hlavně aby po loupeži nezbyl žádný živý svědek, a pokud se někdo zachrání, pošle za ním zabijáky.

	„Rád bych se přesvědčil, že je naše navigační zařízení v pořádku. Nad námi je Tonkinský záliv, podle všech předpokladů.“

	Já to věděl skálopevně.

	Přikývl jsem.

	„Vystoupíme tedy na povrch a porozhlédneme se. Chlapci prospěje zdravý vzduch. Můžeme si udělat přestávku, vy si odpočinete v nějaké rybářské vesnici a pak budeme pokračovat v cestě do Šanghaje.“

	Dojemná starost o chlapcovo zdraví kryje nelítostný záměr. Přede mnou stál člověk dvou tváří. Vysadí nás na břeh a sám se vypraví loupit naleziště perel, tak jsem si přeložil jeho slova. Skvělá příležitost k útěku!

	„Výborný nápad,“ řekl jsem upřímně.

	Loď se pomalu blížila k pobřeží. Jenkins hlásil, že je hodně členité a že nebude snadné najít vhodné místo, do něhož bychom zabořili náš vrták.

	„Doufám, že to hledání bude dlouho trvat,“ podotkla slečna Winthorpová, když jsem jí to tlumočil.

	„Členité pobřeží je vítaná příležitost k pozorování podmořského života,“ podotkl Raigast.

	Při polední kávě jsme se usadili u jednoho z oválných oken. Kolem nás plavali divoce vyhlížející mořští živočichové. Slečna si pohled z okna velice užívala. Netušila, že nás v nejbližších hodinách čeká nebezpečný útěk. Byl jsem trochu neklidný. Bál jsem se, že Marek řekne něco neopatrného a prozradí nás. Zdálo se však, že deník pustil z hlavy. Tiskl nos na sklo a dělal na lhostejné ryby pitvorné posuňky.

	Raigast s námi podmořské divadlo pozoroval. Potom, co mu lodní deník strhnul masku, mi sama přítomnost toho člověka působila mrazení v zádech.

	„Pravěcí ještěři na povrchu vyhynuli,“ poznamenal, „avšak v hlubinách moře se život příliš nezměnil. Podobné tvory potkáte v pozemských mořích také.“

	Jak by to mohl vědět, kdyby to byla první plavba Foktylu, pomyslel jsem si trpce.

	„Co je to?“ vykřikl Marek a ukázal na jakési temné místo před námi.

	„Nic nevidím,“ odpověděl jsem po chvíli.

	„Ale ano, něco se tam pohnulo.“

	„To bude stín skaliska. Loď pluje a s námi se pohybují i stíny,“ chlácholil ho Raigast.

	Urazili jsme snad jen stometrovou vzdálenost a ze skalní štěrbiny se vynořila čtyři ramena jako prsty napřažené ruky. Byla možná třicetimetrová, silná dva metry, s přísavkami velkými jak pecny chleba. Ohromeně jsem ten přírodní jev pozoroval.

	„Vždyť jsem vám říkal, že tam něco je,“ křičel Marek.

	„Hlavonožec,“ podotkl Raigast. Podíval se na mne velmi vážně.

	Jistě také četl o příšerách ovládajících neprobádané hlubiny. Občas se některá vynoří na povrch, svědectví o tom podali i námořníci z lodi Svatý Enoch.

	„Ano. Měli bychom se od skály vzdálit,“ přikývl jsem.

	„Na to je už pozdě.“

	V tu chvíli se Foktylus zakymácel. Nikdo se neudržel na nohou. Bylo třeba se chytit prvního pevného předmětu, který byl po ruce. Zvíře nás popadlo chapadly a hrálo si s námi, jako když nemluvně třepe chrastítkem. Nastala tma.

	„Co se to stalo?“ vyjekla slečna Winthorpová.

	„Vtáhlo nás to do skalní štěrbiny!“

	„Tak tu nestůjte a dělejte něco,“ zaječela.

	Raigast běžel do velitelské kabiny.

	„Zůstaňte tu s Markem,“ křikl jsem na Hortenzii a s Fixem jsem běžel za Raigastem.

	„Zatáhněte kryty na oknech!“ poručil Raigast Jenkinsovi.

	Ten zoufale lomcoval řídicími pákami.

	„Tak co?“ ptal se ho Raigast.

	Jenkins zavrtěl hlavou. „Loď je neovladatelná.“ Pak ukázal prstem na přístroje před sebou. „Stoupáme.“

	„Vytáhne nás to až na povrch?“

	„Vypadá to tak.“

	Krakatice nás nevlekla právě šetrně. Každou chvíli třískla trupem Foktylu o skálu a mohli jsme se jen modlit, aby konstrukce lodi ty nárazy vydržela. V duchu jsem Raigastovi děkoval za rozhodnutí zakrýt okna. Doufal jsem, že loď námahu vydrží. Foktylus byl stavěný na obrovské tlaky, ovšem toto byly údery. Trpěli jsme všichni. Kdybych se propůjčil k boxerskému zápasu s šampiónem formátu Toma Crabba, asi bych neutržil tolik bolestivých ran. Co se stane, jestli netvor loď rozbije? Dovnitř pronikne voda pod obrovským tlakem. Bohužel nezaplaví nitro lodi okamžitě. Všiml jsem si, že dveře vedoucí na kapitánský můstek jsou zavřené.

	V tom případě by nás čekalo dlouhé umírání.

	Naše trápení trvalo tři čtvrti hodiny, když nervy drásající hluk náhle ustal. Loď byla v té chvíli na levém boku.

	„Je zřejmé, že se tunel rozšířil,“ poznamenal jsem.

	Hrabě nespouštěl oči z přístrojů.

	„Však také krakatice zvýšila rychlost.“

	„Kolik?“

	„Sto sedmdesát kilometrů za hodinu.“

	„To není možné!“

	„Je to tak. Ta pekelná bestie nás vleče a neustále stoupá. Jsme v jakémsi tunelu a je dost možné, že je to průplav mezi pozemským a podzemním mořem.“

	„To se mi nezdá,“ řekl jsem.

	„Proč?“

	„Kdyby takový průchod existoval, pozemské moře by muselo natéct do podzemí. Bylo by to něco, jako když se doma vykoupete a vypustíte vanu. Voda odteče trubkou do podzemí, do kanalizace. Tunelem by nevytekla vana, ale celé moře.“

	„To zní rozumně,“ připustil hrabě. „Možná ale, že tomu brání nějaký mechanismus.“

	„V přírodě?“

	„Celé boží dílo vypadá jako nekonečně složitý a důmyslný mechanismus. Třeba…“

	Zamyslel se.

	„Co vás napadlo?“

	„Třeba existují vzestupné a sestupné kanály. Voda cirkuluje. Povrchová moře souvisejí s těmi podzemními. Vzestupnými kanály se voda z podzemí čerpá do pozemských moří a jinými kanály voda klesá do podzemí. Je to nekonečný koloběh. Jako krevní oběh v člověku a ve zvířatech. Nepřipadá vám, že Země je jedna jediná obrovská bytost?“

	„Zní to šíleně,“ namítl jsem opatrně.

	Další zakolísání lodi nám připomnělo, že teď opravdu není ta pravá chvíle na vědeckou debatu o podstatě života na Zemi. Hlavonožec nás teď ve svém rozmaru otočil takříkajíc vzhůru nohama, takže jsme chodili po stropě. Vlekl nás sice rychle, ale teď už naštěstí klidně.

	„Jsme už jen tři sta metrů od povrchu,“ volal Jenkins.

	„Přejděte na podzemní režim,“ velel Raigast.

	„Jsme ale už skoro nahoře!“

	„Udělejte to.“

	Zarachotily krycí štíty.

	„Příšera ještě zvýšila rychlost. Teď jde o to…“ ozval se Fix.

	Ohlušující rána ho zbavila slova. Elektrická světla zablikala.

	„Vklínili jsme se do skalní štěrbiny,“ hlásil Jenkins.

	„Dobrá. Teď spusťte vrták.“

	Třebaže jsem si o něm nemyslel nic dobrého jako o člověku, musel jsem uznat, že v kritickou chvíli zachoval rozvahu a rozhodl se správně. Krakatice nás ještě nepustila, dokonce se snažila Foktylus ze skalní štěrbiny vytáhnout. Asi nechtěla přijít o hračku, kterou hodlala rozmlátit o skály. Jenkins spustil motory. Vrták několikrát hrábl naprázdno, ale pak se chytil. Jestli má krakatice špetku rozumu, pustí se a zmizí dřív, než se na ni začnou valit balvany a štěrk.

	Člun se zuřivě prodíral soutěskou. Stroje se najednou rozhučely, vrták zase běžel naprázdno.

	„Prorazili jsme,“ oznámil Jenkins. „Kolem nás je zase voda.“

	„Pozemské moře,“ přisvědčil Raigast. „Stáhněte štíty.“

	Jenkins zatáhl za páky a do kabiny proniklo sluneční světlo tak prudké, že jsme museli přimhouřit oči.

	
Kapitola 13.

	Dračí zuby
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	Vynořili jsme se v zátoce Ha Long, v jednom z nejkrásnějších i nejtajemnějších míst jihovýchodní Asie. V překladu je to Zátoka sestupujícího draka. Podle legendy zde žili draci, kteří pomáhali předkům dnešních Vietnamců bránit vlast před nájezdníky. Skutečnost jistě byla prostší. V zátoce je dva tisíce skalnatých ostrovů a ostrůvků se strmými skalními stěnami, připomínajícími zuby. Koho jiného než draků?

	Smrtelné nebezpečí jsme přečkali bez úhony na zdraví, hůře na tom byl Foktylus. Ústí tunelu bylo na dně zátoky ostrova Tuan Chau.

	„Tady setrváme několik dnů. Foktylus bude třeba opravit,“ řekl Raigast. „Zatímco lodníci budou pracovat, odpočineme si. Myslím, že si to zasloužíme.“

	„Ta strašná příšera zůstala dole uvězněná?“ strachovala se slečna Winthorpová.

	„Nejspíš jsme ji ubili kameny. Ale i kdyby včas zmizela, je to mořský živočich,“ uklidňoval jsem ji. „Ručím vám za to, že za námi nevyleze.“

	Raigast, alias d’Artigas, se spolu s Koresem a Jenkinsem soustředil na nápravu škod. Poradili jsme se s Fixem, co dělat.

	„Předpokládám, že nás d’Artigas pod nějakou záminkou vysadí na břeh, aby mohl vyloupit naleziště perel,“ uvažoval Fix. „Toho bychom mohli využít k útěku.“

	„D’Artigas netuší, že známe pravdu. Možná že bychom udělali nejlépe, kdybychom s ním cestovali až do Šanghaje. Tam bychom mohli požádat o pomoc policii a celou bandu zatknout a zajistit deník jako hlavní důkaz.“

	„Odvážný plán,“ řekl Fix po krátkém přemýšlení.

	„Kdybychom teď utekli,“ řekl jsem, „d’Artigas by pochopil, že jsme ho prohlédli. Stačilo by mu zničit, anebo aspoň ukrýt deník a neměli bychom proti němu žádný důkaz. Musíme dělat, že o ničem nevíme, a pokračovat v cestě.“

	„Je to otázka několika dnů,“ přikývl Fix. „Mohlo by to vyjít…“

	„Pojďme,“ vybídl jsem ho, „ať nás nepodezírá.“

	Vyšli jsme na můstek a vdechovali voňavý teplý vzduch. Bavili jsme se pohledem na vzdušný souboj dvou nádherných tropických ptáků, fregatek obecných. V bojích o samičku nafukují své šarlatově rudé hrdelní vaky, aby protivníka zastrašili. Prohraje ten, kdo si nechá vak proklovnout. Nečeká ho jen milostné zklamání, ale rovnou smrt.

	Jenkins zatím spustil dva potápěče k naší zádi. Vrátili se s neradostnou zprávou, že jsou poškozená táhla kormidel. Raigast se choval vlídně a uvolněně. Ujistil nás, že inženýr Kores má v dílně všechny prostředky potřebné k opravě. Nehrozí nám nic než malé zdržení v rozmezí dvou tří dnů.

	„Můžeme podniknout i malý výlet!“ navrhla slečna Winthorpová.

	„Proč ne? Je tu velmi hezky,“ řekl jí Raigast.

	„Měli jsme velké štěstí, že jsme se vynořili právě zde,“ poznamenal jsem. „Zátoka Tuan Chau je jedno z nekrásnějších míst na světě. Navíc je opředena zajímavými legendami o dracích, kteří se tu usadili a plivali diamanty.“

	„No jo, do zátoky vede tunel z Arkanie,“ přerušil mě Marek. „Možná že v minulosti napadlo nějakého plesiosaura vyvést rodinku nahoru, aby se po milionech let mohly ještěří oči pokochat pohledem na Slunce.“

	„I to je možné, Marku.“

	„Co je tu ještě k vidění?“

	„Je zde jeskyně Thien Cung, v překladu Nebeský palác. Lidé ji obdivují už tisíce let. Jsou zde překrásné barevné krápníky i staré skalní malby.“

	„Měli bychom se tam podívat. Třeba se tam ztratíme,“ dodal Marek s nadějí v hlase.

	„Byl by to jistě báječný výlet. Půjdete s námi, hrabě?“

	„Musím dohlížet na opravu lodi,“ zavrtěl hlavou. „Ale rozhodně jděte, jistě to bude stát za to.“

	„A co ty?“ obrátil jsem se na Marka. „Je to docela namáhavá cesta, vede lesem.“

	„Že váháš, strýčku!“

	„Ráda bych se prošla tropickým lesem,“ prosila slečna Winthorpová.

	„Není to cesta pro ženskou nohu,“ snažil jsem se ji odradit.

	„O čem to mluvíte? Žena snese dvakrát tolik, než co zlomí muže!“ zvolala a dala gestem najevo, že o věci nehodlá dále diskutovat.

	Dohodli jsme se, že si dnes odpočineme a na výlet se vypravíme nazítří.

	Spánek nás osvěžil, probudili jsme se plni sil a optimismu. Podle mých hodinek byla jedna hodina po půlnoci Greenwichského času, tedy osm hodin ráno času zdejšího. Po snídani jsme se vydali na cestu.

	„Nechoďte daleko,“ nabádal nás Raigast. „Kdybyste se ztratili, těžko bychom vás hledali.“

	Nevím, zdali Hortenzie cestou nezalitovala svého rozhodnutí, jisté ale je, že si ani jednou nepostěžovala. Po hodině výstupu jsme udělali přestávku. Vzal jsem si Fixe stranou a odešli jsme za skalní výstupek.

	„Teď bychom mohli zmizet,“ řekl jsem mu. Díval jsem se mu do očí. „Máme odpovědnost za Marka a Hortenzii.“

	„Mluví z vás diplomat. Já jsem policista a jde mi o dopadení zločince. Když teď zmizíme, d’Artigas všechno pochopí a zakryje stopy. Navždy.“

	„Strýčku Jamesi,“ uslyšel jsem chlapcův hlásek.

	„Teď nevyrušuj. Máme tu se strýčkem Hubertem vážný hovor.“

	„Já chci taky něco vážného říct.“

	Náhle jsem si uvědomil, že jsem hocha odbyl, když mě chtěl upozornit na Blunta před odletem Leviathanu z Ameriky.

	„Tak co se děje? Vysyp to rychle.“

	„Tam vzadu je něco napsáno!“ zakřičel.

	„Co?“

	„Nemůžu to přečíst.“

	„To bude asi vietnamským písmem,“ poznamenal jsem k Fixovi.

	„Vietnamci nějaké mají?“

	„Dokonce troje. Čínské znaky, latinku a svoje písmo. Tak copak je kde napsáno?“

	Marek ukazoval prstem na skalní výstupek a vzápětí se na něj vyšvihl s opičí obratností.

	Vylezl jsem za ním. Zamrazilo mě.

	Díval jsem se na to, co tu bylo vyryto do skály. Nebyla to ani latinka, ani vietnamské nebo čínské znaky. Byly to vikingské runy a já četl:

	ARNE SAKNUSSEMM

	„Co to má znamenat?“ ptal se Fix. „To se ten islandský alchymista dostal až sem?“

	„Jen čtu, co je tu psáno,“ krčil jsem rameny. „Lidenbrockovi nalezli podobné nápisy při své cestě do Arkanie.“

	„Trochu se bojím,“ přiznal Marek.

	„Měli bychom se vrátit,“ navrhla slečna Winthorpová.

	„Tady je nějaká stezka,“ ukázal Fix.

	Přesvědčil jsem se, zda mi tesák vězí v pochvě.

	„Tohle bychom měli ještě prozkoumat, Hortenzie.“

	„Když požádáme hraběte, půjčí nám několik zdatných námořníků s puškami, aby nás doprovodili.“

	Vyměnil jsem si s Fixem krátký pohled.

	„Bylo by lépe, kdybychom to prozkoumali sami.“

	„Pojďme dál,“ navrhl detektiv. „Třeba ještě něco objevíme.“

	„Tady je ta slavná jeskyně?“ ptala se slečna Winthorpová.

	„Ne. Thien Cung není jediná svého druhu. Je to tu prošpikované průchody a průrvami.“

	„Až dolů do Arkanie,“ poznamenal Fix.

	„Ano. Tyhle ostrovy jsou spojené s dračím světem Arne Saknussemma. Alchymista zřejmě tudy vystoupil z Arkanie na povrch země.“

	„Tou průrvou, kterou jsme se dostali nahoru my?“

	„Myslím, že šel jinudy. Mohlo to být něco jako skalní komín, podobný tomu, jakým sestoupili dolů oba Lidenbrockovi.“

	„Tím ale nepolezeme zpátky, že ne, pane Mauklere?“

	„Rozhodně ne, Hortenzie. Navrhuji…“

	Fix se na mě upřeně díval. Teď byla dobrá příležitost k útěku. Stačilo by překonat horský hřeben. Neznal jsem ostrov do všech podrobností, ale to mi utkvělo v paměti, že na druhé straně je zátoka, ve které rádi kotví rybáři. Ti by nás dopravili do bezpečí do Haiphongu.

	Novodobý pirát Gabriel d’Artigas by zatím doslova zmizel v hlubinách a vynořil by se čistý hrabě Raigast, proti němuž by nebyly žádné důkazy. Spolu se svým pánem Virgilem Adrianem by pak dokončili svůj plán, o kterém jsme zatím nic netušili.

	Z hustého porostu pod námi vyletělo hejno ptáků. Bylo jich několik desítek, na první pohled dravé potvory. Byli to bez nejmenších pochyb luňáci, tito všudypřítomní mistři letu.

	„Nezaútočí na nás?“ ptala se Hortenzie.

	„Člověku nejsou draví ptáci nebezpeční, leda byste visela někde vysoko ve vzduchu,“ uklidňoval jsem ji. Zcela přesvědčený jsem o tom nebyl.

	„Copak, Jamesi? Nějak jste se nám zamyslel,“ ptala se slečna Hortenzie. „Jsou tedy nebezpeční?“

	„Navrhuji, abychom se vrátili.“

	„Dobré rozhodnutí,“ přikývl Fix a bezděky smekl buřinku.

	Na palubu Foktylu jsme dorazili před polednem. Luňáci nás při sestupu nejdřív sledovali a po dvaceti minutách se vzdálili. Byli jsme velice unavení a odpočinek nám jen prospěl. Marek byl nadšený, protože mu slečna Winthorpová povolila tři kopečky zmrzliny, vanilkovou, malinovou a pistáciovou. Spolu s Fixem a pánem lodi jsme usrkávali tekuté zlato koňaku Rémy Martin. Všechny dveře i poklop vedoucí nahoru na můstek byly otevřené a dovnitř vnikala omamná vůně tropů.

	Na Marka byla radost pohledět, s jakou náruživostí pořádal malinovou zmrzlinu. Nechal si ji na konec, protože byla nejlepší. Vousy měl, jak se říká, od ucha k uchu. Rozmlouvali jsme právě o dějinách této zátoky, ve které se odehrálo tolik důležitých událostí, jež poznamenaly historii Vietnamu na celá desetiletí a často i na století. Slečnu Winthorpovou to nebavilo a těžkla jí víčka spánkem. Přerušil jsem svůj výklad o dynastii Hông Bàng a s úsměvem jsem se na slečnu obrátil, zdali by si nechtěla po obědě zdřímnout.

	„Já ale nepůjdu!“ vykřikl Marek.

	„Ne, ty jistě ne.“

	Marek byl rád, že jsme ho pustili ke slovu a obrátil se k veliteli lodi.

	„Strýčku Raigaste, ta dnešní zastávka bude taky v lodním deníku?“

	„Samozřejmě, chlapče. Loď je poškozená a to se také musí do deníku zaznamenat.“

	Ztuhla mi krev v žilách.

	„Myslím, Marku, že by sis měl přece jenom na chvíli lehnout,“ navrhl jsem.

	„Taky si myslím,“ řekla slečna Winthorpová a vstala. „Pojď, a neobtěžuj pana hraběte svými hloupými dotazy.“

	„Jak říkávám, neznám žádné hloupé dotazy,“ smál se Raigast. „Jsou jenom hloupé odpovědi. Když něco nevíš, ptej se.“

	„Můžu se ptát i na divné věci?“

	„Na ty zejména.“

	„Měl bys opravdu jít spát,“ řekl jsem. Fix vstal a popadl Marka za paži. Raigast se na něho udiveně podíval. Marek se ale nedal, vyškubl se nám a postavil se před Raigasta.

	„Mně je divné, proč je v lodním deníku Foktylu napsaný na první straně Gabriel d’Artigas!“ vykřikl.

	Nastalo ticho.

	„Tak je to tedy,“ řekl d’Artigas po chvilce. Damaškovým ubrouskem si osušil rty a vstal.

	„Tak půjdeš konečně?“ řekla hněvivě slečna Winthorpová.

	Marek pochopil, že se něco stalo. Udiveně se kolem sebe rozhlédl.

	„Já ale nic neprovedl!“ zvolal a něco jako pláč se mu zatetelil v hlase. „Je tam opravdu napsáno Gabriel d’Artigas.“

	„Myslím, že půjdeme všichni. Jenkinsi!“ křikl d’Artigas. Jeho pobočník se po chvilce objevil ve dveřích.

	„Ano, pane.“

	„Doprovodíte hosty nahoru na můstek. Zvláštní ošetření.“

	Jenkins nehnul brvou.

	„Hned? Rovnou na můstku?“

	„Připravte letadlo. Pak vyčkejte na pokyny.“

	„Co to má znamenat?“ ptala se slečna Winthorpová.

	„Uchystám vám druhý výlet,“ odpověděl d’Artigas chladně.

	„Že jsem nic neprovedl, strýčku Jamesi?“ obrátil se na mě Marek a napřáhl ke mně ruku. Stiskl jsem ji, tu malou, měkkou ručku.

	„Opravdu ne.“ Obrátil jsem se k d’Artigasovi. „Myslím, že stačí, abychom se výletu zúčastnili jen my dva, pan Fix a já. Slečnu s chlapcem pak dopravíte do Haiphongu a posadíte na vzducholoď.“

	„Nestačí,“ odpověděl d’Artigas bez zaváhání.

	„Chápu. Žádní svědci, zvláštní ošetření,“ použil jsem slov z jeho deníku.

	Kamenná tvář se nezachvěla.

	„Velmi správně.“

	„Začínám rozumět,“ řekla Hortenzie. „I ve vás jsem se zmýlila, hrabě Raigaste. Jste ze stejného těsta jako Virgil Adrian.“

	Mluvila hrdě, důstojně.

	„Beru vaše slova jako uznání, ačkoli si je nezasloužím. Virgil Adrian je velký muž, který změní tvář světa. Nezabrání mu v tom nikdo a vy už vůbec ne.“

	Napadlo mě použít svůj tesák, ale rozhodl jsem se s posledním zoufalým činem ještě počkat. Byli jsme uvnitř pirátské ponorky a proti přesile vybavené ručnicemi bych moc nezmohl. V nouzi by piráti necouvli ani před masakrem na palubě své vlastní lodi. Vyšli jsme tedy na palubu. Banksova Nora už tu byla připravená. Kdepak asi byl její konstruktér? Určitě o ničem nevěděl a řešil nějaký technický problém.

	„Nastupte,“ poručil d’Artigas.

	Jenkins zaujal místo strojníka. Dozadu si sedl jeden z lodníků, ozbrojený ručnicí systému Winchester s trubicovým zásobníkem. Mířil mi na hlavu.

	„Dávejte na něho pozor, Bene. Je ozbrojený nožem,“ řekl mu d’Artigas. Lodník se ušklíbl.

	„Až budeme umírat,“ řekla d’Artigasovi slečna Winthorpová, „prokleju vás.“

	„Na to jsem zvyklý, slečno Hortenzie,“ řekl s úsměvem, pak pokynul a Jenkins zvedl stroj do vzduchu.

	„Kam nás vezou?“ ptal se Marek.

	„Měl jsem kdysi jednoho moudrého učitele,“ odpověděl jsem chlapci, „a ten říkal: i ten nejchytřejší plán se skládá z třiceti dvou chyb.“

	„Proč zrovna ze třiceti dvou?“

	„Protože to řekl můj učitel a ten se nikdy nemýlil.“

	Plán mi byl vcelku jasný. Jenkins s námi poletí nad nějakou propast, donutí nás vystoupit a pak nás spolu se svým komplicem svrhnou ze skaliska. Bude to nešťastná událost, nehoda nezkušených výletníků, dílo neopatrnosti.

	„Oni nám nic neudělají, viď, strýčku Jamesi,“ tiskl mi Marek dlaň.

	„Nic opravdu důležitého nám neudělají.“

	„Co je to důležité?“

	„Nevezmou nám čest. Navždy budeš hrdý Marek Andrew Davenport a bude ti patřit moře v Arkanii.“

	Marek se zamračil a usilovně přemýšlel, co moje slova mohou znamenat. Nepředpokládal jsem, že na to přijde.

	Uslyšel jsem pleskavý zvuk. Otočil jsem se a velký luňák proletěl kolem nás. Následovali ho tři další a ve vteřině se celé hejno zuřivě vrhlo na létající stroj. Dravci si snad mysleli, že je to vetřelec v jejich revíru a rozhodli se ho vyhnat svými zobáky a drápy. Jenkins zatáhl za páky. Stroj se naklonil kupředu a poklesl o několik metrů. Muž jménem Ben vykřikl a pustil pušku. Snažil se zachytit opěradla. Prsty sevřely prázdnotu a muž ztratil rovnováhu. Smekl se ze sedačky a vypadl. Se zoufalým výkřikem padal mezi ostrá skaliska.

	Vytáhl jsem tesák a jeho hrot, pečlivě vykovaný a zakalený firmou Bowie, přilehl Jenkinsovi ke krku.

	„Teď dolů. Pomalu a dosedněte měkce, Jenkinsi.“

	Muž sebou nervózně škubl. Na krku se mu objevila krev.

	„Dejte to pryč!“ křikl.

	Ptáci nepřestávali útočit. V jednom okamžiku mi luňák škrtl perutěmi o obličej. Jenkins toho využil a sekl po mě hranou dlaně. Zasáhl mě do citlivého místa pod hrudním košem. Bez výcviku opata Zatula by mě ochromil.

	Udělal jsem malý pohyb a nakreslil mu na krk krvavou čáru.

	„Tohle nebylo měkké a pomalé. Ještě jednu chybu a převezmu řízení sám.“

	Ve víru útočících luňáků hledal Jenkins místo k přistání. Našel ho. Přistání nebylo ani pomalé, ani měkké. Stačili jsme však seskočit. Stroj zbavený zátěže se prudce vznesl. Zahlédl jsem, jak Jenkins sahá do záňadří a v pěsti se mu objevil revolver. Rozběhli jsme se a schovali se za skalní výstupek. Třeskl výstřel. Kulka narazila na skálu. Ucítil jsem sirný pach. Za zády nám křičeli luňáci. Prchali jsme po skalní římse. Zavedla nás do skalní štěrbiny, úzké snad jen jeden metr. Sem za námi létající stroj nepronikne.

	Prudce jsme oddychovali.

	Křik luňáků se vzdaloval. Napadlo mě, že ten nejhladovější opeřenec zahlédl Benovo tělo a pozval kamarády k hostině.

	„Jsou pryč,“ oddychoval jsem. „Jsme z toho venku.“

	„Nejsme,“ řekl Fix.

	Uslyšel jsem svist vrtulí. Jenkins, zbavený útočníků, se vracel.

	„Musíme odsud pryč,“ vyhrkla Hortenzie. „U někoho se schováme. Žije tu vůbec někdo?“

	„Dole na pobřeží objevíme zdejší rybáře. Tohle není pustina, je to místo obydlené tisíce let. Musíme ale co nejdřív zmizet. Jenkins doletí na Foktylus pro posilu a vrátí se během pár minut.“

	„Máte svůj tesák,“ připomněla mi slečna Winthorpová.

	„Ale oni mají winchestrovky.“

	„A dovedou vyvolat zemětřesení,“ připomněl Fix.

	Jako na potvrzení jeho slov ohlušující zadunění překrylo svist vrtulí. Země se nám zakymácela pod nohama. S velkými obtížemi jsme prošli klikatou skalní chodbičkou. Naštěstí otřesy skončily a po dalších padesáti metrech jsme se dostali do dvorany tak úžasně ozdobené, že se nám všem zatajil dech.

	Světlo sem dopadalo shora skalním komínem širokým asi deset metrů. Ve výšce dvaceti metrů se komín rozšiřoval. Nad námi visely hrozny šarlatových, tyrkysových a modrých stalaktitů a podlaha se hemžila stalagmity, jejich protějšky. Tou nádherou vedla úzká pěšinka. Bylo zřejmé, že ji tudy kdosi vylámal. Od té doby uplynulo hodně času, protože rozpuštěný vápenec se na ní už stačil usadit. Fix se nad cestičkou skláněl.

	„Je možné, že ji proklestil Saknussemm,“ bručel polohlasně. „Ale někdo tu nedávno šel.“

	„Cože?“

	„Vidíte? Vznikly docela maličké stalagmity. Ty někdo přelámal.“

	„Mohl to být d’Artigas? Nebo Lidenbrockové?“

	„Těžko odhadnout. Řekl bych, že na to jsou úlomky příliš čerstvé.“

	„Kam asi ta cesta vede?“ zajímal se Fix.

	„Půjdu se tam podívat,“ nabídl se Marek.

	„Nikam nechoď. Půjdeme společně.“

	Marek samozřejmě neposlechl a rozběhl po cestičce mezi krápníky.

	„Zpátky!“ křikl jsem na něho. To už mizel za skvostnou záclonou složenou z modrých krápníků.

	„Jsou tu nějaké dveře!“ slyšel jsem jeho volání.

	„Hned se vrať.“

	„Zkusím je otevřít!“

	Znovu se ozvalo temné dunění umělého zemětřesení. Kdopak asi spustil tuhle hroznou zbraň? Jistě byla umístěna na Foktylu. Země se nám začala třást pod nohama. Utrhl se první stalaktit a s třeskotem dopadl na půl metru ode mne. V následujícím zlomku vteřiny se utrhl celý blok krápníků a zahradil zpáteční cestu. Ohlédl jsem se. Ulevilo se mi, když jsem spatřil Hortenzii a Fixe. Byli v pořádku, pokrytí prachem, ale nezranění.

	„Držte se uprostřed!“ snažil jsem se překřičet hluk.

	Běžel jsem k nim. Uprostřed jeskyně nad námi byla volná obloha. Pod ní jsme měli jakousi naději, že přežijeme.

	„Kde je Marek?“

	„Před chvilkou tu byl!“ volal Fix.

	Kolem nás pršely krápníky. Dopadaly na zem jako prudce vržené oštěpy, tříštily se na kusy a úlomky nás bolestivě zasahovaly. Kolem se valily kotouče vápencového prachu.

	„Marku!“ křičela Hortenzie a Fix ji musel veškerou svou silou držet, aby nevyběhla do smrtonosného deště. Doufal jsem, že zaslechnu jeho hlásek. Věřil jsem, že se schoval do nějaké prohlubně.

	Jak dlouho to trvalo? Stěží jsme to mohli posoudit. Zažil jsem bouře na moři, vichřice i lesní požár, ale nikdy jsem necítil tak naprostou bezmoc jako při zemětřesení. Samozřejmě mě napadlo, že jde o otřes uměle vyvolaný. Proti nám neútočily živly. Za tou hrůzou se skrýval člověk, pokud se tak dá označit. D’Artigas uvedl skalní masy do pohybu a ty se nás chystaly rozdrtit.

	Trvalo to několik desítek vteřin. Potom zase otřesy ustaly a jen tu a tam zazněl třesk uvolněného kamene. Prach visel ve vzduchu a dráždil nás ke kašli.

	„Marku!“ křikl jsem a rozběhl jsem se do míst, kde jsem ho spatřil naposled. Neozýval se. Doufal jsem, že ho jenom omráčil uvolněný kámen, že se mi podaří ho vrátit k životu. Bloky krápníků a vápencové jehly utržené ze stropu jeskyně se kupily přelámané jako kmeny lesa pokáceného vichřicí. Lezl jsem přes ty hrůzné hromady a myslel na to, že někde pod nimi jsou pozůstatky drobného chlapeckého těla. Prsty jsem měl zkrvavené, jak jsem se drápal po vápencových hromadách. Jak jsem se vzdaloval od středu jeskyně, bylo čím dál hůř vidět. Přede mnou se zvedala černá opona. Uvědomil jsem si, že je to stěna jeskyně. Vytrhl jsem tesák z pochvy, abych se pokusil prohrabat průchod.

	V tu chvíli se ve tmě objevila světelná škvíra.

	„Strýčku Jamesi!“

	Z očí mi vytryskly slzy úlevy.

	„Marku!“ Obrátil jsem se. „Žije! Pojďte… sem! Marek… je… v pořádku!“

	Sotva jsem byl schopný mluvit.

	„Strýčku Jamesi!“ opakoval chlapec.

	„Už jdu! Zůstaň, kde jsi. Na nic nesahej, čekej.“

	Napadlo mě, že vešel do oněch dveří, které objevil.

	„Je tu ten pán.“

	„Jaký?“

	„Co ho nemáš rád!“

	Marek ještě víc otevřel dveře. V jasném světle, zřejmě elektrickém, jsem přelezl poslední krápníkové závaly. Zahrazovaly dveře do dvou třetin jejich výšky, takže jsem poněkud nedůstojně, po zadku, vklouzl do místnosti, v níž stál poněkud vyjevený Marek Davenport.

	Vedle něho stál Harry Blunt, zpravodaj listu Daily Chronicle.

	Naposledy jsem ho viděl na fotografii, když ho v poušti hledala hlídka.

	Teď tu stál před námi sebevědomý, hlavu vzpřímenou. Na sobě měl prvotřídní duffle coat z velbloudí srsti. Na rameni mu visela kožená taška na listiny. Na hlavě měl tmavomodrou námořnickou čepici.

	„James Maukler, nemýlím-li se,“ řekl mi posměšně. „Tak rychle, neotálejte! Mohlo by vás tu něco zabít.“

	Otočil se a kráčel pryč. Brašnu si přehodil na záda. Zlatými písmeny na ní byl vyražen nápis DAILY CHRONICLE.

	Nedokázal jsem udělat ani krok a jen jsem za ním užasle zíral.

	„Kde jste se tu proboha vzal, Blunte?“

	Zastavil se a obrátil se ke mně.

	„No přece podle mapy, vy geografe!“

	Otočil se a pohrdavě odcházel. Dobře věděl, že nám nezbývá než jej následovat.
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Poznámky

		[←1]
	 Viz román Dvacet tisíc mil pod mořem, Albatros, 2007.







	[←2]
	 Viz román Ondřej Neff: Pán vzduchu, Albatros, 2014.







	[←3]
	 S věrohodným určením pramenů Nigeru přišli v roce 1959 až čeští cestovatelé Lubomír Mikula a Ladislav M. Pařízek, tedy sedmdesát let poté, kdy se odehrály události popisované v této knize.







	[←4]
	 Dnes leží osmitisícovky na území Indie, Pákistánu, Nepálu a Tibetu, který spadá do Číny. Je jich skutečně jenom čtrnáct, Adrianovy obavy se tedy nesplnily.







	[←5]
	 Mrtvé vojáky našli až v roce 2009 v píscích západního Egypta italští archeologové, a potvrdili tak správnost dávných legend.







	[←6]
	 James Maukler se zúčastnil spolu s Banksem cesty po Indii v silničním vlaku, taženém parním slonem.
Viz román Zemí šelem, Albatros, 2011.







	[←7]
	 Viz román Dvacet tisíc mil pod mořem, Albatros, 2008.







	[←8]
	 Viz Dvacet tisíc mil pod mořem, Albatros, 2008.







	[←9]
	 Lidenbrockův objev byl na dlouho zapomenut. Pozůstatky pravěkého obra objevil až v roce 1935 německý paleontolog Gustav von Koenigswald. Dal tomuto lidskému rodu název Gigantopithecus, aniž tušil, že tito lidé dosud žijí v hlubinách Země.
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Honba za tajemstvim nevyzpytatelného Virgila Adriana
pokracuje. NaSi hrdinové, tajny agent James Maukler
a detektiv Fix spolu s malym Markem Davenportem a neo-
hrozenou sle¢nou Hortenzii Winthorpovou, se ocitnou upro-
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LEGENDA:

1 Misto, kde se Foktylus propadl do Arkénie
2 Bod nula, kam mél Foktylus namifeno

3 Zde se mél Foktylus vynorit

4 Misto skute¢ného vynoreni
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